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Аннотация
Во второй книге приключения юного Рихарда продолжаются. Он, изгнанный из родного города, разделённый со спутниками, оказывается в плену на корабле врага. Примет мальчик это или сбежит в открытый океан? Как отреагируют его любящие родители, оставшиеся дома, если узнают? А тем временем отец Рихарда продолжает расследование таинственных покушений и убийств, виновным в которых считают одного из спутников сына.
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Глава 40
Обманчивые побережья

Август

Картинки прошлого лихорадочным роем мелькали под закрытыми веками.
Суровое северное лето. Редкая зелень на фоне свинцового моря вдоль изрезанной береговой линии. Чёрная твердь крепостных стен на высоком уступе была как никогда величава и стыла. Солнце скупо и холодно одаривало край теплом. Лишь цветы на отвесных скалах, розовые, как щёки простуженных, горели в этом серо-землистом пейзаже.
Августу было восемь, когда первая волна неведомой хвори унесла треть населения королевства Прэстан. Она переносилась от человека к человеку, от зверя к зверю. Только птиц не трогала. И те пировали на улицах города, лакомились, тараща налитые кровью глаза.
Ещё треть наградила беда различными недугами. Одного скрючило так, будто великан из сказок пытался завязать человека узлом на счастье, как шейный платок. Другой остался хромым или вовсе конечности обратились в сухие безвольные палки. Нутро третьего отказывалось принимать обычную пищу, отчего человек, лишённый возможности выбора, сгорал за краткое время. Да, редким счастливцам перепадали растения с юга, способные ненадолго унять боль, насытить, но купцы после пары обменов остереглись и больше не гоняли корабли на север, дабы не привезти домой чудовищной хвори.
А она не глядела на титулы и принадлежность к божественным племенам. Она брала всех, кто неосторожно укрылся её белым саваном, заместо своего одеяла. А у бедняков и одеял, считай, никаких не было. Вот им и досталось больше всего.
Не повезло и королеве Нарьятта-Нэррэ. Недуг расколол её зрение, сделал глаза мозаичными, а вскоре и вовсе слепыми. И только цветная пелена глазных яблок, будто опал с примесями, говорила о неестественно приобретённом дефекте. Венценосный супруг её, не доставшийся неизлечимой болезни, выбивался из сил, стараясь поднять королевство с колен. А жена, вдруг отлучённая от управления, от столь милых ей встреч с подданными, от торжественных обедов и балов, нашла утешение в воспитании сына.
В один из летних дней юный принц, как было заведено у них по теплу, свёл королеву-матушку к морю подышать свежим воздухом, откуда не слышался запах сжигаемых в городе тел. Август поставил складное кресло для леди, подложил под спину подушку, а позади воткнул в мелкую гальку широкий зонт от солнца, которое, будто в насмешку, палило в те дни нещадно, не утаивая ни одного уродства, выскабливая из тени даже самых немощных людей.
Через каждые десять минут Нарьятта-Нэррэ подзывала сына, дабы убедиться, что с ним всё в порядке. Она поднимала голову, и её ветвистые рога — символ принадлежности к Энба-оленям — задевали колокольчики, висящие на спицах зонтика. Мелодичный звон вторил плеску волн и шёпоту ветра, разносился чарующей мелодией над отдалённым пляжем.
Август бродил вдоль кромки воды, выискивая среди выброшенных на берег морской капусты и кудрявых водорослей ракушки с красивой фактурой, гладкие камешки и кусочки шлифованного стекла. Но заслышав нежный перезвон, радостно устремлялся к одиноко сидящей фигуре, преподносил найденные дары, и матушка благодарно принимала их, задерживая ладони сына в своих и шепча, как было ещё до хвори, что никогда не спутает его рук ни с чьими другими. Так было всегда до того дня.
Из-за скалы, со стороны рыбацкой деревни, появился ребёнок. С первого взгляда стало понятно, что он сражён хворью. Голова его дёргалась вверх-вниз, а плечи будто вывернули назад. Август бродил в отдалении, до матушки ему было вдвое больше, чем болезному до неё. Ветер бил в лицо, и, как бы не кричал предостерегающе юный принц, слова его не достигали ушей королевы. Но, вот ирония, доносили её.
Когда неказистый ребёнок приблизился, то взял за руку женщину, она погладила детскую ладошку таким знакомым ласковым жестом, которым не раз успокаивала своего сына, и произнесла: «Август, милый, я была уверена, что ты ушёл в другую сторону».
Август-Аберес четвёртый всегда чувствовал себя особенным. В его роду были все Дети богов, передавшие то или иное качество по наследству, но лишь милостивая судьба даровала ему лик обычного человека, а не ужасной химеры. Он был единственным, несомненно любимым ребёнком и будущим наследником престола. Он был умнее, сильнее, ловчее всех своих сверстников. Его обожали подданные и прославляли, как истинное дитя первобога Солнце. Но это не спасло его от обиды и ужаса, когда в изуродованном болезнью мальчишке незрячая матушка вдруг узнала своего сына. Перепутала — бывает, как сказали бы многие. Но не Август. Он счёл это за личное оскорбление.
Поначалу он хотел прогнать мальчишку, но отчего-то не стал. Сжалился или… Август нашёл в этом выгоду. Он черпал силу в злости, охватившей его. Пусть чужак займёт место любимого сына! Пусть слепая мать радуется, что её непоседа теперь безотрывно при ней! А в это время настоящий сын, престолонаследник, будет отдавать всего себя науке управления королевством. Отличная ведь идея, удобная подмена, не так ли⁈
Если бы юный принц был постарше, то злость бы его стала силой на долгие годы. Но он был всего восьмилетним ребёнком, единственным сыном своих родителей, которые не могли позволить себе одарить любимца братом или сестрой, как бы сильно тот не просил. И злость, что давала ему силы двигаться вперёд, отступила с первыми заморозками, оставив после себя досаду, а затем и любопытство. И уже к середине зимы все трое — леди Нарьятта-Нэррэ, Август и рыбацкий сын Рой — гуляли по пляжу и вели долгие неспешные беседы, пока за крепостными стенами король-отец восстанавливал жизнь своих подданных. А к весне хворому найдёнышу дозволили обедать за одним столом с королевской семьёй и вельможами — несусветная роскошь.
Так, день за днём, Август привыкал к Рою, привязывался, благо болезнь того не переходила к другим. Но ревность к матушке нет-нет да и колола сердце сына. Найдёныш во всём доверялся принцу, следовал его воле: ходил с завязанными глазами по краю крыш, носил в зубах сапоги и свитки, читал вслух слова с непроизносимыми сочетаниями букв и даже спал в собачьей корзине. Август любил Роя, как человек любит свою старую добрую лошадь, которая больше не может ни всадника нести, ни под плугом ходить. Рою оставалось недолго.
Вторая волна хвори забрала ещё треть. В том числе и найдёныша. И Август, сам не зная почему, плакал двенадцать дней кряду. Он засыпал от бессилия, отчаяния и неведомой доселе боли в груди и продолжал корчиться в рыданиях даже во сне. А затем всё прошло. Однажды он очнулся, осунувшийся, похудевший, серо-бледный до прозрачности, с белой маской на лице, чувствуя во рту терпкий вкус чужой крови, а в сердце лишь ненависть.
Объектом её стали боги, которые допустили такую беду. И Август решил наказать их. Он знал из мемуаров древней королевы своего рода Наиры, что боги — Эньчцках и Кэньчцкху — никуда не делись. Что они обратились тёмными невидными лунами. И Август решил их найти и разбудить. И, разбудивши, заставить признать своё превосходство наравне с богом Солнце, и даровать ему силу повелевать жизнью и смертью. Ведь кто, как не боги, могут такое творить⁈
И снова-снова бесконечные вспышки прошлого мелькали под сомкнутыми, чуть дрожащими веками. Этот сон вернулся спустя столько лет здесь, на чужбине. И Август знал почему.
Тот противник на шутовском турнире, где принц впервые увидел свою невесту с глазами королевы Нарьятта-Нэррэ, был очень похож на Роя. Его тоже хотелось убить в первое время, а после… Август, хоть и просил, но надеялся, что «после» не будет.
Громкий стук нарушил тревожное марево сна, и голос помощника провозгласил: «Мой принц, чужак на борту. Феникс. Мальчик. Стражи разместили его в темнице». И Август, с трудом приходя в себя, понял, кто это.
— Пусть подождёт, — откликнулся он, садясь на кровати и прижимая к груди тяжёлое одеяло из серебристых песцовых шкурок. В зеркале на стене увидел свои глаза. Слёзы, что не приходили эти долгие три года, лились по щекам. Юный принц откинулся на подушки и едва слышно позвал: — Эрде!
Другая дверь отворилась, и в комнату прошёл старший тёмный Чародей, служивший ещё Августу-Абересу третьему — отцу юного принца, когда тот был младенцем. Чародей возложил на веки своего господина тонкие чуткие пальцы и тихо запел исцеляющую молитву. В темноте комнаты белая маска лекаря слабо светилась, источая жутковатый холодок. Но для Августа это ощущение было символом здоровья и безопасности. Он с долгим вздохом расслабился и позволил снять с себя все переживания сна.
* * *
Мару

Дверь в игорный дом приоткрылась. Администратор, он же хозяин заведения, увидел под вывеской-кубиком юное создание в пёстром. Пригнувшись, чтобы не задеть высоким тюрбаном притолку, гость вошёл, завертелся, оглядывая маленькую комнатку. Лицо его вытянулось, губы надулись, глаз не было видно под бахромой. Администратор прекрасно понимал его удивление: когда заходишь в игорный дом, ожидаешь увидеть много людей, столы и карты, рулетку и бар, башни монет и загоны с бойцовыми зверями, но никак не клетушку в шесть шагов в поперечине.
Гость облизнул пухлые губы и приблизился. Администратор хмыкнул, отметив про себя, что если у незнакомца и есть деньги, то он их быстро спустит, а за долги расплатится собой. Сколько же он тут таких повидал — не счесть.
— Ночи доброй. Здесь играют? — с придыханием спросил юнец. От него шёл лёгкий цветочный аромат, слишком сложный и сладкий для дешёвого парфюма, а смуглая кожа соблазнительно блестела.
— Вечер добрый, дорогой гость! — торжественно произнёс администратор, скрывая усмешку. — Если вы желаете предаться увеселению, способному изменить ваше материальное положение, то — здесь. Если ваши карманы оттягивают счётные таблички, оставьте одну и выберете, где хотели бы достать остальные.
Администратор специально назвал стогнир счётной табличкой, ведь так можно узнать, есть ли у нового гостя большие деньги. А то слишком много развелось любопытных нищебродов, которым путь в тайные комнаты игорного дома заказан.
— А что вы можете мне предложить? — спросил смуглый с лукавой улыбкой и выложил на высокую стойку прямоугольную серебряную монету с золотым рельефом. То ли до этого гость держал её в кулаке, то ли вытащил из рукава расписного оранжевого халата, сколотого под горлом жемчужной булавкой с беличьим хвостом, но вышло это так ловко и естественно, что хозяин невольно восхитился.
— Как приятно иметь дело со знающим человеком, — кивнул администратор и незаметным движением руки смахнул «счётную табличку» в кошель.
Гость широко ухмыльнулся, обнажив ровные белые зубы. Хозяин заведения отметил, что товар с такими зубами можно продать подороже, если удача не снизойдёт к юнцу. А она не снизойдёт.
— У нас есть шнэк, кит-кар-мак, шары и мышки.
— Мышки?
— Бойцовые летучие мышки, — уточнил хозяин и не нашёл, как это обычно бывало, отвращения на лице гостя.
— Занятно, но, нет, — покачал тот головой. Шёлковые нити в его тюрбане мягко отразили свет двух дюжин свечей. Золотые глаза — невероятная редкость в этих краях — хитро блеснули из-под чёрных изогнутых ресниц. — А у вас есть Игра?
Администратор замер, не спуская с лица маску приветливости. Однако нехорошее ощущение грызло изнутри. Игра, та самая, похожая на Королевскую, была запрещена в Макавари. Слишком дурная слава была у неё, слишком много крови несла она за собой. Но, да, Игра в этом заведении была. Вот только юному нахалу об этом необязательно знать. Администратор услышал, как в одной из тайных комнат звякнул колокольчик. Значило это, что кто-то уходит. Хозяин покачал головой.
— Нет, что вы. Такого не имеем.
Шаги в коридоре. Замаскированная под стену дверь открылась, выпуская двоих гостей. На них были красные плащи и высокие меховые шапки с гербами Радонаса, проклятого города, где зародилась Королевская Игра. Гости были веселы и потрясали тугими кошелями. Администратор порадовался, что говорили мужчины на своём наречии, но одновременно сник, оценив убыток.
— Спасибо, — обратился один. — Мы неплохо провели время.
— Живите и процветайте, — добавил другой.
— Доброго пути, — ответил администратор.
Гости уставились на пёстрого юнца, который взирал на их кошели с нескрываемым восторгом. Один из радонасцев предложил:
— Может, отправишься с нами?
Юнец склонил голову вбок, не понимая языка, а администратор не стал утруждать себя переводом. Радонасцы пожали плечами и вышли.
Хозяин вздохнул: вечно странные личности приходят к нему за Игрой и выигрывают! Как так? Ведь он даже пошёл на некоторые хитрости, чтобы этого не допускать. Юнец перебил его мысли:
— Пожалуй, я сыграю в шнэк на семь карт.
— О, отличный выбор! — искренне обрадовался администратор. Сегодня раздавал его племянник — парень редкой ловкости, имеющий бездонные рукава и цепкий взгляд, что нередко спасали заведение от банкротства.
Хозяин вышел из-за стойки и на полпальца приоткрыл потайную дверь в коридор с несколькими отдельными игорными комнатами.
— Пройдите, пожалуйста, сюда. Там вас встретит распределитель. Скажите ему пароль — «трин» — и развлечение, которому хотите отдаться.
— Пароль?
— Да. Он означает, что вход оплачен, и что вы произвели на меня наилучшее впечатление! — ответил администратор со всей возможной доброжелательностью.
Юнец поблагодарил и вошёл. Хозяин вернулся за стойку, услышал за стенкой пароль и тихо рассмеялся. Нет, «трин» значило вовсе не то, что он сказал. А шифровало в себе три слова: неопытен, неискушён, наивен. Пусть юнца сначала очень порадуют, а потом очень, очень огорчат. И, возможно, он больше не пройдёт через эту дверь. Слишком хороший товар.
* * *
Тавир

Когда дверь за Рихардом и Чиёном закрылась, Тавир бросился одеваться. Он чуял, как менялся ветер за неплотно пригнанными ставнями. Значило это только одно: течение искривится сегодня, в эту ночь, совсем скоро, а не будет ждать ещё два дня, на которые все так рассчитывали. Пора было заняться делом.
— Тоже уходишь? — сонно спросил самоназванный лекарь, который какого-то ляда попёрся вместе с птенчиком, сломав Тавиру весь прекрасный план, да ещё и вылечил того… Гр-р-р!
— Угу.
— Оставь ключ.
«Подавись!» — в мыслях пожелал ему Феникс, впрыгнул в ботинки, накинул куртку и по привычке хлопнул карман с внутренней стороны рукава. Плоская фляга была на месте, тяжёлая, полная. Ключ звякнул о стол. Толстяк что-то забубнил вслед, но Тавир его не слушал. Он выскочил из комнаты, пронёсся мимо хозяина ночлежки, мимоходом заметил адрес и стремглав бросился к порту.
Даже ночью в Макавари было шумно и людно, будто море пьянило людей. Мальчик дважды свернул не туда. Один раз путь преградила хмельная драчливая братия — еле ноги унёс, так вцепились они в чужака. Другая дорога окончилась тупиком, только покачивался на цепи над дверью деревянный игральный кубик.
Тавир выругался, отступил и огляделся. Он думал, что пройдя через узкие дворы, сильно сэкономит время, но не тут-то было. Море, что должно было шуметь впереди, тихо ворочалось сбоку. Мальчик сплюнул и залез по груде ящиков на крышу ближайшего дома.
Слева, совсем недалеко за домами и заборами, подпрыгивали на волнах три корабля. Они всё ещё были у пирсов. В свете фонарей и луны на набережной суетились люди, и где-то среди них наверняка шмыгал птенчик с той бешеной тварью, которая давно должна была сдохнуть. Тавир выругался, проклиная себя. Никто ведь не заставлял его подниматься в Скрытую деревню и терять полдня. Надо было сразу после суда, после проводов принца, когда дядя Симон отдал приказ, отправляться в путь, захватив с собой птенчика, а если бы тот брыкался, усыпить и связать. А теперь приходилось торопиться, чтобы сделать всё верно, искать проход в дурацком городке… Хоть бы успеть, дальше пусть разбираются сами!..
Тавир разбежался по коньку крыши, перепрыгнул на следующую. Правая нога вдруг подогнулась и поехала. Мальчишка еле успел ухватиться за шпиль ветряного флажка, чтобы не сверзиться вниз. И тут же спусковой рычаг на ботинке, который почти подвёл хозяина над кипящим озером, сломался окончательно. Стальное жало, заполненное ядом, вошло между листов черепицы и застряло.
Кто-то окликнул снизу. Незнакомый язык, полный отрывистых, жёстких согласных. Но интонация показалась Тавиру не злой, скорее весёлой и удивлённой — ещё бы, мечется тут кто-то по крышам, пока все вокруг пьют и гудят. Мальчишка подёргал ботинок, но тот застрял крепко. Плюнул, выскользнул из предательской обуви и подобрался к краю. Оторопел.
Прямо под ним стояли двое мужчин в красных плащах и меховых шапках с гербами. Один прижимал к груди тугой кошель, другой, широко ухмыляясь, упёр руки в бока. Прохожие повторили свой окрик. Тавир покачал головой и спрыгнул. Да, это были радонасцы. Они-то ему и нужны. Но эти, судя по всему, мелкие служки, а ему нужен капитан корабля или кто там у них главный.
Ухмылка мужчины стала ещё шире, он, подняв брови, глянул на босые ноги всклокоченного мальчишки, затем на крышу и сказал, но уже на местном наречии, тщательно подбирая слова:
— Тебе помощь нужна?
«Да! Да! Отведите меня на свой корабль!» — мысленно кричал Тавир, но вслух этого сказать не мог. Он покачал головой, отступил, оглянулся на улицу, где уже разбредалась толпа, решил сделать вид, что уходит, а сам украдкой последует за радонасцами к кораблю. Они — его последний шанс. Нельзя не выполнить главный приказ!
— Нет, благодарю.
Другой мужчина, видимо не владеющий местным языком, что-то отрывисто бросил. Первый кивнул и спросил:
— Ты видел когда-нибудь человека с красными волосами?
— Нет! Точно нет! — выдохнул Тавир, уверенно помотал головой. Он знал легенду Радонаса о престолонаследии и беглом принце Цевере, но и подумать не мог, что кто-то в неё до сих пор верит.
Мужчины обменялись парой фраз и быстро пошли к кораблю. Мальчишка выждал пару секунд и, пригнувшись, двинулся следом, согревая зябнущие ноги внутренним огнём.
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Глава 41
Дети Фениксов

Нолан

Северный ветер трепал Лагенфорд, как голодный пёс пойманную дичь. Ливень гулким басом ревел страшную песнь. Градины размером с голубиное яйцо долбили по городу, будто наказывали его за всевозможные грехи, которых только известных было немало.
«Дзынь-дзынь», — серебряная ложечка закружилась в фарфоровой чашечке. Стук шагов по паркету. Голова посыльного в дверном проёме.
— Госпожа, повозку смогут подать, как чуть поутихнет на улице. Кони боятся грозы.
— Хорошо. Обсушитесь и выпейте горячего чаю с мёдом. И закройте за собой эту дверь.
Нолан вздохнул. Он так желал поскорее покинуть дом второго советника после тяжёлой беседы, что был буквально оглушён, когда в дверях его под руку схватила молодая леди и увлекла в гостевую кухню. «Обождите! Не убегайте в непогоду. Я давно хотела поговорить с легендарным напарником Урмё Эрштаха — вами, Ноланом Фениксом! Знаете, я изучаю ваше племя. Уделите мне немного времени, будьте любезны. А я приглашу экипаж!» — заявила незнакомка, и мужчина остался.
— Знаете, мне всегда было любопытно, как это — быть женой Феникса, — сказала девушка, когда шаги за закрывшейся дверью утихли.
Нолан взглянул на собеседницу и отвёл взгляд. Она очень походила на Олли, только моложе, волосы чуть темнее, глаза не синие, а ближе к чёрному, и губы потоньше, изогнутые в застывшей улыбке. Это сходство было приятным и неприятным одновременно — всё же жена и эта девушка, назвавшаяся Ксенией, оказались двоюродными сёстрами. А вот чего от неё ждать — непонятно, учитывая нелюбовь её родичей к племени Фениксов.
Мужчина молчал, сжимая в ладонях кружку с горячим нетронутым чаем. Девушка хмыкнула и, отложив серебряную ложечку, отпила свой.
— Скажите, женщина неФеникс в любом случае погибнет при родах, если отец ребёнка будет из вашего племени?
Нолан медленно кивнул, скользнув взглядом по девушке. Он гадал об истинных мотивах, но всё ещё в ушах отдавались слова Луиджи и мысли отказывались собираться воедино. Собеседница вызнавала тем временем дальше:
— А бывает, что женщины Фениксы тоже умирают во время родов?
Нолан поймал взгляд Ксении, отражённый в начищенном боку кастрюли. Помолчал, подбирая слова. С каждой секундой тишины девушка хмурилась всё сильнее и задирала подбородок, будто готовилась принять страшную весть с достоинством.
— Редко, но бывает, — наконец произнёс мужчина. Он не видел смысла утаивать правду. А собеседница, казалось, была очень заинтересована в ней.
— А дети всегда рождаются живыми? — продолжала допрос Ксения, покусывая губы.
— Скажем так, один из сотни окажется менее счастливым.
Нолан знал это точно и искренне радовался, что шансов на жизнь у крошечных Фениксов так много. Девушка взяла из вазочки печенье, макнула в чай, вопросительно улыбнулась.
— Откуда такая уверенность? Почему так?
— Моя мать — Смотрительница Дома Матерей. Она принимает все роды вот уже на протяжении последних пятидесяти пяти лет и ежегодно сообщает, кого мы потеряли. А ещё так проявляется одно из свойств нашей силы: в момент рождения сила Феникса направлена на защиту младенца, она напоминает яйцо, скорлупа которого отсекает помехи для выживания. Благодаря этому так мало плохих исходов, — Нолан говорил и чувствовал горячую нежность бога Феникса внутри себя, его благодарность к этой девушке-человеку, желающей его понять.
Ксения закусила губу, начертила что-то на столе пальцем, задумалась, притопывая ногой. Затем, будто решившись, спросила:
— А если роженица из Фениксов больна и умирает, то что с младенцем? Жив ли, здоров ли?
— Удивительно, но да, — кивнул Нолан. — Но так же одному из сотни может не повезти.
— Хм-м, вот как… — Девушка смотрела в стол и улыбалась, ресницы чуть подрагивали, на круглых щёчках выступил румянец. — Мне кажется, быть женой Феникса романтично.
Нолан не ожидал такого вердикта и закашлялся. Чего только не доводилось слышать ему про браки в родном племени, но такое было впервые. Неожиданно. Лестно.
— Простите? — пожелал уточнить он.
— Прощаю, — усмехнулась девушка, откинулась на спинку стула, сжимая на столе чашку и чуть склонив голову к плечу. Глядя мужчине в глаза, заговорила: — Я на самом деле так думаю. Это не издёвка и не шутка, поверьте. Я много размышляла об этом. Посудите сами, Нолан, наша медицина порой ошибается. И, будем честны, она далеко не совершенна. Наши лекари, не из Детей богов, делают всё, что могут для помощи больным. Однако многое не в их власти, например, особые лекарства, которые не приживаются даже в самых лучших теплицах, или сложнейшие операции, на которые способен один из сотни. И не факт, не факт, Нолан, что пациент выживет, особенно если это ребёнок. Знаете, наше общество до сих пор не нашло лекарства от редких болезней, а уж от тех, что живут в человеке годами, никак не проявляясь, и подавно. И конечно, мы не можем позволить себе отказаться от способностей Детей богов. Мы доверяем Чародеям, но всё меньше и меньше, да и в наших краях их поразительно мало. Мы всё ждём великих открытий, как это было с пенициллином, каких-то новшеств и волшебных лекарств от всех болезней. Мы ждём, ждём, ждём и даже что-то делаем. Но этого недостаточно! Люди умирают. Умирают внезапно, умирают долго, умирают подчас не пойми от чего. Но неприятнее всего то, что каждый год во время родов у нас очень высокая смертность среди младенцев и рожениц. Я знаю это, поскольку посещала медицинский лекторий, а также читала изыскания врачей, практикующих в других городах. Поверьте, Нолан, чем меньше город, тем меньше шансов у детей хотя бы на рождение. Вы улавливаете мою мысль, или стоит повторить?
— Вы говорите верно. Медицина не справляется с нуждами людей, — чуть сдвинув брови, подтвердил Нолан.
Девушка ложечкой выудила хлопья разбухшего печенья из чашки, отправила в рот и, запив, продолжила:
— Если ваши слова правдивы, а мне кажется, что да, то существование Фениксов очень важно для нас всех в плане поддержания численности населения. Получается, у вас наши женщины меняют одну свою жизнь на жизнь ребёнка, который выживет с гарантией в девяносто девять процентов. Так?
— Да, — хмуро кивнул Нолан, не веря своим ушам: эта юная леди защищала Фениксов⁈ Да ладно бы просто защищала! Она, судя по всему, имела на древнее племя кое-какие виды.
Ксения улыбнулась, будто ожидала такой ответ, и продолжила:
— У нас же из сотни здоровых женщин погибает пятая часть. Пятая часть, Нолан, — это недопустимые потери! Детей погибших если и можно спасти, то не более двух-трёх младенцев. Смертность среди младенцев здоровых выживших матерей процентов пять. Из сотни больных рожениц погибает четыре пятых, и удаётся спасти всего пару детей в таком случае. Если больная выжила, то шанс, что выживет ребёнок не более пятидесяти процентов. Любопытно, не правда ли?
Взгляд девушки скользил из стороны в сторону, будто по записям в книге. Нолан с интересом слушал. Ксения, кивая себе, заговорила вновь:
— Если взять в человеческих парах две сотни женщин, из которых половина будет здорова, а другая больна, то после родов суммарно выживет сто девяносто человек. А если взять сотню пар простых людей с Фениксами и пары Фениксов, то в итоге выживет двести девяносто восемь человек. Что на сто восемь человек больше первого. Так скажите, Нолан, почему бы Фениксам не брать в жёны наших больных женщин, чтобы у их детей гарантированно появился шанс на выживание?
Мужчина помедлил и ответил:
— Вы же понимаете, Ксения, что женщины неФениксы тогда погибнут? Если их дети будут зачаты не от нас, то после первого ребёнка могут появиться и другие. А это какой-никакой, но прирост населения. Разве нет?
Девушка поморщилась, быстро глянула на запертую дверь и, понизив голос, сказала:
— Но какого качества будут эти дети, Нолан? Простите моё высокомерие, но я предпочитаю видеть вокруг себя здоровое окружение, в котором нет места наследственным болезням. Вы сказали про яйцо и скорлупу. А знаете ли вы, что леди Хермина, сестра моего отца была неизлечимо больна?
Нолан оторопел: о таком слышал впервые.
— Чем? — выдавил он. От мужчины не укрылся испытующий взгляд собеседницы.
— Преждевременное старение. По словам отца тётя выглядела всегда вдвое старше. Это переходило в роду по женской линии. Скажите, Нолан, у тёти Хермины есть дети?
— Да, моя жена.
— А у вас дети?
— Сын…
— Надеюсь однажды познакомиться с племянником и сестрой, — широко и искренне улыбнулась Ксения.
«А ведь точно, — мысленно хмыкнул Феникс, — в семейном древе прибыло».
— Так вот, скажите мне, Нолан, — вновь посерьёзнела девушка, — замечаете ли вы у своей жены признаки преждевременного старения?
— Нет! — мотнул головой мужчина. — Я не знаю ваш возраст, леди, но Олли, моя жена, в свои тридцать два года едва выглядит старше вас.
— Любопытно! Вот видите, Нолан! Передача болезни остановилась, стоило смешать кровь с Фениксами! Это ли не повод подумать о том, чтобы вырастить новое здоровое поколение, умышленно скрестив наших больных женщин и ваших мужчин⁈ Разве вы не считаете, что дети достойны появления на свет, если есть такая гарантия на выживание? — почти кричала Ксения, пристукивая чашкой о столешницу на каждом слове.
Феникс взял долгую паузу, за которую девушка успокоилась, задышала ровнее и сделала глоток давно уже остывшего чая. Затем мужчина заметил:
— Вы, лично вы, леди Ксения, разве не испытываете ненависти к нашему племени за свою тётю?
— Нолан! Да это лучшее, что могло с ней случиться в жизни! Её из людей никто бы замуж не взял! Какие там дети?
— Но всё же?
— Прошлого уже не отменить. И никто не знает, что было бы, если бы однажды тётя не явилась к своему отцу и не сказала, что полюбила Феникса, к которому уходит навсегда. И ей было в тот момент плевать, разрешит отец или нет. Я могу понять тётю! Она полюбила и её полюбили в ответ! Вы понимаете, Нолан, каким счастьем это было для неё?
Мужчина кратко и молча кивнул, затем нехотя произнёс:
— Но то, что вы предлагаете, леди Ксения, исключает любовь. Это случка, как у животных. А в нашем племени, да и вообще у людей многое зависит от любви. Ещё следует принять в расчёт репутацию Фениксов, которая складывалась более полутора тысяч лет. Нас боятся, поэтому не каждая согласится. Даже ради потомства. Даже на грани смерти. Вы это осознаёте?
— Никаких принуждений, Нолан! Женщин я беру на себя! — заявила Ксения и вздохнула, закатив глаза. Затем широко улыбнулась, став похожей на Олли ещё больше, сказала: — Говорю же: это очень романтично — ваше племя, обречённое жечь инородцев. Подумайте на досуге над моими словами, Нолан. Я уверена, вы довольно разумны, чтобы понимать, какие плюсы есть в таком проекте.
— Я понимаю. Но и вы поймите, что люди… Простые люди не готовы умирать и тем самым обрекать своего ребёнка на воспитание в чужой семье. Родители, даже плохие, испытывают к своим детям сильные чувства — так в нас природой заложено…
— Чувства… — хмыкнула девушка, — если бы все действовали разумом, а не сердцем, представляете, как прекрасен был бы наш мир?
— Может быть. Но в то же время он был бы до отвратительного скучным.
— Может быть… — эхом отозвалась Ксения и пожала плечами.
Разговор прервал посыльный. Дважды стукнул и, дождавшись разрешения, вновь заглянул в кухню, отчитался:
— Госпожа, распогодилось, карета подана, кони готовы везти! Возница согласился доставить гостя к южным воротам или куда тому будет угодно.
— Благодарю.
Ксения поднялась и жестом отослала посыльного, Феникс встал следом. Девушка посмотрела ему в глаза долгим пронзительным взглядом и с кокетством произнесла:
— Мне была приятна ваша компания, Нолан. Знаете, мужчины в этом доме… обижены на ваше племя из-за тёти Хермины. Но я вот смотрю на вас и понимаю, что будь я на лет десять старше, влюбилась бы в вас без оглядки и согласилась бы пожертвовать собой ради своего… нашего ребёнка.
— Приятно слышать, что не все настроены против нас. Спасибо.
Нолан вежливо улыбнулся, стараясь не отводить взгляд, пожал протянутую руку.
— Приходите ко мне ещё поговорить. Беседа с вами побуждает на размышления.
— Будем надеяться, что возможность ещё предоставится, — почти искренне сказал мужчина и позволил проводить себя до кареты.
— Я буду ждать! — на последок добавила Ксения, стоя у ворот под навесом.
Детектив кивнул и обратился к вознице:
— Будьте так любезны, отвезите меня к дому Урмё Эрштаха.
Дорога была долгой. Карета тряслась под порывами ветра, дождь то замолкал, то начинался с удвоенной силой, благо, хоть град прекратился. Когда почти час спустя Нолан вышел у дома друга, понял, что не прогадал: в окнах горел свет.
— Я тоже недавно вернулся. Был у Йон-Шу. Но он ничего толкового не сказал, да и вообще выглядит паршиво, — зачастил Урмё, как только впустил напарника.
С рыжих кудрявых волос и форменной одежды старшего детектива стекала вода, руки были перепачканы чернилами. Нолан выглядел не лучше. Урмё выслушал добытые напарником сведения и покачал головой.
— Вот зачем ты сунулся в дом Хайме? Мы же договорились. Кстати, забыл тебе сказать, что жена последнего убитого жила с ним на территории тюрьмы. Вдвойне интересно, как потерявший память мальчишка смог пройти под всем караулом незамеченным. А я их опросил. Никто ничего не видел! Представляешь?
— Глаза им отвели, что ли…
— Не удивлюсь. Хотя это было бы весьма прискорбно: если нет надежды на стражу тюрьмы, то и о компетентности городской остаётся только мечтать. Чем только занимается Йон-Шу на своём посту? Эх, зла не хватает, друг мой Нолан. Кстати, про зло…
— Нет, к Маджеру я ещё не ходил. Завтра навещу двенадцатого советника, а потом домой, в деревню. Возле Маджера всё это время было трое лекарей, в том числе мой отец. Но слова из них не вытянешь, — развёл руками Нолан.
Урмё рассмеялся, видимо имел ввиду под «злом» нечто иное, а не старого противника своего друга. Но потом улыбка стала кривой, огорчённой, и слова прозвучали не лучше:
— Вот так так… Мало вам, Фениксам, что вас люди и Тени не любят, так ещё и меж собой собачитесь. Вас ведь наперечёт осталось — держитесь друг за друга, цените друг друга! Вы ведь там все дальние родичи.
— Я ценю твою заботу, — отчеканил Нолан, ему стало неприятно, что старый друг поучал жизни в фениксовом племени.
Урмё отвёл взгляд, поняв, что перегнул палку, проводил на второй этаж в гостевую комнату, которая почти не изменилась за тринадцать лет. Нолан стянул перчатку с левой руки, мокрую куртку, развесил их на спинке кровати, и уже спокойней спросил:
— Завтра пойдёшь к писцу?
— Вместе пойдём, — лукаво улыбнулся Урмё. — Я видел сегодня издали его жену. Знаешь, она мне чем-то напомнила Шермиду. И есть у меня подозрение, что говорить лучше с ней.
— Почему ты так думаешь?
— Тебе ведь сказал шестой советник, что не особо хочет родниться с Тенями. Но жена Нгуэна не Тень. Кто угодно, но только не Тень. Это меня немного… хм, интересует, тревожит… Я отчего-то уверен, что эта ниточка куда-то нас приведёт.
— Да-а, что не женщина, то загадка, — покачал гость головой и рассказал о беседе с леди Ксенией.
Урмё от души рассмеялся.
— Тебе повезло, друг мой. Она — лучшая выпускница школы. Продвигает передовые реформы. И это в свои-то семнадцать лет! Девчонка далеко пойдёт! Ох, пробивная!
Они вместе приготовили ужин, не прерывая разговор в процессе и во время еды. Нолан наконец-то смог позволить себе есть и пить не боясь быть отравленным. А после разошлись по спальням. Ливень ещё хлестал, когда дом погрузился во тьму и сон сморил двух уставших напарников.
* * *
Тавир

Спины радонасцев путеводной звездой вели его к цели. Наконец появилось время подумать о предстоящем деле. Сложном, невыполнимом, непонятно за какие грехи навязанном деле. Хотя, хм, понятно, за какие. Но неравноценный обмен был. Да, неравноценный — это Тавир знал точно.
Надо было проникнуть на корабль. Найти главного. Дать ему выпить содержимое фляжки, хранящейся в рукаве — настой из крови Энба-оленя. Показать знак на фляжке и сказать заветную фразу: «Назови своё имя и присягни на верность тому, кто покажет тебе этот знак в следующий раз». И всё! Остальное — дело других. Точнее, другой — коварной леди Филиппы, будь она проклята, будь проклят Тавир и тот день семь лет назад.
Мальчишка выругал себя в который раз. «Было бы время, ещё два дня, нанялся бы на корабль, выполнил приказ, а потом, если повезло бы, сбежал. Может даже улетел. Феникс я или редька с глазами? А теперь придётся выкручиваться», — зло бубнил он себе под нос и вспоминал, как летал на своих крыльях в первый и единственный раз во время инициации, а больше не довелось. Сила отказывала своему птенцу в этом.
Мачты корабля Радонаса показались над крышами дома впереди. Огромные. Толстенные. Мальчишка испугался. Он понимал, что шансов у него ничтожно мало. Но нужно выполнить приказ. Иначе Фениксам придёт конец. Отдельные соплеменники волновали мало, но вот племя целиком — уже другой разговор. Если леди Филиппа действительно обладала той силой и теми связями, о которых говорила, то триединая сила Энба побережий моря Тарбах под предводительством города Ярмехель восстанет против Фениксов Красных гор. Нельзя! Нельзя этого допустить! Даже если это будет не прямо сейчас, а через несколько лет.
Зычный крик впереди. Радонасцы, за которыми следовал Тавир, остановились, щёлкнув каблуками, на краю пирса. Перед ними выросла скала: огромный мужчина в алом, с металлическим подобием короны вокруг меховой шапки. Здоровяк снова крикнул, и те двое склонились ещё ниже. Руки одного были заведены за спину и сильно дрожали.
— Нашёл, — выдохнул Тавир.
Краем глаза он заметил две быстрые фигурки, пронзившие потоки людей и выскочившие на правый пирс, самый длинный, самый дальний, ведущий к кораблю королевства Прэстан. Пригляделся и узнал своих спутников: маленького птенчика, обещанного в качестве извинительного подарка принцу Августу, и подлую Тень, которая зачем-то выжила, пройдя усиленную охрану у южных ворот. Засмотревшись, Тавир чуть не упустил радонасцев. Здоровяк поднялся по трапу первым, двое других понуро телепались следом. Ветер бил их плащи, кидал в лицо солёные брызги. Мальчишка вновь убедился в том, насколько быстро большое становится малым рядом с превосходящей мощью. Этот, в короне, откровенно пугал. Казалось, не достанет сил сопротивляться великому. Но и убежать нельзя.
Тавир, держась в густой тени корабля с краю пирса, юркнул за мужчинами следом, почти ползком взобрался по трапу и сразу нырнул между штабелей ящиков с краю палубы. Корабль качнуло. Вторженец высунул нос из укрытия, огляделся. Здоровяк стоял у мостков, ведущих на возвышение в начале корабля, где у руля навытяжку ожидали трое мужчин. Человек в «короне» отдавал им приказы, и близко к нему никто не подходил. Да, можно было подобраться, но вот как? Как сделать это незаметно? Как?..
Тяжёлый гул колокола раздробил суету мыслей. Шквалистый ветер и сильный крен. Тавир обернулся, вытянул шею над высоким бортом. Корабль королевства Прэстан, вспучив паруса, покидал порт. Крик. Тонкий, надрывный. И белый фонтан брызг. Тавир узнал голос Чиёна и прерывисто вздохнул — одним меньше и даже рук марать не пришлось. Суета на палубе. И уже здесь, под красными флагами, «Дон-дон-дон-н!» колокола.
На какое-то время стало плевать на всё. Тавир понял, что не успеет исполнить приказ до отплытия. Изнутри будто вынули стержень. Сполз по борту спиной, сел, ссутуливши плечи, чтобы вмещаться в узкий просвет между ящиков, стиснул зубы, рвано и редко дышал.
Он сбивчиво рассуждал то вслух, то в мыслях, загибал узловатые пальцы, теребил сальные патлы, корил себя и хвалил, до крови кусая губы: «Я никого не убил. Я сделал и сделаю всё, что нужно… Он сам туда пошёл. Он — шанс Фениксов сбежать на другой континет, где много железа, которое можем добывать и обрабатывать только мы. Пусть он всё сделает правильно… Пожалуйста! Что я наделал? Зачем его бросил? Нельзя было отпускать его одного… Я не хочу больше бояться возмездия непонятно откуда. Ярмехельские Энба с востока, Прэстан — с Запада. И уже не на Теней. А на нас, Фениксов… За что нам это? Нет-нет, всё хорошо! Всё так и задумано! Я ведь пообещал Августу! Я не сделал ничего плохого! Птенчик сам туда пошёл! Но я ведь ему помог! Ха-ха! Подменил рекомендации на суде! Как знали, как знали, что так будет нужно! Но ведь… Беда-а! Он же там совсем один! Только инициирован, да что он вообще сможет? Его убьют! Его точно убьют! И никто не поможет! Крысёныша скинули…».
Древний бог Феникс стиснул сердце безумца в угольных когтях, проклёкотал, брызжа ядом: «Привязался к птенчику? Он ведь свой. С твоего племени, с твоей улицы. Думаешь, что благодушие целого королевства покупается жизнью одного ребёнка? Глупый, наивный малыш. Лишить тебя силы?».
Внутренний голос потонул в рокоте волн, криках экипажа и треске корабля. Тавир приподнялся и увидел, как белоснежные паруса Прэстана скрылись вдали слева. Мальчишка знал об отливе немного, но понял, что течение уже разделилось на северное и южное: не догнать птенчика и больше с ним не по пути.
Густая тень стала чернее. Тавир обмер, с трудом развернулся. Один из недавних радонасцев стоял напротив, хмуро глядя на забившегося между ящиков вторженца.
— Что ты делаешь здесь?
— Работу ищу. Любую. Пожалуйста! — пролепетал Тавир.
Мужчина кивнул:
— Следуй за мной.
А дальше всё было как в тумане. Вопросы на нескольких языках, ответы невпопад, множество людей в красных плащах, ещё больше без них, сверлящий взгляд капитана корабля и того, огромного, в короне. Место на палубе для сна, миска еды, щедро брошенные кем-то сапоги, тычок под рёбра на рассвете, лазурная гладь небес, перетекающая в море, ведро и скребок на длинной ручке, ряды бурых раковин на борту под гальюном, треск и ветер.
Тавир пришёл в себя, сидя на верёвочных качелях. Закатное солнце светило в спину. Спина и руки болели от отупляющей работы. Подошвы сапог едва касались зеленой ряби бескрайнего океана. Мальчишка сковырнул ещё несколько ракушек с борта, закинул в ведро под сиденьем и подёргал хлипкую плетёнку, обёрнутую вокруг пояса. Качели поползли вверх.
— А чего так мало? Господа недовольны будут! — заверещал, брызжа слюной, кособокий мужик, едва заглянул в протянутое ведро, отобрал и с силой ткнул мальчишку в плечо.
«Что я здесь делаю? Что за бредовая ситуация? Который сейчас день? Где я?» — думал Тавир, развязывая верёвку на поясе трясущимися руками. Мысли блуждали и сталкивались. Мальчишка провёл ладонями по лицу, пытаясь прийти в себя, скинул капюшон, расстегнул куртку. Но та не перевесилась на одну сторону, как бывало всегда.
— Где? — Тавир в панике обшаривал одежду. Фляжка из рукава пропала. Глубокий карман был не рван, а вывернут. Кто-то украл?
— Чего? — мужик недобро покосился и хмыкнул: — А, жижа твоя драгоценная? Так ты ж её сам капитану вручил, сказал, на сохранение. Всю ночь бредил ею во сне, мол, надо кому-то отдать. Что, не помнишь? Совсем мозги вытекли?
Мужик ещё что-то бухтел, а Тавир истерично смеялся.
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Глава 42
Вопросы, вопросы

Рихард

— Подожди. Я помогу.
— Сначала руки, — прошептал он, переворачиваясь на живот и подставляя нежданному благодетелю крепко связанные запястья и локти.
— Зачем ты пришёл? — спросила Лукреция, медленно растягивая тугие узлы верёвки.
Этот голос Феникс запомнил хорошо. И даже сейчас, после безумной гонки, поимки и грубого волочения по кишкам коробля, после пережитых азарта и страха узнал Чародейку, у которой следовало забрать свою рекомендацию. Один дурак на суде перепутал, а его, Рихарда, схватили ни за что и теперь везут непонятно куда. Хотя, понятнее некуда — за море.
Прохладные пальцы скользнули через прореху в рукаве по шрамам. В иных обстоятельствах это было бы даже приятно, но не сейчас.
— Эй, ты же тот самый, да?
— Помолчи и дай подумать, — рыкнул Рихард.
Ему всё это не нравилось. Связали, на голову надели мешок, заперли в гадких условиях. Если Чародейка тоже тут, то врядли она почётная гостья. Наверняка ей не хотелось быть здесь, как и ему. Стиснул зубы, упёрся лбом в пол, пока Лукреция растягивала верёвки. Попытался отвлечься, пофантазировать как в детстве, будто он — герой из былин и легенд, спасающий прекрасную деву, но это не помогло. Противники оказались старше, больше, сильнее, грубее. Как и говорил дядя Маджер: решает сила, а не переговоры. И юному Фениксу это казалось глупым. Тогда. Но сейчас он жалел, что не принял огненный дар дяди. Возможно, его сила, бесстрашие и боевой опыт хоть немного, но передались бы племяннику.
Как же Рихарду до смерти надоело быть слабаком! Прошло всего одиннадцать дней с инициации, а уже произошло столько всякой мерзости, что она перечеркнула всю легкомысленную жизнь до этого, всё детство за надёжной спиной отца.
Надо было выбираться с корабля. Забрать проклятую рекомендацию, возможно, девчонку и бежать. Точнее, лететь. Ведь он — Феникс, а не бесполезный мусор. Крылья нужны не для распугивания друзей, а для полёта. Да!
Рихард сосредоточился на своих локтях, прогоняя в них внутренний огонь. Лукреция вскрикнула, а руки вдруг оказались свободны. Мальчик дёрнул тесёмки на шее, сорвал с головы мешок и приказал:
— Вставай! Мы улетаем отсюда.
Напоролся взглядом на белую маску на лице Чародейки. Девушка полулежала у стены крошечной клетки, отгораживаясь выставленными руками. На бледных ладонях играли огненные блики. Рихард представил, как скручивается внутри тугая бобина с пламенным канатом, и блики исчезли вместе со втянувшимися крыльями за спиной. Удивительно, как деревяшки темницы ещё не загорелись.
— Не бойся. Я тебя заберу. Не оставлю здесь. Надеюсь, моя рекомендация у тебя?
Маска качнулась вверх-вниз. Рука скрылась под плащом, извлекла на свет тонкую книжицу. Ребята обменялись рекомендациями. И тут корабль, что и так немилосердно качало, бросило в сторону. Феникс повалился рядом с Чародейкой. Мысли о побеге крошились под гнётом действительности. И Лукреция не упустила возможность задать неприятные вопросы:
— Как мы выберемся отсюда наверх? Ты умеешь летать или только предполагаешь? В какую сторону отправимся? Ты меня удержишь?
М-да, стоило ещё раз всё обдумать. Желательно в тишине и покое, но где их сыскать?
— Как ты вообще здесь оказалась? Почему отправилась именно по западному тракту к порту?
— Не твоё дело, — глухо донеслось из-под маски, и девушка забилась в угол, обхватив колени руками.
Препираться, отвечать на вопросы, на которые не было ответов, Рихард не хотел, он ушёл в себя, выискивая силу для полёта. Очень надеялся, что крылья вернутся и помогут выбрать направление способностей: оборона или нападение — что же из них? «Эх, дядя Маджер, почему я тебя не послушал?»
* * *
Чиён

Он не знал, что пахло так остро и обволакивающе одновременно. Но для себя определил запах как варёные в морской воде водоросли и сыр из козьего молока. До боли знакомый запах. Да и само ощущение пространства вокруг было будто из глубин памяти.
Открыл глаза. Сложенные квадратами балки, сужаясь, уходили вверх. Казалось, Чиён лежал в очаге посреди квадратной комнаты, взглядом уносясь к небу через дымоход.
Тело, придавленное толстым шерстяным одеялом, было непослушным, ладони, прижатые к бёдрам, совсем обледенели, пальцы ног поджимались до судорог в икрах. Одеяло не спасало от внутреннего холода, от памяти морской бездны, поглотившей в одночасье хрупкое тело.
— Очнулся, цыплёнок? — прошамкали сбоку. И Чиён вспомнил и голос, и фразу, и дом.
Память, будто кусочки мозаики, вставала по местам. Старые, самые незначительные детали. Но такие драгоценные после стольких дней беспамятства.
* * *
Вот ему без четверти два года. Эта же комната. За стеной шторм и встревоженные голоса. Кричит женщина, которую папа велел называть мамой. Кричит другая женщина — чужая. А потом плачет взахлёб.
Скрип и грохот двери. Голоса ещё громче. Отец выбегает из комнаты, опрокидывает кастрюлю с супом. И тот же острый запах теперь заполняет всё. Споры и крики.
Плач. Плач. Плач. Других, самого малыша Чиёна. И море за стеной как-будто бы вторит. И тот же голос сбоку: «Очнулся, цыплёнок?». Чьи-то крепкие объятия, неокрепшие растерянные голоса.
Сухая рука гладит по голове. В доме тихо. Солнечные лучи косым снопом через квадратное отверстие в крыше. И снова голос: «Ты спи. Во сне не так больно близких терять. Авось, наладится всё. Спи, цыплёнок».
Маленький Чиён не понимает, но запоминает. Только чувствует интонации: тревога, печаль, обречённость. Сейчас воспринимает их такими. А в детстве всё одно — грусть.

* * *
Голос не велел спать. Наоборот настойчиво возвращал в реальность вопросами:
— Откуда будешь, маленькая Тень? Ты где живёшь? Кому послать весточку о тебе? Кушать будешь? Где твои родные? Холодно?
Бульон из водорослей согрел нутро, озноб растаял, и Чиён смог говорить, не стуча зубами. Собеседник — старый смотритель пирсов — слушал и кивал, спрашивал, ласково подтыкал одеяло узловатыми пальцами.
— Мне кажется, я тут уже был, — наконец признался Чиён.
— Может быть… Чем море притягивает деток — не пойму. Да только каждые два дня мои внучки вылавливают ребятишек. Может, и ты среди них был когда-то? Тебе ещё свезло, что уцепился штанами за гвоздь опоры. А так бы уволокло тебя течение и поминай как звали. Ты чего это купаться полез во время отлива, да ещё так далече? — Старик говорил тихо, размеренно, качая морщинистой головой и щурясь на огонь в маленьком камине.
— Случайно. Хотел с другом на корабль попасть. Да вот только друг там остался, а меня скинули. Как мне его забрать оттуда? Вы знаете, смотритель?
— Забудь. Даст море — свидетесь. Утро уже, корабль далёконько отошёл, не догнать. Забудь и живи дальше.
Парень нахмурился, отказываясь принимать такой ответ. Быть не может, что уже наступило утро, что он здесь, а Рихард далеко в море. Сел, зажмурился от тошноты и головокружения, еле разлепил веки и огляделся. Заметил рядом с камином свою одежду, развешанную на жердях. Снова вернулся к волнующему осколку памяти.
— Простите, но я действительно был в этом доме раньше…
— Может, был, может, нет. Может, был в точь таком же.
— Нигде не видел домов с таким потолком, сказать по правде.
— Глядел плохо, али не везде тут был. Весь Макавари с этого дома начался. Это же мы — Дракатри юга — привезли сюда такой способ дома строить. Тю⁈ Слово незнакомое? Дракатри… Как это по-вашему? — Старик потёр лоб, опустил ладони между колен, ссутулил плечи и улыбнулся так, как обычно улыбался отец Чиёна, рассказывая о великих и богатых временах дома Шау.
— Да ладно… — попытался отмахнуться парень, но смотритель пирсов прервал:
— Дракатри — это трое людей устроителей. Всегда трое. И у каждого сотня, а то и две душ, тех, кто следуют за головой. Дракатри и их люд переезжали испокон веков с места на место, строили деревни, али малые города, называли туда других людей, оставляли им дома, наделы и ехали дальше. Вот так мы, Дракатри юга: я — Серый Сол, Арчибальд Ястреб и Добромир Лисий Хвост, — пришли на эти земли и отстроили Макавари. Но нет нам замены, да и куда дальше идти? Выше — холодно. Восточней — занято. Дракатри изжили своё. Может, другие ещё и здравствуют, но мы про них не слыхивали.
— Значит, южнее тоже есть дома с такой крышей?
— Наверное, коль не снесли, не переделали. Мы-то добротно строим, чтоб после нас ещё жили в тепле и покое. А уж как мы уйдём — не наша забота.
— И не жалко? — Чиён заметил, как нахмурился старик, будто не понял вопроса, добавил: — Не жалко всё отстраивать и уходить?
— Тю! А чего жалеть? Нам — чистые места, новые места, не изгвазданные. Им — добрый дом. Коли людям есть, где приткнуться и чем заняться, не будут они шастать, да под ногами мешаться. Правильно ведь? — смотритель подмигнул и улыбнулся беззубым ртом.
— Наверное, — Чиён тихо рассмеялся.
Помолчали. Старик хлебал суп из жестяной кружки, Чиён рассеяно грыз жареный сыр, мысли не задерживались в голове, руки дрожали. Всё было будто во сне, в том странном сне, где стоишь на берегу лесного озера, солнечные блики пляшут по поверхности, но дна не видать, нырнёшь — не выплывешь, утянет проклятый омут. Оставалось только не смотреть в глубь, не искать дна, а нырнувши, не цепляться за коряги и камни — тонуть, погибать в одиночку, стать безмолвным напутствием другим, чтобы даже не думали соваться к обманчиво тихой заводи.
Смотритель нарушил тишину, спокойным голосом прогнал липкие видения:
— Сыновья когда мокрые вещи с тебя стягали, сказали, что у тебя на спине знаки Теней. Ты ж, наверное, с города за горами?
— Да, — кивнул Чиён. Он не помнил, но знал это точно.
— Вы, Тени, там, наверное, все друг дружку знаете? — Не дождавшись ответа, старик продолжил: — Город наш достроили совсем недавно, годков тринадцать назад, привечали всяких загорных. Так тут у меня пара Теней жила. Юноша был такой хороший, рыбалку любил. Правда, мы тогда с ним и со стариком Арчибальдом в шторм попали. Еле выбрались. А жинка юноши того туточки, в соседней комнате рожала. Ух, не ждали так рано. Мы вертались, а тут всё уже и кончилось. Интересно, как они там живут в городе своём? Не знаешь?
Чиён покачал головой, поджал колени к груди. От этой истории всё внутри переворачивалось, а аппетит отбило напрочь. Серый Сол досказал:
— Как бишь того юношу из Теней звали?.. Добрый такой. А жинка у него злая была, кричала на всех. То ей не так, это не эдак. Чего взять с беременной-то бабы? А другая, что тут была, померла. Жалко. Вот она была тихая. С пузом, а всё помогать рвалась. То-о-очно, того юношу Хайме звали. Знаешь такого?
Парень опустил в ладони лицо, надавил на глаза, пока не заломило виски. Имя было знакомое. До боли, до ненависти. Как падающее домино обнажало знаки, так открывались кусочки потерянной памяти. Образы, список имён, «Хайме» среди остальный, два жёлтых глаза на чёрном оперенье… А дальше снова провалы. И шрам на груди чесался, хоть ногтями рви.
— Простите, не знаю. — Чиён решил сменить тему, прячась от боли, рвущей нутро: — А этот Арчибальд жив ещё?
— Так ты ж сам мне про него напомнил, — всплеснул руками старик, — когда сказал, где вы с дружками поселились. Он ведь ту ночлежку и держит. Сам ключи выдаёт, сам комнаты убирает. Никому не доверяет. А деток любит. Своих-то нет. Он же вам скидку на комнату сделал. Хе-хе, вам, наверное, после города своего цена показалась большенькой⁈ Дак она меньшенькая, ведь вы — детки. А взрослым лбам Арчибальд цену удваивает. Правильно ведь?
Чиён горько усмехнулся. Дурацкий город. Дурацкий маленький портовый городишко, где все друг друга знают, где всё связано.
— Спасибо вам за всё. Мне пора возвращаться к друзьям. И сыновьям своим, внукам от меня благодарности передайте, пожалуйста.
— Тю-у, побудь ещё чуток. — Старик засуетился, принёс чаю, достал маленькую коробочку с засахаренными фруктами, сухие печенюшки в промасляной бумаге, ласково сказал: — Одёжка твоя ещё сохнет. Побудь, расскажи, что у вас там в городе есть, как люди живут, чего едят, во что одеваются?
— Только недолго. А то спохватятся меня, — ответил Чиён и принялся выдумывать, прощупывая тёмные участки памяти, которые будто по запросу, открывались и выдавали нужные сведения. — В городе за горами очень много фонтанов на площадях. Вокруг них — дома с высокими квадратными башнями. На каждой башне по флагу, а на обычных крышах флюгеры. Широкие улицы и проспекты. А вот садов и парков становится всё меньше…
* * *
Бэн

— А где все? — Мару ввалился на рассвете в ночлежку и был тут же сцапан и обнят встревоженным Бэном. — Отпусти, отвали от меня, пирожочек! Просто скажи, где все, и дай поспать, окаянный!
— Да не знаю я! — задыхаясь, всхлипнул толстяк. — Сначала ты ушёл, потом Рихард с Чиёном, после Тавир выскочил, будто раскалённым прутом его подгоняли. Бросили меня-а-а, — заголосил он.
Мару икнул, осоловело глядя на рыдающего спутника.
— Фу, от тебя алкоголем разит! — Бэн отодвинулся, закрыл нос рукавом ночной рубашки. — Где ты вообще был?
— Окошко открой и увидишь! — Мару самодовольно ухмыльнулся и опёрся о косяк.
Бэн бросился к окну, распахнул ставни и огляделся. Улица заполнялась людьми и повозками, терпко пахло рыбой.
— Да вон же, смотри! — Мару подошёл на подгибающихся ногах, поднырнул под руку толстяка и перевесился наружу. Дрожащая после ночи разгула ладонь указала на маленькую крытую повозку с двумя лошадьми. — Глянь, я сделал денег и купил нам эту красоту, чтобы не ногами по дорогам ёрзать, а катить, как приличные люди. Оценил?
— Ого! — Бэн не нашёл других слов, но подумал и добавил, переводя взгляд с повозки на макушку собеседника: — Мы все туда не поместимся. Если Рихард заберёт Лукрецию, нас будет шестеро. А сюда вместятся от силы трое. Да и лошадки больно хилые, не утянут.
— Будь благодарен! — фыркнул Мару и, содрогаясь всем телом, опорожнил желудок прямо на куст под окном. Бэн едва успел сграбастать добрую сотню косичек спутника и держал их как очень странный букет.
Мару сполз на пол и попросил воды. Тихо, давясь словами и закатывая глаза, пробормотал:
— Если у тебя есть деньги, займи, будь другом. Мне никак не поднять на этих лошадках больше трёх галтуров. Мне бы ещё столько же. Займи, а⁈ Не для себя прошу — нам всем пригодится.
Бэн помедлил. Довелось ему как-то свести знакомство с одним заядлым игроком, которого только случайная смерть спасла от окончательного разорения. Парень мысленно прикинул наличность, кивнул. Также зная о слабости игроков к чужим деньгам, Бэн взял свою сумку и вышел из комнаты под неодобрительное цоканье Мару. Они ещё ни на столько друзья, чтобы показывать, где у кого кошели лежат.
— Хэй, юный путешественник! — окликнул хозяин от входа в ночлежку.
Бэн замер, радуясь, что не успел достать монеты. Тощий старик хитро глядел на постояльца сквозь стёкла огромных очков.
— Коль до вечера не съедете, не забудьте заплатить за будущий день.
— Обязательно, — кивнул Бэн и протопал за дверь, ведущую в баню.
Тревога за спутников, утихнувшая с приходом Мару, разыгралась вновь. И где кого искать было не ясно. Оставалось только ждать и верить. Но всё же стоило прогуляться, авось кто и встретится.
Когда парень вернулся в комнату, Мару уже сопел, свернувшись клубком на одной из застеленных кроватей. Бэн со вздохом стащил с пьянчужки сапоги, тот заворчал, не просыпаясь, перевернулся на спину, дрыгая ногами. И юный лекарь замер, заметив на смуглой тонкой шее тёмные борозды, будто от верёвки.
* * *
Нолан

— Вот здесь и живёт семейство Шау, — зевая, сказал Урмё, указывая на крепкий, но старый дом, стоящий позади лавок и крошечных мастерских. — Нгуэн, как дела вниз пошли, снёс забор и теперь, как видишь, сдаёт куски земли под всякие торговые дела.
— А кто это? — Нолан, ещё не совсем проснувшийся, указал на высокую даму у дверей дома.
— М-м, скоро узнаем, — Урмё повлёк напарника в зазор между двух лавок в десяти шагах от дома, откуда было всё прекрасно слышно.
Дама стучала в дверь. Нет, не так. Дама долбила в дверь кулаками и ногами. Синее платье в оборках и огромный поросячьего цвета капор выглядели при таком-то поведении как галоша на торте. Сочным грудным голосом дама взывала:
— Господин Нгуэн, леди Филиппа, откройте! Я не уйду, пока не узнаю, где Чиён!
Урмё присвистнул и шепнул:
— Нам страшно повезло, мой драгоценный друг! Сама судьба привела к нам эту юную особу. Ну-ну, не удивляйся так. Перед нами младшая дочь шестого советника Брандта Фарсона — Брунгильда. И, что особенно ценно, невеста нашего подозреваемого. Этот голосок в точности как у её папеньки в лучшие годы.
— Но почему она здесь оказалась? — не сводя взгляда с девушки, спросил Нолан.
— Это не она здесь, а мы. Я услышал от соседей, что кто-то по утрам навещает дом Шау и ведёт себя крайне громко и грубо. Мне стало любопытно. Поэтому мы с тобой здесь в такую рань, даже не съевши первого завтрака.
Брунгильда отошла на два шага от двери, изящным движением приподняла подол, отвела назад ножку в шнурованном сапожке с металлической набойкой, да так и застыла. Дверь резко распахнулась. На пороге появилась женщина с пепельным, изуродованным яростью, лицом.
— Хватит, пожалуйста, делать это! — сквозь зубы громким шёпотом прошипела женщина.
Со стороны было прекрасно видно, что хозяйка дома едва доставала до груди рослой девице. Такая разница могла напугать кого угодно, но, видимо, не леди Филиппу.
— Я прекращу! Честно, прекращу! Только скажите, где он! Куда вы его отправили?
— Вы, милочка, заблуждаетесь! Никуда мы его не отправляли! И я понятия не имею, где этот неблагодарный мальчишка! А теперь прочь из моего дома! Вы хотите, чтобы ваш отец узнал, как вы его позорите?
— Мне плевать на отца! — крикнула Брунгильда и дважды топнула, несчастное крыльцо под каблуком немилосердно кряхтело. — Отдайте мне моего Чиёна!
— Нет его! — гавкнула женщина и захлопнула дверь.
Девушка отшатнулась, всхлипнула и попятилась прочь.
— Леди Брунгильда, — сладким голоском позвал Урмё, не показываясь из укрытия.
Девушка завертела головой, но никого не увидела.
— Кто здесь?
— Идите в булочную «Сдобушка» на углу этой улицы, там и встретимся, — промурлыкал Урмё и потянул напарника дальше по узкому проходу между лавок.
— Думаешь, надо с ней поговорить? — с сомнением спросил Нолан.
— Да, надо. К тому же это она увидела того потерявшего память мальчика на территории тюрьмы и велела стражам осмотреть всё. Так они и нашли вторую жертву.
— Надеюсь, это поможет делу, — кивнул Нолан.
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Глава 43
Побег с корабля

Рихард

Корабль мчался вперёд, увлекаемый водным потоком. Шаги наверху стали реже, тише. Два пленника в трюме, в деревянной клетке, разойдясь по разным углам, думали о побеге.
Бурная качка угомонилась, и стало слышно, как за перегородкой возились животные и птицы: квохтали куры, храпели и чуть повизгивали во сне свиньи, негромко блеяли овцы, одни жевали, другие пили, третьи перемещались в своих альковах, мягко стукая копытцами по настилу. Эта возня поначалу раздражала ребят, но вскоре стала привычной, почти незаметной, не отвлекала от размышлений.
Сломать толстые брёвна клетки было нереально. Прожечь сухое дерево, на первый взгляд, не сложно. Да и как прожечь так, чтобы огонь не разошёлся, не спалил весь трюм вместе с живностью и не привлёк внимания экипажа? Лукреция рассудила, что рано или поздно тюремщики принесут воды, которой можно будет потушить лишнее пламя. Рихард согласился дождаться — а что ещё делать⁈ Он порылся в карманах, ища блокнот с записями о силе Феникса, в нём точно было о поглощении огня. Но ничего, кроме своей рекомендации, не нашёл. Огорчённо стиснул две подвески на шее: персиковую косточку, стараниями Бэна и Ирнис превращённую в кулон, и свисток, подаренный дальними родичами. Мальчик сжал свисток в кулаке. Металлическая гранёная поверхность, отполированная десятками прикосновений бывших владельцев, приятно охлаждала ладонь. Что же говорили родичи про эту вещицу? Мальчик ощупывал её, а перед мысленным взором стояли Альх и Альмер с блаженными улыбками. «Это свисток Короля Зверей. Наследство», — так сказал кроха Альмер. Что он имел ввиду?
Любопытство пересилило размышления о побеге. Холодный, с небольшими зазубринами на внутренней кромке мундштук коснулся приоткрытых губ. Вдох и выдох. Едва слышная тонкая трель. Поток воздуха из отверстия сверху.
— Не шуми! — шикнула Лукреция из-под маски, которую отказывалась снимать.
Рихард прислушался. Ничего. Даже живность за стенкой затихла. А потом всё взорвалось гомоном и топотом. Звери и птицы обезумели в своих клетках — бились о прутья, истошно орали, сшибались между собой.
— Угомони их!
— Эй, успокойтесь! — крикнул Рихард.
И живность будто послушалась. Несколько торопливых всхрюков, встревоженное квохтанье кур и покой. Только тяжёлые тушки со вздохами укладывались на пол. Мальчик торопливо спрятал свисток под одежду. Не стоило тревожить зверей. Хотя… Переполох мог привлечь охрану и, возможно, получилось бы как-то украсть ключи от навесного замка своей темницы или, тем паче, упросить открыть дверь. Ну мало ли, вдруг узникам надо по нужде.
— До чего мерзкий звук у этой свистульки, — прошипела Чародейка и закашлялась.
Феникс кивнул, глядя на замок. Со стороны загонов рассеивался тёплый свет, позволяя различать предметы. Но и без него мальчик видел-ощущал крепость своей темницы. Мысли вновь перескочили на брёвна — сжечь, выбраться на палубу, выпустить крылья и улететь! Это действительно хорошо звучало, если не вдаваться в детали, но в них-то и крылась загвоздка.
Недолгое напряжённое молчание нарушил шёпот Лукреции, голос её казался воодушевлённым. Могли ли одни и те же мысли посетить разных людей?
— Меня привели по другому коридору, мимо животных. Там короткий путь, лестница и выход на боковую часть палубы, прямо у лодок. Там такая специальная штука, которая их поднимает. Спусковой механизм очень простой. Надо только лодку зацепить и потянуть рычаг. Остался вопрос с замком. Что думаешь? Справимся мы с этим?
— Справимся. Так ты со мной?
— Ну, допустим. Радуйся, что вырвешь прекрасную меня из рук злодеев. Только не жди от меня помощи, я не просила меня спасать! — Лукреция фыркнула и скрестила руки на груди.
— Так почему ты решила убежать, если сама к ним пришла?
Девушка молчала очень долго, отстукивая на краю маски пальцами рваный ритм, и, когда Рихард уже забыл свой вопрос, ответила:
— У меня был договор, что они не исполнят одну угрозу, если я пойду с ними. Но о том, что я останусь, уговора не было.
— Какую угрозу?
— Мы уже не на материке, поэтому не имеет значения и тебе её знать не обязательно!
На такую отповедь Рихарду только и оставалось, что махнуть рукой: захочет, сама расскажет, а нет, так он ничего не теряет.
Наверху скрипнула дверь, раздались шаги и голоса. Поначалу речь тонула в эхе, но с приближением становилась разборчивей.
— … господин странно себя ведёт. Сначала все убрать, потом одну оставить. Может у него того⁈ — прогундосил один и тут же вскрикнул: — Эй, за что?
Другой голос, резкий и злой, ответил:
— Помнишь Карася? Он тоже плохо о нашем принце говорил. И что с ним сделали?
— Ты это, сдашь меня что ли?
— И сдавать не придётся. Ушей Чародейских тьма на борту. Даже слышат как в трюме дышат мыши.
Первый деланно громко сказал:
— Я не имел ввиду что-то плохое… Наш принц хороший и умный! Так я думаю, честно!
Пятно света появилось сбоку. Зазвенели ключи. И Рихард бросился в густую тень брёвен, в угол клетушки, где валялись прожжённые верёвки, сел, заведя руки за спину. Лукреция осталась у дверцы.
Двое вошли в помещение с клеткой. Один нёс поднос с едой, другой — факел.
— Ну как вы тут, детишки? — прогундел первый, показывая съестное.
— Всё с ними нормально, пока живые, — отрезал второй, вертя в свободной руке связку ключей.
Лукреция отпрянула, когда человек с факелом подошёл. Ключ провернулся в замке, щёлкнул механизм, лязгнула дужка о скобы, и дверь отворилась. Поднос поставили у самого порога.
— Извините, — чуть дрожащим голосом начала Чародейка. Тот, что с факелом, уже начал было закрывать дверь, но другой придержал его за рукав. — Мне нужно воспользоваться уборной. Проведите меня, пожалуйста, туда. Очень надо!
— Не положено, — процедил ключник.
— Погодь, Спрут, давай ребёнку отведём в гальюн, большой беды не сделает, — вмешался второй. Он нагнулся, заглядывая в клетку, щербато улыбнулся девушке.
— Я сказал «не положено»! Что непонятного? Капля, не зарывайся!
— Эй, она же гостья⁈ — гундел тот и понемногу отступал под взглядом своего низкорослого товарища.
— Гостей в темнице не держат. А у пленников есть горшок. — Ключник сунул факел в клетку, Лукреция попятилась и упала. — Вон же он! — Свет выхватил из полумрака низкую деревянную кадку. — Сидите смирно и постарайтесь не сдохнуть тут, гости, бездна вас сожри. — Он повёл факелом, пламя прошло близко от маски Чародейки. Запахло палёными волосами.
Рихард, молча смотревший на всё это, заметил, что Лукреция начала дрожать. Ключник захлопнул дверь, навесил замок, закрыл и направился прочь. Другой посмотрел на узников и вздохнул:
— Не положено. Прости, ребёнка, ходи в горшок. Я уберу потом. — И затопал следом.
Девушка обхватила колени руками, всхлипнула, сжалась. Шаги удалялись. Рихард приблизился к Чародейке, положил ей руку на плечо. Никакого сопротивления, только дрожь. Мальчик осторожно присел рядом и обнял плачущую, гладя её по волосам, как делала мама, когда успокаивала его.
— Я… боюсь огня… — тихо сказала Лукреция время спустя. И у Рихарда сжалось сердце, ведь теперь он не мог воспользоваться крыльями. — Всё, отпусти меня.
— Ты уверена?
Она сначала кивнула, но после сняла маску и прижалась левой стороной лица, на которой змеился шрам, к плечу Феникса.
— Побудь так ещё немного. И не смотри на меня…
Он хотел сказать, что надо торопиться, пока сверху вновь не началась суета. Он хотел промочить сухое горло, да и поесть было бы неплохо. Он хотел спалить тут всё и выбраться наружу. Но он продолжал гладить волосы, заплетённые в тугую косу и обнимать узкие хрупкие плечи, пока бешено стучащее сердце Чародейки не снизило темп.
А потом узники поели и попили. Еда оказалась очень вкусной, свежей и сытной. Они поочерёдно отпивали из бурдюка, молчали. Но эта тишина была уютной, не такой гнетущей, как раньше.
— Пора, — сказала Лукреция, закрыла лицо маской и отошла в самый дальний угол клетки.
Рихард смочил мешок и обвязал им одно из брёвен выше своей головы, благо рука проходила в узкую щель. Затем на левой, раскалив контуры перьев, вызвал тонкий бутон пламени. Прижал ладонь к бревну на уровне лица, и голодный огонь распустился и принялся пожирать сухое дерево. Горело вверх — и с шипением натыкалось на мокрую мешковину, горело вниз — и Рихард этому не препятствовал. Он облил водой бревно у самого пола, позволяя огню насытится оставшимся, и ладонями прихлопывал жадные язычки на соседних преградах.
Огонь с треском доедал угощение. От этого звука живность заметалась за перегородкой. Мальчик вылил остатки воды, потушив пламя, обхватил огарок и дёрнул его на себя, едва не упал под тяжестью. Труха и пепел обсыпали с головы до ног. Свобода!
Путь оказался действительно коротким. А вот лестница — длинной. Рихарда передёрнуло от воспоминания о лестнице над кипящим озером. Наружная дверь оказалась не заперта. Лукреция за спиной Феникса вскрикнула, указывая на массивные козлы у борта, на которых раскачивалась одинокая лодка, большая и странная, с высокими бортами.
— Они убрали остальные. Спрятали куда-то. Это ловушка!
— Так одна же осталась. Нам больше и не надо, — рассудил Рихард и огляделся.
Заметил человека, но тот был далеко и поворачивал за угол. Рассвет оранжевым заревом просвечивал туман по правую руку, всё остальное за бортом было скрыто в густой молочной пелене.
— Пошли, никого нет!
Мальчик шмыгнул к козлам, осмотрел большое колесо, рычаг, канат, лежащий рядом. Лукреция нехотя подошла. Рихард дёрнул рычаг. Верхние направляющие козел сместились под углом, тихо скрипнув, и лодка качнулась, заскользила по ним, а потом ухнула вниз, верёвки, удерживающие её, натянулись. Феникс едва успел отпрыгнуть, чтобы не попасть в петлю разматывающегося каната. Всплеск потонул в тумане.
— Ты сможешь спуститься? — спросил Рихард у Чародейки. Та кашлянула, помотала головой, но полезла первой.
Стоило маске скрыться за бортом, по спине Феникса пробежал озноб. Кто-то наблюдал за ними. Мальчик рывком обернулся. На палубном трёхэтажном строении, на резном балконе стоял Август и, зевая, смотрел на беглеца. «При нашей следующей встрече я тебя убью», — вспомнилось обещание этого заносчивого принца после дурацкого представления. Вспомнилось, что в том переулке с Августом была свита, а с Рихардом — Бэн… И, казалось, кто-то ещё. Но вот кто?
Лихой азарт и злость заполнили беглеца. Он отошёл от козел, раскинул руки, задрал подбородок и крикнул:
— Вот он я! Ты обещал меня убить! Но это уже вторая встреча после тех слов, а я до сих пор жив. Неужели принцы дальних берегов не держат своё слово?
Август выпрямился, вцепился в перила балкона, сверля нахала взглядом. Рихард рассмеялся:
— Спускайся, трусишка. Я сделаю тебе больно!
— Не сильно храбрись, птенчик желторотый, — едва слышно ответил Август. Рука его скользнула вниз и тут же поднялась с эфесом. Хищная полоса стали едва показалась, как принц тут же опустил клинок в ножны. — Ты не достоин быть убитым моим мечом. Но если нападёшь, я сражу тебя этим, — он ловко выбросил из рукава кинжал, перехватил за кольцо на конце рукояти. — Нападай!
Рихард фыркнул. Эта демонстрация его ничуть не впечатлила. Он поднял руку и указал пальцем себе под ноги, ухмыльнулся.
— Спускайся давай. Или слабо?
Август вздохнул, оттолкнулся руками от перил, на мгновение скрывшись в тени козырька. Рихард огляделся, выискивая, что могло бы послужить оружием, и вздрогнул от злого шёпота Лукреции позади:
— Мы собирались бежать! Чем ты занят?
Он не успел отпрянуть, как широкое кольцо мокрого каната обхватило его за талию, прижало руки к бокам и затянулось. Август снова показался на балконе и рассмеялся. Рихард зарычал, силясь выбраться. Рывок. И его перетащили за борт. Свободное падение в пелену тумана. Снова рывок — затрещали кости в руках, воздух выбило из лёгких, падение прекратилось почти у воды.
Чуть в стороне за кораблём, как телёнок за коровой, шла лодка, всё ещё на верёвках. Призрачная фигура скользнула по одной из них. Лукреция. Она откуда-то достала весло, на обратном конце которого был крюк, подтянула к себе Рихарда, отвязала. Мальчик шлёпнулся в лодку, как лягушонок. Он был готов взвыть от обиды и негодования, но всё же сдержался: они на свободе — это ценнее. Девушка тем временем освободила лодку от поводков корабля, и течение быстро развело два судна.
— Зачем ты меня остановила?
— Ты бы умер ни за что. Ты слаб. Ты не умеешь обращаться с мечом.
— Я тогда его победил! И сейчас бы тоже, но уже с помощью своей силы!
— Нет. Сейчас туман — ты не смог бы призвать свою силу, как мне думается. Вода и огонь ведь не дружат. А тогда у тебя было какое-никакое, но оружие.
Феникс засопел, щёлкнул пальцами, призывая огонь. Робкие язычки появились и погасли. Сырой туман пробрался в тело и мысли. Немота мира прерывалась лишь приглушённым плеском моря и кашлем девушки.
— Куда мы плывём? — сдавленным голосом спросил Рихард.
— Кто знает, — пожала плечами Чародейка, — куда выведет течение. Ты лучше глянь на это.
Она указала на низкую надстройку вроде просторной собачьей конуры, где могли бы поместиться лёжа трое здоровенных мужчин. Рихард пересилил гордость и слепую ярость, проигнорировал смешки бога Феникса внутри и, пригнувшись, вошёл. Без особой радости отметил, что надстройка была явно шире клетки, из которой только выбрались. У дальней стенки стояли ящики с припасами, лежали несколько бурдюков с питьевой водой и свёрнутые одеяла. После тщательного осмотра мальчик нахмурился.
— Что это значит?
— У меня пара версий, — задумчиво произнесла Лукреция. — Они хотели кого-то отправить, может быть, с поручением или приготовили это специально для нас…
— Глупо!
— Возможно. Но этого нам хватит примерно дней на пять. Всё это время мы будем в открытом океане, не зная, куда плыть. И в нём же и помрём, сожалея, что затеяли побег, а не остались на корабле. «Так не доставайся же ты никому!» — как говорилось в одной старой пьесе.
Рихард растерянно посмотрел на белую маску. От ярости не осталось и следа.
— Мы… Умрём? Тут?
— Кто знает.
— Но… — он прикусил губу, потряс головой, не желая принимать слова спутницы, выпалил: — Поток ведь с востока на запад. Так? Рассвет на востоке. Так? Мы просто будем плыть против солнца. И тогда доберёмся обратно!
— Да, мы попробуем, — ответила Лукреция, и в голосе её послышалась улыбка.
Рихард не позволил себе впасть в уныние, быстро заговорил:
— Мы покинули Макавари всего лишь прошлой ночью. Значит, мы близко. Тут-то вернуться не больше половины суток! Даже если против отлива — ну день, ну два от силы! А нам этих припасов хватит с лихвой. Разворачиваемся на солнце! Чего просто так болтаться, как раз ведь рассвет⁈
Белый туман рассеивал свет, проглатывал солнце. Куда править лодку, было неясно. Течение неукротимо влекло её в неизвестность. Девушка залезла на надстройку, прошлась, озираясь, крикнула ожидающему внизу мальчику:
— Для начала нам нужно покинуть это течение. Если оно появляется всего на пару дней, нам надо его переждать и тогда уже разворачиваться. Или попробовать сейчас выйти из него, но я, честно сказать, не уверена…
— Чем раньше, тем лучше!
Рихард сунул весло в воду и едва не полетел за борт — так сильно его повело. Ещё несколько попыток не увенчались успехом. А туман тем временем стал плотнее, знобил, колол ледяной дымкой. Боковой ветер его не рассеивал, лишь приносил больше влаги, от которой всё казалось стылым и липким. Лукреция спрыгнула на палубу, хрипя и покашливая сказала:
— Надо переждать. Давай? Это недолго.
Феникс молча кивнул. Чародейка забралась под крышу, забилась в угол и свернулась клубком в одеяле. Похоже, возвращение в Макавари займёт больше одной ночи.
* * *
Август

Лодка скрылась в тумане, и кривая натянутая улыбка сползла с лица принца. Позади раздались лёгкие шаги, и голос Эрде прошелестел в рассветной тиши:
— Зачем вы их отпустили?
— Низко начинать великие дела с похищения детей, — медленно ответил Август, до рези в глазах вглядываясь в туман. — Если эти двое те, кто нужен для достижения моей цели, они обязательно выживут и станут великими. И тогда мы встретимся вновь. Я смогу убедить их сотрудничать, не применяя насилие. А если нет, значит я ошибся. Ошибки делают нас сильнее. Так ведь, Эрде?
— Океан переменчив. Он сам решает, кого миловать.
— На то воля судьбы.
Внизу у козел появился старший помощник, поднял голову к балкону, поклонился и произнёс:
— Мой принц, матросы ропщут.
Август молча выдвинул клинок из ножен на полпальца. Старший помощник ухмыльнулся и ушёл. Эрде качнул головой, белая маска на фоне чёрного капюшона почти светилась.
— Пройдите в покои, мой господин. Вам нельзя простудиться.
— Сейчас вернусь. — Август вновь посмотрел в туман и прошептал: — Лучшего врага, как и лучшего друга, нужно взращивать ненавязчиво, но своими руками с любовью и тщанием. Так ведь, Рой⁈
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Глава 44
Леди Брунгильда

Когда детективы добрались до «Сдобушки», заметили мелькнувший в дверях пекарни розовый капор — Брунгильда пригнулась на входе.
— Неужели она настолько доверчива? — удивился Нолан, что девушка сразу пошла туда, куда ей сказали.
— А чего ей бояться? Её уважаемый папенька — начальник городской тюрьмы и шестой советник. Если кто и посмеет посягнуть на его любимое чадо, пойдёт вместе со всей своей роднёй на корм чайкам. — Напарник закатил глаза и пожал плечами, будто говоря, что безопасность Брунгильды в этом городе, даже не смотря на нападение на советников, слишком очевидна, чтобы о таком даже думать.
— Но всё же…
— Мой драгоценный друг, просто поверь мне на слово.
Урмё потянул Нолана за рукав, и мужчины прижались к стене, пропуская широкую, гружёную корнеплодами телегу. Старший детектив хитро взглянул на своего, вновь обретённого напарника и улыбнулся.
— Пока тебя не было все эти годы, я присматривал за городом и имел неоднократные беседы с шестым советником. Так вот, наш начальник тюрьмы слишком прямолинейный, честный и дотошный, что даже лютые бандиты на него не обижаются и не пытаются мстить. Я тебе больше скажу: они его уважают. Его ведь даже называют вторым мэром, Виктором Справедливым, за неукоснительное следование девизу Лагенфорда: «Честь за честь, правда за правду, гордость крепче стали!».
— Тогда кто устроил тот пожар в тюрьме?
— Это весьма интересный вопрос, мой дорогой друг, ибо это загадка, которую нам так и не удалось разгадать. Не правда ли любопытно?
Урмё на ходу достал из кармана небольшую тетрадь, раскрыл. Нолан заглянул в неё. Шесть листов, исписанных убористым почерком. Вопросы по объединённому делу с пометками, кому и какой задать. Старший детектив обвёл пальцем несколько строк и сказал:
— Я рассчитываю на то, что изумительная дочурка господина Брандта прольёт свет на многие тёмные пятна по нашему делу и, если повезёт, не только на него.
Нолан потянул дверь «Сдобушки». В лицо пахнуло свежим хлебом, сахаром, маком, ванилью, корицей, кофе и прочими, невообразимо аппетитными ароматами, с которыми только и могли ассоциироваться пышно разодетые, никуда не спешащие в рабочий день, горожане.
— О, так про этот подарок второго советника ты говорил мне вчера? — заинтересовался Урмё, коснувшись перчатки с костяными пластинами, надетую на левую руку Нолана.
— Да, удобная вещица, — Феникс вошёл вслед за напарником, и тут же из сладкого полумрака широкого зала к ним выдвинулся мужчина в брючном костюме с такими наглаженными стрелками и острыми лацканами, что казалось, об них можно порезаться.
Метрдотель поклонился и, чуть картавя, заговорил:
— Мы рады приветствовать вас, дорогие гости, в кондитерской «Сдобушка»! Не соблаговолите ли вы занять свободный столик и насладиться наисвежайшей выпечкой и бесподобными напитками, какие только можете пожелать?
Рука в белой перчатке с полотенцем через локоть указала вправо от вошедших, где под плетёными абажурами стояли маленькие столики и большие, обитые бархатом, кресла. Посетителей было немного, но Брунгильды среди них не оказалось.
— Приветствую, — бросил Урмё, цепким взглядом обводя зал. Некоторые гости оборачивались на них, с явным неудовольствием отрываясь от своих блюд. — У нас, любезный, назначена встреча с одной юной леди, — при этих словах на лице метрдотеля промелькнуло брезгливое выражение, и Урмё стёр его следующей фразой: — Я — старший детектив города Лагенфорда Урмё Эрштах — прибыл по личному поручению шестого советника Брандта Фарсона для сопровождения его младшей дочери Брунгильды по городу, дабы уберечь её в наше неспокойное время. Вы меня услышали?
Значки детективов смотрели в округлившиеся глаза метрдотеля. Он переломился в низком поклоне, вытянулся в струнку, одну руку прижал к сердцу, другой указал на резную дверь в глубине зала, залебезил:
— Милостивые господа детективы, прошу простить мою неосведомлённость! Конечно, великолепная леди Фарсон после недавних трагических событий была помещена в самую защищённую залу в нашем заведении, ибо мы никак не можем рисковать жизнью невинной юной леди и спокойствием остальных гостей. Проследуйте, пожалуйста, туда.
Урмё вновь закатил глаза, Нолан хмыкнул. Люди за столиками, поняв, что представление окончено, вернулись к еде. Метрдотеля тут же сменила дама со строгим лицом и в тёмном платье, застёгнутом до самого подбородка.
— Господа, следуйте за мной, — не затруднив себя приветствием и реверансом, сказала она.
За резной дверью оказался длинный широкий коридор, выложенный из массивных, плотно пригнанных друг к другу камней. Чёрный раствор между ними Нолан узнал сразу — это была самая крепкая смесь, которую использовали для тайных убежищ очень богатые люди. Под ногами лежал не слишком утоптанный ковёр, приглушая звуки. По стенам через каждые три шага висели маленькие масляные лампы в керамических горшочках, жёлтый мягкий свет даже тут создавал уют.
Коридор ветвился в конце, в одну сторону уходили хозяйственные помещения, в другую — несколько комнат за массивными дверями из цельного дерева. Дама остановилась, огляделась. Мужчины, следующие за ней, замерли. Что-то явно было не так. Провожатая достала из кармана платья колокольчик и дважды коротко позвонила. Через несколько секунд со стороны хозяйственных помещений прибежала девушка, стараясь не касаться каблучками пола.
— Где вы пропадаете? — строго спросила дама, сверля ту взглядом.
Девушка вздёрнула подбородок и, покраснев, пропищала:
— Юная леди пожелала воспользоваться нашей дамской комнатой, поэтому я её сопровождаю. А вы отвлекаете меня от моих обязанностей. И я оказалась вынуждена оставить леди одну!
Дама хмыкнула, растянула губы в подобии улыбки и обратилась к гостям:
— Мы предупредим леди Фарсон о вашем прибытии, располагайтесь. В кабинете вас ждёт перечень блюд, а Сюзанн примет у вас заказ.
Девушка цыкнула и покосилась на гостей с неодобрением. Тут же развернулась на каблуках и унеслась обратно.
— Сюзанн будет рада вас обслужить, денег от многоуважаемых господ не надо, но чаевые приветствуются, — добавила дама и распахнула самую дальнюю дверь.
— В соседних кабинетах кто-нибудь есть? — уточнил Урмё, не торопясь входить.
— Пока нет, но они зарезервированы на вечер, с четырёх часов.
— Хорошо. Благодарю.
Дама удалилась, как только мужчины вошли в кабинет и дверь захлопнулась. Тут, в небольшой комнате без окон, но с крошечными отверстиями вентиляции, под двумя расписными абажурами теплились лампы, разливая оранжевый свет по шести глубоким удобным креслам и узкому столу между ними, натёртому воском до зеркального блеска. На одном его краю лежала увесистая папка в кожаной обложке, на другом блестели стеклом две пепельницы. Стены украшали гобелены с видами Красных гор и гербами Лагенфорда, между ними в массивных золочёных рамах висели картины с искусно выписанными лесными пейзажами.
— Да-а, почувствуй себя персоной из высшего общества, называется, — присвистнул Урмё, плюхнулся в среднее кресло с левой стороны, прямо под лампой, и раскрыл на коленях тетрадь.
Нолана после дома второго советника уже было роскошью не удивить. Потому он молча сел между другом и дверью, пролистал перечень блюд с красивыми картинками, явно исполненными первоклассным художником, посмотрел на цены и порадовался щедрости заведения. Урмё отвлёкся от своих записей, взял напарника за запястье, притянул к себе, рассматривая перчатку.
— Прямо в цель, — прочитал он гравировку на браслете, — Занятная вещица, мой драгоценный друг. Кости ведь никак нельзя взять у живого бранухая, оттого перчатка эта — обоюдоострый меч.
— Думаешь, тёмные Чародеи смогут воздействовать на меня через неё? — спросил Нолан, вспоминая столкновение с Шермидой в арке перед представлением.
— Может быть, но ты на моей памяти никому из их братии дорогу не переходил. Или всё-таки да?
Нолан качнул головой, Урмё хмыкнул и закатал рукав выше перчатки, разглядывая перьевидные шрамы. Провёл по ним пальцем, наморщил лоб, с полуулыбкой сказал:
— Когда ты носил тот наруч, мне нравилось больше, честно говоря. С ним ты выглядел довольно внушительно.
— Сейчас в том нет нужды, — пожал плечами Нолан, не отнимая руки. — Под ним я хранил ритуальный нож, который отдал сыну. Что-то вроде талисмана. — Заметив удивлённый взгляд друга, пояснил: — Этим ножом, переданным по наследству от моего предка Айлаха, мужчины рода вырезали на себе такие перья во время инициации в двенадцать лет.
— Я думал, на вас всё заживает из-за сил Феникса, — нахмурился Урмё, чуть касаясь шрамов, белеющих на смуглой коже. — Ты же никогда мне не рассказывал об этом узоре. А я поначалу стеснялся спросить, а потом как-то свыкся, перестал замечать. А, кстати, помнится, когда тебя прошили насквозь тремя арбалетными болтами пятнадцать лет назад, следы исчезли уже к вечеру. А тут на всю жизнь. Как так?
— Фениксы вырезают на себе перья ещё будучи людьми, а поскольку через эти шрамы выходит пламя, сила их не заживляет. Это как напоминание о нашей человеческой природе. — Нолан улыбнулся, вспомнив полёт сына после инициации. И вдруг обомлел…
Он посмотрел на свою правую руку, где у основания большого пальца была крошечная, ещё не зажившая царапина. Тогда, в день инициации сына, отец, вытаскивая из-под наруча ритуальный нож, немного задел себя кончиком лезвия, и рана, хоть не глубокая, саднила до сих пор. Да, мужчина знал, что нож был не из обычного металла, но за кутерьму последних дней почти не вспоминал о своей ранке. А это значило только одно: этот металл опасен для Детей богов и, возможно, смертельно. Но… Но ведь нет! Не сходилось! Чего это вдруг? Сколькие до него резали себя тем ножом и всё было в порядке! Никто же не умер!
Огонь, бродящий внутри тела запульсировал, паутина из тонких вспышек, невидимая никому, вновь вырвалась наружу, растекаясь по городу. И она была иной: шире и крепче, чем в ночь нападения на советников, чувствительней, чем в прежние годы работы. «Меня больше не сдерживает тот металл, — прошелестел голос первоФеникса внутри Нолана, — он ограничивал меня всё это время, а теперь ты можешь использовать свою силу полностью». «Почему ты мне не сказал этого раньше?» — мысленно вскричал Нолан. «Ждал, когда ты заметишь», — усмехнулся Феникс, и крошечная ранка на глазах затянулась, оставив в назидание белый шрам. «А Ри, мой сын, он ведь сейчас владеет этим ножом! С моим мальчиком всё в порядке?» — «Птенчик не носит его опрометчиво близко к телу. Хватит вопросов! Верь в него!»
Нолан вырвал руку из ладоней Урмё, одёрнул рукав, прерывисто выдохнул и решился проверить свою полную силу. Направил паутину к дому родителей подозреваемого. Золотистые нити слежения больше ничто не могло задержать и они легко проницали живых существ, деревья и стены. Их состояния импульсами устремились к Фениксу, но тот запретил, оборвал череду ненужной информации и дозволил течь лишь тем, которые вели к дому Шау. Да, и Филиппа, и Нгуэн были там. Женщина на первом этаже, мужчина на втором. Она ходила по комнатам. Он лежал.
— Эй, мой дорогой друг, — Урмё потряс Нолана за плечо, — пожалуйста, вернись! Где блуждает твой разум?
— Прости, — тот часто заморгал и мягко снял с себя вспотевшие руки напарника, обернулся ко входу. Огненная паутина звенела от приближения двух пар ног.
Дверь распахнулась, пригнувшись, вошла Брунгильда и остановилась. За её спиной, кривя губы, маячила Сюзанн.
— Господа, — Брунгильда подобрала подол и сделала неглубокий реверанс.
Мужчины встали, приветствуя леди Фарсон. Нолан заметил, что девушка даже его, почти двухметрового человека, превосходила ростом. А тут ещё каблуки и этот нелепый розовый капор. Пятнадцатилетняя малышка была огромна.
Брунгильда села напротив Урмё, и гости принялись выбирать из перечня блюд. Сюзанн быстро записала в блокноте заказ и скрылась, аккуратно прикрыв за собой дверь.
— Рада встрече, господа детективы, — выждав, пока стихнут шаги обслуги, произнесла Брунгильда сочным грудным голосом, от которого мурашки бежали по телу Нолана. Не дав мужчинам ответить, продолжила: — Я так полагаю, мой папенька не посылал вас присматривать за мной, как мне передали, а вы пришли из личных соображений. Позвольте узнать цель визита⁈
— Леди Брунгильда… — начал Урмё.
— Прошу, без этих ваших «леди»! — кокетливо вздохнула девушка и захлопала длинными светлыми ресницами, обрамляющими по-детски голубые глаза. — Мне до смерти наскучили чопорность и пустословие высшего общества. И я всем сердцем желаю простой человеческой беседы. Если вы пришли с добром и по делу, зовите меня по имени. Вас ведь это не затруднит? К тому же здесь совершенно не та обстановка, в которой хочется громоздить обращения.
— Конечно, Брунгильда, — улыбнулся старший детектив.
Когда мужчины представились, он продолжил:
— Брунгильда, мы узнали от вашего отца, что Чиён Шау, ваш жених, по совместительству подавальщик в мэрии, пропал. Мы бы хотели узнать о нём побольше.
— Вы… Найдёте его? — с дрожью в голосе воскликнула она, прижав ладони к пышной груди.
— Мы сделаем всё, что в наших силах, — мягко сказал Нолан и, не вытерпев отчаянной надежды во взгляде девушки, отвернулся.
Урмё улыбнулся и заговорил по-дружески, участливо с доверительными нотками.
— Конечно, Брунгильда, мы постараемся найти Чиёна. Но для начала нам нужно узнать о нём как можно больше. Это очень-очень облегчит нам поиски. Пожалуйста, не волнуйтесь, мы, безусловно, расспросим и его семью, но ваше мнение, как неравнодушного человека, нам также очень важно.
Чувствуя теплоту в голосе и обаяние старшего детектива, девушка наклонилась вперёд, сложив ладони перед грудью и преданно глядя на него. Урмё подался навстречу и предложил:
— Давайте, мы сначала зададим вопросы, а потом вы добавите, что посчитаете нужным. Вам это подходит?
Девушка закивала. Тяжёлый капор съехал на лоб, Брунгильда дёрнула ленты, сорвала его с головы и бросила на соседнее кресло. Мягкие золотистые локоны разметались по покатым плечам. Нолан подумал, что если бы уменьшить девушку раза так в полтора, то отбоя у неё с таким кукольным личиком от женихов не было бы, и папеньке не пришлось бы рассматривать даже возможность замужество младшей дочурки на сыне обнищавшего писца из рода Теней.
Урмё открыл тетрадь на чистом листе, занёс карандаш и приступил к галантному допросу:
— Брунгильда, будьте так добры, опишите нам внешний вид Чиёна Шау.
Она зажмурилась, глубоко вздохнула и с мечтательной улыбкой заговорила:
— Он у меня очень доверчивый, как новорождённый утёнок. Его глаза — бездонные чёрные омуты, в которых так и хочется утонуть. Его волосы темнее ночи, но мягче всего на свете, ах, как же приятно их заплетать! У него ушки такие аккуратные, с тонкими хрящиками и маленькими мочками, что краснеют каждый раз при случайном прикосновении или если дохнуть на них, особенно со спины. А-ах! Когда он улыбается, всегда из облаков показывается солнышко, чтобы полюбоваться его улыбкой. Да, он — Тень, и быть на солнце не может, но тем не менее, солнышко любит его и всегда-всегда выходит, стоит выйти на улицу и моему Чиёну! А-ах! А ещё он очень ладно сложен и так грациозно двигается, что лик его красит любую одежду и любое место, где бы он ни был. Ох-ох-ох…
Урмё кашлянул в кулак, скрывая смешок, покосился на Нолана, который с удивлением слушал леди.
— Простите, всё это, без сомнения, очень важно, но, пожалуйста, опишите внешность молодого человека, — попросил старший детектив.
— Я же описала! И это важно! Вы сами сказали, что это важно! — Брунгильда подняла вверх указательный палец, и потребовала: — А раз это важно, то запишите! Непременно запишите это. А как закончите, я расскажу остальное!
Тут пришла очередь Нолана прыснуть в кулак, что он скрыл за неловким кашлем. А Урмё, покачав головой, всё же записал слова девушки. Та внимательно следила за каждой карандашной буквой, повторяя некоторые выражения из сказанного слово в слово, запрещая сокращать и как-то менять фразы. Когда всё до последнего оха появилось на бумаге, леди продолжила:
— Чиён у меня невысокого роста, вот такой, — она отчеркнула ладонью чуть ниже подмышки. С губ девушки не сходила лёгкая улыбка, щёки заливал румянец. — Он худенький, но жилистый. Мне не довелось увидеть его… Без одежды… Но… Мои глаза не могут меня обмануть, и я видела даже через одежду, как гармонично он сложён. У него мышцы только растут, его тело… Ещё развивается, но он скоро станет сильнее. Особенно с нашими тренировками.
— Какими? — встрял Нолан.
— Я учу его стрелять из лука. А арбалет мы вместе освоили ещё в минувшем году, — пожала плечами Брунгильда. Мужчины переглянулись. Девушка добавила: — Папенька желал, чтобы я овладела совсем не изящными копьём, цепом, метательным шаром. Но, поймите меня, господа детективы, — с жаром, будто оправдываясь, заговорила она: — я ведь девушка, к чему мне такие, не женские орудия⁈ Это как-то возмутительно и более того — некрасиво! А вот стрельба из лука прекрасна, гармонична, воистину красива! Она меня успокаивает. Присущие ей равновесие, учитывание ветра, подвижность цели — а-ах! — это ведь настоящее единение с природой. Я и Чиёна к этому приучила. И он проникся! И не зря! Наши занятия очень помогают ему в чистописании. Писцу очень важно запомнить предложение или, того пуще, абзац целиком, дабы на одном дыхании, не сбиваясь, записать его. А стрельба побуждает затаивать дыхание до тех пор, пока не предоставится возможность поразить цель. Вы ведь меня понимаете?
Урмё кивал, шпаря в тетради карандашом. Остро заточенный грифель царапал бумагу. Нолан сказал:
— Да, вы правы. Дыхание очень важно и для стрелка, и для писца Так что же, Чиён овладел этим искусством?
— Безусловно! — всплеснула руками Брунгильда. — Вы даже не представляете, насколько быстро он учится! Он схватывает всё на лету. — Девушка чуть ли не мурлыкала. — И, я полагаю, это благодаря нашим тренировкам он так же преуспел в боевом искусстве Теней. Хоть сейчас он и проходит азы, но движется гораздо лучше всех своих сверстников. Можете мне поверить! Я была на показательном бое в прошлом месяце, и мой Чиён был среди остальных самым лучшим, самым изящным, самым аккуратным и восхитительным! Он так точно исполнял все движения, как будто танцевал с ветром. Нет в этом мире никого краше и ловчее моего Чиёна! Уж можете мне поверить!
— Если речь о стрелковом оружии, позвольте показать одну вещь. Скажите, вам знакомо это оперенье? — Урмё извлёк из сумки платок, развернул. На невинной белой хлопковой ткани лежал обломанный арбалетный болт с чёрным опереньем и двумя жёлтыми кругами на нём.
Девушка покачала головой, пожала одним плечом, надула губы.
— Впервые вижу. Это некрасиво. Мы не используем некрасивые болты, чтобы не приучаться к дурному.
В дверь постучали. Урмё тут же убрал улику. Нолан коснулся огненной паутиной пришлого. Это была Сюзанн. Мужчина встал и распахнул дверь. Обслуга, толкая перед собой тележку, процокала в комнату и принялась расставлять на столе чайник, кружки, трёхъярусные тарелки со снедью, раскладывать столовые приборы в изящных кружевных конвертах.
— Как же это восхитительно выглядит! — воскликнула Брунгильда, оглядывая ряды пирожных, булочек, крошечных печенек, пирамиду конфет в бумажных корзинках.
Сюзанн поклонилась и, видимо растроганная реакцией юной гостьи, улыбнулась, проговорила с удивительной нежностью:
— Если вам что-то будет угодно, госпожа, я за дверью. Только позовите.
— Благодарю, — коснувшись её ладоней и хлопая ресницами, ответила Брунгильда.
Обслуга оставила пустую тележку в углу кабинета и вышла, тихо притворив за собой дверь.
На какое-то время воцарилось благостное молчание: гости чаёвничали. Огненная паутина, не находя опасностей, ровно светилась, оставаясь видимой только для Нолана, который всё больше убеждался в словах Феникса. Да, в отсутствии ритуального ножа сила возросла. Но сразу на место этой радости пришла тревога за сына: не помешает ли ему наследие Айлаха раскрыть свой потенциал. Хоть бог и заверил, что опасности нет, отец всё-равно волновался.
«Всё хорошо, — шелестел Феникс, — твой мальчик умнее, чем ты думаешь». «Я могу с ним поговорить через тебя?» — с надеждой спросил Нолан. Но ехидное молчание и мерные переливы огня в теле стали ему ответом.
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Глава 45
Обещание Нолана

Всё вокруг стало чёрно-белым перед мысленным взором Нолана: стены и перекрытия, чашки и булочки, деревья и мох, грызуны, насекомые, птицы, бродячие кошки, лошадь, две козы на той стороне улицы, люди, много людей. Только огонь сохранил свой цвет. Золотые нити паутины слежения проницали всё это, собирались невесомыми сгустками в живых существах, приносили своему повелителю информацию: биения множества сердец, частоту дыханий, направления движений, резкость жестов, отголоски эмоций. Сияющая сеть растянулась на несколько кварталов, Нолан сплёл слишком частые нити между собой, утоньшил их, чтобы проницать меньше существ, ограничивая потоки знаний о них, сделал круговое движение ладонью, и от паутины остался один сегмент, длинный узкий луч, который вращался вокруг своего носителя, то и дело пытаясь расшириться вновь.
Это было внове. Никогда раньше Нолану не доводилось так играюче использовать силу. Податливая и пластичная, как глина, она обещала стать удивительным помощником. Об одном лишь жалел детектив, что раньше держал ритуальный нож при себе, ограничивая способности божественного дара. Но не стоило зацикливаться на этом, ведь бог Феникс — игрок — если он заметит слишком пристальное внимание к своему дару, то может и отобрать новые возможности. Это вполне было в его духе. Да, Нолан знал, что такое бывало. В деревне обычно говорили на это: «заигрался», «перестал рассчитывать на себя и попытался всё заменить на дар». И отношение это было справедливым, ведь соплеменники, слишком приверженные огню, становились жадными и забывали в себе человеческое начало. Маджер тоже мог стать таким, но удержался. И Нолан, постигая теперь новые возможности своего слежения, с трудом держался, чтобы не перейти грань. Успокаивало лишь то, что пока этой грани, точки невозврата, потери человеческого начала в себе, было не видно. Но это пока.
— Эй, у тебя глаза светятся. Не пугай нашу барышню, — шепнул Урмё, подтолкнул локтем.
Нолан заморгал, приходя в себя из подобия транса, втянул золотистую паутину, и мир снова стал цветным и пёстрым. Феникс посмотрел в кружку, которую держал, в отражении увидел, как сияние в зрачках померкло. Да, это действительно могло перепугать кого угодно, однако юная леди Фарсон, вроде бы ничего не заметила. Она отправляла лакомства одно за другим в рот, подливала себе чаю и, не дождавшись, пока он остынет, бралась за следующий сладкий кусочек. Рядом с девушкой уже выросла приличная стопка расправленных фантиков. Это натолкнуло Феникса на мысль, что Брунгильда не столь эмоциональна и легкомысленна, коей хотела показаться. Если так, то малышка таила в себе загадки и недюжий характер, который так просто не сломать. Хотя при этой приватной, но всё же лёгкой беседе ломать его и не следовало, но вот подобрать ключ, чтобы вызнать как можно больше, ещё стоило постараться.
Девушка опорожнила очередную кружку чая, налила и отодвинула, говоря тем, что перерыв завершён. Урмё, который едва притронулся к крепкому кофе, благодушно улыбнулся и спросил, как Брунгильда познакомилась с Чиёном, рискуя вызвать очередную тираду, полную кокетливых вздохов и пространных, излишне чувственных описаний. Так и случилось. Пылая румянцем, юная леди поведала, как на летней ярмарке два года назад она выбила в «силаче» самую высокую планку, а Чиён, который занял за ней очередь, с восторгом сказал, что о такой женщине стоит только мечтать. А затем они вместе участвовали в гонках, где нужно было пронести вокруг фонтана своего партнёра на руках.
— Он сначала сильно брыкался, — рассмеялась Брунгильда и сложила руки перед грудью так, будто держала младенца, — но я всё же донесла его, моего маленького доверчивого утёнка, до самого финиша быстрее всех. А парни, что тащили своих дам, спотыкались на каждом шагу, пыхтели как загнанные лошади и пришли много позже меня. И какая же у них после такой проверки любовь, м? После такой замечательной победы мы стали видеться с Чиёном каждый день.
— Где же в вашем расписании есть столько свободного времени, чтобы видеться каждый день? — записывая ответ, полюбопытствовал Урмё.
Девушка с удивлением приподняла брови, будто ответом было само собой разумеющееся.
— Так ведь я каждый вечер хожу к папеньке, а после сразу к Чиёну. Ну, ходила, до того, как он пропал. Всё ведь рядом. Правда, после перевода его в мэрию время на дорогу увеличилось, ну да это не страшно, всегда можно остановить возницу. Даже если им не по пути, они соглашаются довезти меня до мэрии. Мне не в тягость встретить моего нежного утёнка со службы и проводить до дому. Всё же время вместе самое ценное за день, ценнее учёбы и обычной удручающей суеты.
— Значит ли это, что пока Чиён служил вашему отцу, вы часто заходили на территорию тюрьмы?
— Ну конечно! Как же не зайти к папеньке⁈
— А вы отцу помогаете в его делах? — спросил Нолан.
Девушка посмотрела в потолок, потом на детективов, пожала покатыми плечами и с сожалением произнесла:
— Нет. Папенька не одобряет этого после того случая. Ну, помните, когда пожар в городской тюрьме был?
Мужчины насторожились, Урмё перелистнул несколько страниц и поставил галочку напротив одного вопроса. Девушка посерьёзнела, заговорила, поглядывая на собеседников и теребя ажурную салфетку:
— Понимаете, я хорошо помню себя с двух лет, и все учителя, наставники и семья хвалят мою память. Если я говорю, что что-то было именно так, то никак иначе. Пожар в тюрьме случился семь лет назад, то есть в мои восемь, и я понимаю, что вы можете мне не поверить, господа детективы…
— Конечно, мы вам верим, Брунгильда, — с теплотой в голосе сказал Урмё, не переставая записывать всё дословно.
Девушка польщёно улыбнулась и продолжила:
— Тогда папенька сказал мне, что прежний начальник городской стражи уходит на пенсию, а вместо него поставят нового, брата первого советника Хайме — Йон-Шу. И папенька попросил меня накануне прийти попрощаться с дядюшкой Георгом. Ну, он мне не родной дядюшка, но он часто бывал у нас дома, и мы относились к нему по-семейному. И вот папенька позвал меня, а дядюшка собирался сразу после передачи полномочий уехать в другой город. Знаете, дядюшка Георг не верил, что Йон-Шу сможет достойно его заменить, не хотел смотреть, как всё, что он создавал пять десятков лет, будет трещать по швам. Да и к Теням у нас, знаете… ммм… Не слишком доверительно относились. Раньше.
Нолан запомнил это «раньше», Брунгильда продолжала:
— Так вот, прощальную встречу мы назначили в кабинете папеньки, ещё в старом, по соседству с архивом, и когда после неё все разошлись, я почуяла дым и почти сразу увидела пламя. Стена между кабинетом и архивом была из тоненьких таких досок и почти сразу прогорела. Все стражники бросились тушить. Я испугалась и побежала туда, в архив, не разбирая дороги. Ведь книги — это важно! Папенька всегда говорил, что книги там хранятся очень важные. И я хотела спасти как можно больше записей, бросилась, наивная, прямо в огонь. А папенька — за мной. И когда крыша башни рухнула, папенька закрыл меня собой, поэтому на нём эти страшные ожоги, а на мне ни царапины, — досказала девушка и так тяжело вздохнула, что у Нолана защемило сердце. Огонь — его родная стихия — была катастрофой для простых людей. Как одно и то же может одновременно продлевать жизнь и лишать её?
Брунгильда промокнула глаза салфеткой. Урмё закончил писать и держал карандаш над бумагой. Феникс пытался вновь не провалиться в мысли. Девушка, переведя дух, добавила:
— И с тех пор каждый вечер я прихожу к папеньке, проверить, как он там. Авось, мне повезёт, и я вовремя замечу начало ещё какой беды, чтобы остановить. Однако, когда я на днях столкнулась с тем ребёнком, который невесть каким образом попал на территорию тюрьмы, это не помогло. И тогда погиб величайший врач всех времён и народов, спаситель моего любименького папеньки, Микела Мадастос.
Память великого врача почтили молчанием, затем Урмё спросил:
— А как вы увидели этого ребёнка?
— Он шёл вдоль ограды и плакал. Когда я его остановила, он меня даже не заметил. Спросила имя, откуда там взялся — молчит. И я тогда кликнула охрану. Они не знают, как крохотулька попал за ворота — мы опросили. Папенька им, конечно, выписал по первое число за халатность, но Микелу уже не вернуть. Вот так всё и было.
— Вот как… Хорошо. Скажите, когда вы видели Чиёна в последний раз?
Брунгильда потёрла лоб, глядя в потолок, сказала:
— Может знаете, семь дней назад заезжие артисты давали представление, которое некрасиво кончилось, а потом пришли Тени и всех разогнали? Там ещё суд был, громкое дело, ещё в газетах писали, но мне как-то не до того, я ж Чиёна искала… — Девушка не заметила, как переглянулись мужчины. — Мы накануне с ним долго гуляли и договорились вместе пойти посмотреть представление, но утёнок мой ненаглядный не пришёл. Я всё его искала, а потом встретила знакомую леди Филиппы и спросила, не видела ли она Чиёна. А та сказала… Знаете, — девушка с каким-то непонятным возмущением посмотрела на мужчин и топнула каблучком, — она сказала, что сегодня его ещё не видела. «Ещё»! Что это значит — «ещё»⁈ Будто это она, а не я, собиралась с ним встретиться!
— А что за знакомая? — тихо спросил Урмё.
— Не знаю её имя, но я несколько раз видела её с леди Филиппой. Ну ещё и с двенадцатым советником… Я когда в мэрию за Чиёном прихожу, много кого вижу. Проходной двор, право слово, а не административное здание… А эта женщина… Не знаю, как объяснить, она очень… Выглядит, как женщина, а ведёт себя, как голодная собака. — Девушка нахмурилась, посмотрела в сторону, припоминая, — Ну ещё у неё рога такие красивые, будто золотые.
Нолан прикрыл на пару секунд глаза. В кабинете было тепло, но тело прошиб холодный пот. Внутренности скручивало от предчувствия беды. Карандаш Урмё перестал шкрябать. Старший детектив смотрел куда-то вниз, не моргая, затем медленно перевёл взгляд на друга. И мысль, одна на двоих, пронзила разумы мужчин: «Шермида». Нолан припомнил список имён, который дал ему второй советник, и имя двенадцатого, представителя Энба-оленей из Ярмехеля, тоже там было.
— Я сказала что-то не то? — встревоженно спросила Брунгильда, переводя взгляд с одного собеседника на другого.
— Всё… — выдохнул Нолан.
— … то, — кашлянул Урмё, с трудом сглотнул и задал следующий вопрос: — Когда вы видели Чиёна в последний раз, он не показался вам странным, может, делился новыми переживаниями, опасениями, говорил что-нибудь необычное или о предстоящих делах?
— Нет… — Брунгильда покраснела, обхватила себя за плечи и смущённо призналась: — По правде, мы обсуждали, как мы поженимся через три года. Он сказал, что не хочет обручальный браслет, а хочет серьги парные, как у древних лучников. А я сказала, что у него слишком маленькие мочки, поэтому серьги будут слишком для них тяжёлыми. А потом мы говорили, как назовём детей и где купим дом… А ещё мы построим пруд для перелётных уток и обязательно заведём себе пони, такого же хорошенького, как был у меня в детстве!
Девушка забылась в грёзах на несколько минут, краснея, теребя жемчужные серьги, накручивая локоны на палец, кусая и облизывая губы. Мужчины не отвлекали. Нолан показал бумагу с именами, Урмё переписал их к себе в тетрадь и кивнул, сощурился, размышляя о чём-то. Шермида всегда приносила много проблем. И тут могло бы обойтись без неё, но оба чувствовали, что старая знакомая причастна. Как, а главное, зачем? Чего она добивалась этим, было не ясно.
— Я что-то замечталась, — пробормотала Брунгильда и отправила в рот сразу пару конфет. Прожевала, запила чаем, глянула на Урмё. — Вы ведь хотели спросить что-то про пожар. Я готова.
— Минутой позже. Вы говорили кому-нибудь о разговоре с той рогатой женщиной?
— Нет, никто же не спрашивал, — пожала плечами девушка.
— Я могу вас попросить сохранить это в тайне?
— Почему?
Урмё пригнулся к столу, выразительно покосился на дверь и сказал зловещим шёпотом:
— Если эта женщина замешана в пропаже Чиёна или ещё чём нехорошем, то те, кто за ней стоят, могут навлечь на вас беду, если узнают о той встрече. Понимаете меня, Брунгильда?
Девушка повторила движения старшего детектива и, ахнув, прошептала:
— Честно-честно — опасно?
— Очень! — убедительно кивнул Урмё.
— Тогда не скажу!
— Спасибо! — Старший детектив сел ровно, леди тоже, и он продолжил опрос спокойным тоном: — Вам удалось тогда вытащить из пожара что-нибудь?
— Да. Всего лишь сто семьдесят пять целых книг, четыре свитка и половину проекта по перепланировке тюрьмы, которую делали девяносто шесть лет назад. Простите, не могу удержаться и не похвалить себя за то, что вытащила среди прочих книг рабочий дневник отца моего возлюбленного утёнка, господина Нгуэна Шау. Дневник заполнен наполовину. Но хоть я и горда тем, что достала его, сожалею, что заглянула во внутрь.
— Вы читали его? — Нолан напрягся, нащупав какую-то нить.
Брунгильда покраснела и вдруг побледнела, стала ещё серьёзней. Мужчины наклонились вперёд, ловя каждое слово.
— Я передала его Чиёну, а тот своему отцу. Если вам любопытно содержимое, могу пересказать.
Мужчины разом кивнули. Девушка подлила себе чаю, залпом выпила и ответила:
— Там было о том, что господин Нгуэн очень тосковал после смерти своей жены Жюли. Буквально места себе не находил, мучился душевно и сердечно. Оттого почти не уделял времени своему младенцу. И писал, что был вынужден просить помощи у кормилиц и соседок по улице, которые поочерёдно заботились о моём Чиёне. А вскоре, утомившись страданиями своего писаря, мэр отправил его с сыном в город, который строили, в Макавари. И там господин Нгуэн выкупил рабыню, привезённую пиратами и отданную на растерзание… Ммм… Там было написано очень грубо про этих людей, правда, без имён… Они делали с ней разные непристойные вещи, — тихо забормотала она, заливаясь румянцем и покусывая губы. Мужчины снова кивнули, желая показать, что и так всё поняли. Девушка робко улыбнулась, комкая салфетку, продолжила: — Господин Нгуэн выкупил рабыню за баснословную цену, из-за чего в дальнейшем был вынужден сдавать землю вокруг своего дома в аренду. И эта женщина, её звали Энника, исцелила его раненое сердце и ждала от него дитя. На этом дневник прерывался.
— Значит, у Чиёна есть брат или сестра?
— Нет, — мотнула головой Брунгильда, — мне не удалось узнать что-нибудь. Леди Филиппа не желает говорить об этом. А может, и не знает. Чиён совсем этого не помнит, он ведь у меня тогда совсем маленький был, крохотулечка. А господин Нгуэн всё время болен. Он даже не показывается на улицу, как говорят лавочники, что арендуют у него землю. Семья Шау так и живёт на средства от аренды.
Урмё дописал, прикусил кончик карандаша, хмуро глядя в список вопросов. Нолан спросил:
— Почему этот дневник был в архиве, вы не знаете?
— Он был написан на обратной стороне книги, а на лицевой содержалась опись материалов, что привозили из Лагенфорда и использовали для строительства Макавари, а так же сметы и оплаты рабочим, — пожала плечами Брунгильда.
Затем она извинилась и высморкалась. После долгой речи голос её стал ещё ниже, почти хрипел. Девушка жадно пила чай, и казалось, её радостное настроение, вызванное воспоминаниями о любимом, ушло. Все молчали. Нолан секретными жестами спросил у напарника, будут ли ещё вопросы, тот качнул головой, захлопнул тетрадь и убрал её в сумку, на стол выложил пару средних монет для чаевых.
— Брунгильда, мы искренне благодарны вам за эту беседу, — серьёзно сказал старший детектив, на что девушка лишь едва кивнула, рассеяно глядя на почти пустые тарелки. — Вы пролили свет на те моменты, в которых мы так нуждались. Сейчас мы пойдём побеседовать с леди Филиппой и, если представится возможность, с господином Нгуэном. Поэтому у меня к вам будет просьба, — на этих словах девушка взглянула Урмё в глаза, приходя в себя, — пожалуйста, не приходите к дому Шау какое-то время. Я свяжусь с вами, как будет что-то известно.
— Вы найдёте его? Найдёте моего Чиёна? — умоляюще вскричала Брунгильда и вскочила, буравя взглядом старшего детектива.
— Мы сделаем всё, что в на…
— Найдите его! Я не хочу без него жить!
Урмё скрипнул зубами, прикрыл глаза. Нолан посмотрел на эту пятнадцатилетнюю девушку и понял её боль. Ощутил всей своей силой Феникса черноту страха за любимого. И этот страх юная леди старательно скрывала в себе почти всё время за напускной весёлостью. Липкие путы тревоги, предчувствия беды, что затягивали Брунгильду во тьму отчаяния, ничто не могло их обрубить, кроме появления Чиёна. Живого и невредимого.
— Мы найдём его! Я вам обещаю! — твёрдо произнёс Нолан, вставая.
Он взял ладони девушки, пожал. Она, едва ощутив ободряющее тепло Феникса, слабо улыбнулась и опустилась в кресло.
Они распрощались. Брунгильда дала зарок, что не пойдёт в дом Шау до известий от детективов, Нолан вновь пообещал вернуть ей возлюбленного. Напоследок девушка сказала:
— Я боюсь, что он меня забыл, разлюбил и бросил. И даже если это так, я хочу узнать это именно от него. Он ведь так легко очаровывается новым, интересным, необычным. Уж я-то знаю…
Когда дверь «Сдобушки» закрылась за детективами под возмущённые окрики метрдотеля об оставленной девушке и нарушении служебных обязанностей, Нолан разжал стиснутые до бела кулаки, процедил:
— Если стрелял всё же Чиён и мой хлыст по нему попал, то мы не сдержим обещание этой девочке. Мальчик наверняка уже мёртв.
— Тела-то не нашли, — откликнулся Урмё.
— Значит, плохо искали! Нам нужно поднять всех стражей, чтобы нашли мальчика! Вернуть его! Даже если преступник — он.
— Это не доказано, — пропел Урмё, встал напротив напарника, заглянул в глаза. — Вот что я тебе скажу, мой драгоценный друг: не стоит искать убийцу, ищи того, кому были выгодны все эти покушения.
Нолан мотнул головой.
— А мы разве не этим занимаемся?
— Я — этим, — прищурившись, произнёс Урмё и цепко схватил руку напарника в том месте, где тот раньше носил наруч с ритуальным ножом. — А вот ты всеми своими действиями, этими разговорами и обещаниями пытаешься додать кому угодно, представляя их своим изгнанным сыном, внимания, сочувствия и сострадания. Это напоминает мне, как матерям, потерявших детей, лекари приписывают завести собаку или, на худой конец, куклу в рост ребенка, чтобы на них употребить все свои нерастраченные чувства. Напарник, хватит! Вернись ко мне! Вернись в работу! — Урмё почти кричал, тряся Нолана. — Сделай то, что должен!
— Я понял тебя, — процедил тот, стряхнул руки Урмё и зашагал к дому Нгуэна и Филиппы Шау, подстёгиваемый злым клёкотом Феникса внутри себя.
Сейчас Нолан не выпускал паутину пламени, у него были основания полагать, что может всё случайно сжечь здесь от бушующих внутри эмоций. Урмё был прав. Он всегда понимал друга лучше, чем тот сам себя. Оставалось только к этому привыкнуть снова.
Торговая улица полнилась людьми. Пестрели лавки, ловили солнечные лучи круглобокие тыквы, репы, горшки и кувшины, прела в опилках морковь, зеленели ростки картофеля. Зазывалы и продавцы вовсю хвалили свои товары. Женщина с тремя козами наливала за палыш стакан молока любому желающему.
Урмё остановился возле неё, заговорил. Нолан, заметив это через плечо и совершенно не понимая, где среди разнообразия затерялся дом Шау, вернулся, встал рядом с другом.
— Солёное, — ухмыльнулся Урмё, отдавая женщине стакан и утирая белые «усы».
— А то! — с гордостью в голосе подтвердила хозяйка, раскачиваясь на низкой табуреточке, погладила худую серую козу с отвисшим выменем и скосила глаза в сторону узкого прохода между своим пятачком и овощной лавкой. — Вот и я говорю: сдавал бы он всю свою землю, я бы коз отпускала в заднем садике, он, знаешь, такой хорошенький, и трава там всегда высокая. Будто там кусочек южных краёв, а не наши переменные северо-каменюшные земли.
— И что, совсем ни в какую?
— Представь себе! Я ему уже и говорю: хочешь сдавать — сдавай полностью. Чего соблазнять-то кусочничать? А мы, значит, ходим облизываемся. Та ж сторона выходит на пруд, а там набережная, народу ей-ей, яблоку негде упасть, и так с утра до ночи. А он как эта самая — упёрся и ни в какую. А раньше, — женщина с досадой цокнула, — раньше прям такой душенька был. Да с головой проблемы приключилися, сердце хворое, деть один, как прокажённый растёт, а мы ему всем миром помогали. А он что? Земли пожалел! Да мы бы платили бы за неё исправно, только дай!
— И давно вы говорили с ним об этом в последний раз? — Урмё улыбался, но Нолан видел напряжение друга. Взглянул поверх шатров, деревянных лавок, заборов с зазывными листовками, и признал дом Шау.
— Ну дак пока он себя не дал охомутать той бабе. Деловая она у него, прям мужичка. Хуже — как псина цепная. Как вцепится во что, так не отпустит. Это ж она, стерва проклятущая, нам каждый год аренду поднимает. Понемногу, но по карману-то бьёт. Ах, едрить её! Но цены-то всё равно ниже средних. Так уж лучше тут и не жаловаться, чем совсем нигде. А козы мои, знаешь, не молодеют, да и держать их уже хлопотно. Вот и молюсь, чтобы эта курва снова цену не задрала. Авось, я денежек подкоплю, да уеду к внукам в деревню. Замаял меня этот город. Душно, людно, продыху нет.
— Пусть всё получится, — ласково сказал Урмё, протянул руку и снял с платка на голове женщины маленький розовый цветок. — Вот любит тебя весна. На счастье.
— Ну-ну, — женщина с усталым лицом посмотрела на старшего детектива, и в глазах её сверкнул озорной огонёк. — Беги уже по делам своим, чего встал⁈ Опять сердечко мне бередишь, охальник!
— С красивой женщиной не грех и поболтать.
Урмё чуть поклонился и свернул в узкий проход. Нолан не отставал.
— И что это было?
— Драгоценный мой друг, чтобы спокойно расследовать дела в нашем обществе, мало задавать правильные вопросы нужным людям, внимательно слушать и наблюдать, надо ещё и иметь широкую сеть знакомцев-осведомителей, быть с ними на короткой ноге и уметь к себе расположить. Неужели забыл эти азы?
— Начинаю припоминать, — пожал плечами Нолан и прощупал огненной паутиной дом Шау. Один человек на первом этаже, другой на втором и больше никого. Но на заднем дворе, пустом и заросшем высокой травой, чудилось что-то тревожное.
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Глава 46
Разные степени заботы

Рихард

— Горячий, — прошептал Рихард, прижимая ладонь ко лбу спящей Лукреции.
Бледный дневной свет едва заполнял пространство внутри палубной надстройки. Снаружи ветер пронизывал до костей. Туман всё висел над водой и даже не пытался разойтись. Течение упрямо несло лодку в неизвестность.
Мальчик вышел наружу и тут же продрог, но лишние мысли выдуло махом. Ни к чему сейчас мечтать оказаться дома, в тепле, под незыблемой защитой отца и обволакивающей любовью матери. Он — здесь, и этого не отменить.
Прошёлся, согреваясь движением, огонь внутри горел тем сильнее, чем меньше оставалось пустых фантазий. Пристроился с подветренного борта, сцепил руки на коленях, глядя в низкий туман перед собой. Одно перо на ладони отзывалось теплом и солнцем — Бэн, лекарь, который сейчас так нужен Лукреции. Рихард прогнал образ добродушного толстяка с веснушками и с волосами цвета мёда. Самим бы выбраться отсюда, а не тянуть в бездну непричастных. К тому же это именно он, Феникс, сбежал с корабля вместе с Чародейкой, забрал её оттуда, из места, где она не болела, где было тепло и сухо. «Я сам так захотел!» — подумал мальчик и вновь на мгновение представил себя героем из древних легенд, спасающим пленённую деву. А по словам того же Бэна Лукреция была красива — чем не героиня под стать мифическому герою? Но Рихард помнил, что обижен за что-то на толстяка, вроде, тот вылечил кого-то не так, но кого? В памяти проступила чёрная стена, не пуская дальше, и вернулся холод. Мальчик опустил голову на руки, провалился в полудрёму, чувствуя, как стылый ветер кусал локоть через прореху на куртке.
Рихард не помнил пробуждения, только поймал себя на том, что раз за разом возвращался к разговору с Чародейкой о их предстоящей трагической кончине в этих водах.
— Мы тут не умрём! — упрямо пробурчал Феникс и поднялся.
Тело оледенело, руки и ноги не чувствовались вовсе, мальчик попрыгал, размялся, чуть не свалился за борт, вспомнил любимые в школе занятия, когда старик Кобальд велел держать все мышцы горячими, чувствовать каждую из них, мол, это в дальнейшем поможет овладеть огнём. И сейчас сила Феникса откликнулась, растеклась живительным теплом. Даже туман на метр вокруг растаял, но лодку влекло вперёд, и новые вязкие кудли приходили на место прежних.
Из надстройки раздался стон, затем тяжёлый кашель, хлопки ладони по настилу, звук упавшего бурдюка. Рихард бросился туда. Внутри висел запах болезни. Лицо Лукреции пылало. Тело, сжатое в комок, тряслось от озноба. Она шарила вокруг, пытаясь найти воду.
— Подожди, — шепнул мальчик, взял бледную руку, сжал, даже через внутренний огонь ощутил, какая она горячая.
Опустился рядом с девушкой, та с трудом приподнялась, он обхватил её за плечи, усадил, поднял бурдюк, выбрал другой, тот, который ещё не открывали, отвинтил крышку, понюхал — чистая вода, хорошо. Голова Лукреции лежала у него на плече, и мальчик очень надеялся, что в таком состоянии язвительная Чародейка не заметит, как его трясёт от страха перед неизвестностью.
— Всё же с тобой нормально было на корабле. Ну чего ты вдруг заболела? — почти беззвучно проговорил он и приложил горлышко к сухим губам.
Лукреция прерывисто дышала, чуть не облилась, сделав глоток, но мальчик вовремя отнял бурдюк. Глаза девушки были закрыты, ресницы дрожали. От дощатого пола тянуло холодом, и Феникс не удивился, что спутнице стало хуже.
— Ещё будешь пить?
Едва заметный кивок. Короткий глоток и сиплый голос, сбившийся кашлем:
— Спасибо… Маска…
— Да вот она лежит, что ей будет, — ответил Рихард, не выпуская девушку.
Сам отпил немного, сжал коленями твёрдый обод под горлышком, навинтил крышку, опустил бурдюк неподалёку. Руки дрожали, но уже меньше, пальцы коснулись одного из сложенных одеял. Мальчик потянул на себя, как мог расправил рядом, сверху расстелил другое, стараясь не сильно дёргаться и не трясти прижавшуюся к нему Чародейку. Он собрал силу в замёрзших ступнях, разогнал огонь по телу, представил, как тот стал внутренней кожей, крепкими мышцами, затем единым движением перехватил девушку под плечи и колени, встал и передвинул её на «ложе». Укрывавшее Лукрецию одеяло скользнуло на пол, и Рихард вспомнил вопрос в темнице: «Ты меня удержишь?». Теперь ответ нашёлся: если использовать силу Феникса — да.
Рихард укутал девушку всеми четырьмя одеялами, положил у плеча бурдюк и маску, дождался, пока хриплое дыхание не стало ровнее и принялся искать хоть что-нибудь, что могло бы помочь. Увы, лекарств не оказалось, а еда сейчас волновала меньше всего. Мальчик вновь прогнал мысли о Бэне, лёг рядом с Лукрецией, положил ей руку на лоб. Горячий. Распалил внутренний огонь и вновь воззвал к силе: «Помоги ей!». В голове раздался шелестящий голос бога Феникса: «Зачем ты хочешь, чтобы я ей помог?». «Нельзя её бросать!» — упрямился Рихард. «Зачем она тебе?» — «Не зачем! Я просто хочу ей помочь!» — «Наивный птенчик. Не тревожь меня по таким пустякам!» Голос пропал, но мальчик всё равно надеялся и верил, что его сила хоть немного облегчит страдания девушке. «Я забрал её. Значит, теперь она под моей ответственностью!» Где-то, то ли в голове, то ли в клубах тумана, раздался смешок.
Через некоторое время мальчик встал, чтобы вновь не задремать. С облегчением заметил, что Лукреция больше не сжималась в комок. Вытащил из ящика полотенце, смочил его из бурдюка, отжал, положил девушке на лоб и выбрался наружу.
Весло, длинное, как багор, так и валялось на палубе, широкий конец легко уместился между бортом и надстройкой. Обойдя её, Рихард очутился на корме. Плоская крыша была на уровне подбородка, а борта доходили до середины бедра. Мальчик огляделся и нахмурился. Не так! Что-то было не так. Когда лодка висела на козлах, то казалась очень большой: длинная и высокая, как корабль в миниатюре. «Вот оно!» — Феникс прищёлкнул пальцами, выбивая искры. Высоты бортов казалось недостаточно. Будто это была совсем другая лодка, а не та, что скинули с корабля. Осмотрел тупой клин кормы. Из выступающей балки торчало кольцо с обрывком верёвки, а по бокам его располагались два одинаковых рычага. Рихард бросился на остро выдающийся нос. Точно. И там всё было так же. Это пробудило любопытство.
Мальчик взялся за рычаги на носу, стараясь не глядеть на волны, чтобы сильно не укачивало, потянул, нажал. Раздались треск и скрежет под полом — опасные, неприятные, неправильные. Бросив это дело, чтобы ненароком ничего не сломать, Рихард пошёл вдоль борта, чуть перегнулся, зажмурился, вдохнул, будто собрался прыгать, и глянул вниз. Отпрянул, посмотрел с другого борта — так же.
Сначала мальчик не понял, что увидел, но постепенно гибкий юный ум вычленил отдельные элементы. Лодка была из дерева — это бесспорно. Но, отстоя от неё на несколько сантиметров, в воду уходили матовые, почти прозрачные… Крылья? Лепестки? Щиты? Тонкие, не шире ногтя мизинца, твёрдые, гладкие, как полированные камни, синевато-фиолетовые… Пусть будут щиты. По одному с каждого борта, от кормы почти до самого носа, изогнутые по форме лодки. В зазоре между левыми щитом и бортом обнаружилось второе весло. Мальчик его достал и уложил рядом с первым, чтобы не потерять, с жадностью осмотрел всё, до чего дотянулся взгляд, и заметил интересную деталь. Рычаги уходили внутрь лодки, а по краям щиты соединялись с деревом железными лапками, с каждой стороны такие лапки крепились поворотными петлями к детали пошире, будто это были локти конструкций. Возможно, рычаги и щиты как-то связаны, но, стоя на одном месте, это не проверить, а попытки тянуть и дёргать вызывали лишь скрежет под полом. Мальчик решил не испытывать судьбу, чтобы не сломать незнакомую систему. Поэтому, поддавшись любопытству и азарту, он бесцеремонно растолкал спутницу.
Лукреция села, озираясь мутными глазами. Лицо её больше не горело, только из горла доносились хрипы. Недобро посмотрев на беспокойного Феникса, Чародейка, зябко ёжась, выбралась на палубу и по сигналу потянула рычаги. Рихард одновременно сделал то же самое, но на корме, куда было сложнее добраться из-за узкого прохода между надстройкой и бортом. Скрежета не было. Только тихое гудение и плеск волн. Щиты медленно поднимались. Жужжали скрытые механизмы. Вытягивались и выпрямлялись в «локтях» металлические лапки. Звук воды о борта стал глуше, и лодка едва ощутимо сбилась с прежнего курса.
Щиты полупрозрачными крыльями сомкнулись на две ладони выше головы, нижними краями упёрлись в борта, прижались к продольным рёбрам надстройки. По сине-фиолетовым поверхностям снаружи стекала вода. Лишь остались воздушные коридоры по бокам и сверху, в которых тут же засвистел ветер. Лодку качнуло, завертело, она вновь попала в поток, затем её выбил оттуда боковой ветер, но течение брало своё. Две стихии перекидывали судёнышко, будто невесомый мяч. Солёная волна плеснула в лицо. Феникс не успел испугаться, как понял, что можно сделать.
— Обратно! — крикнул он, цепляясь за корму.
Лукреция только кивнула, едва держась на ногах. Рычаги скользили в руках. Мальчик нажал, девушка тоже. Щиты, подчиняясь отлаженному механизму, устремились вниз.
— Хватит! Так и оставим. Спасибо!
Мальчик ухватился за правый щит, теперь верхние края были в рост Феникса и не касались надстройки.
— Если ещё раз меня разбудишь — выкину за борт! — прохрипела Чародейка и, закашлявшись, залезла в укрытие.
Рихард не поверил её словам: если уж принц не исполнил свою угрозу, то что сделает слабая девушка⁈ Да и щиты занимали его больше, чем брошенные в горячке слова.
Облокотившись о крышу надстройки, Феникс воззвал к огню внутри себя, и одежда тут же высохла. Облачка пара смешались с туманом, который вновь пропитал ткань. Но мальчик остался доволен: он смог воспользоваться силой среди воды. Смог! А что же будет дальше? Поддерживая тепло внутри, сохраняя одежду сухой, Феникс рассматривал щиты.
Теперь борта были действительно высокими, как и помнилось. Рихард пробрался на нос, задумчиво начертил пальцем на палубе лодку и щиты, прикидывая их высоту и глубину осадки судёнышка. По всему выходило, что под полом располагалась большая воздушная камера, которая не давала лодке тонуть. А щиты в опущенном состоянии сходились почти к центру, из-за чего оказывались дополнительными направляющими для потоков воды. Рихард закусил губу. Стало интересно. Очень. Даже тошнота, разыгравшаяся от тряски, прошла. Терять судёнышко с такой любопытной оснасткой не хотелось.
— Все сюда не поместятся, — бормотал мальчик, — вот если бы у нас была телега, чтобы поставить на неё лодку… Это ж какая она должна быть размером?
Он встал и принялся мерить шагами палубу. Цифры получались удручающими: около восьми метров в длину и два в ширину. Это ж где взять такую телегу? И кто её будет тащить? И кто и на что будет кормить тех, кто будет это тащить? Но бросить лодку на суше и мысли не возникало: новая игрушка пленила мальчика.
Ветер, дующий раньше в левый борт, не могший сопротивляться сильному течению, теперь получил преимущество в виде приподнятых щитов и буквально выбил лодку из потока, унося её на север. Воздух стал стремительно холодать. Но Рихард не чувствовал тревоги и морозца, он так и эдак продумывал преимущества своего механического союзника.
Он размышлял: если опустить щиты, то течение вновь вернёт лодку на курс корабля Августа, что оказалось бы весьма некстати. С приподнятыми щитами судёнышко быстрее покинет поток, что поможет развернуться и поскорее добраться домой. Вот только… Где этот дом? Ладно, не к дому, хотя бы до берега. А ещё лучше к спутникам, брошенным в Макавари. «Хоть бы с Чиёном всё было хорошо», — нахмурился Рихард, вышагивая по палубе. Оставалось только надеяться, что кто-нибудь из огромной толпы, которая трудилась прошлой ночью на набережной, увидел упавшего в море парнишку и помог ему выбраться.
— Хватит там бегать! Спать мешаешь! — надрывным голосом крикнула Лукреция и снова закашлялась.
Рихард вздрогнул, совсем забыв о ней, и тут же бросился в надстройку. Поморщился от резкого запаха болезни — даже ветер не мог это выдуть. Девушка лежала на спине, запрокинув голову, тяжело и хрипло дышала. Жар, едва сошедший, вновь расцветил её лицо алым.
— Воды?
— Да…
Второй раз проделать это было легче. Когда отложил полупустой бурдюк, хотел уложить Чародейку обратно, но та обхватила его плечо, казалось, задремала. Рихард потёр пальцы о ладонь, призывая огонь, но тут же убрал — Лукреция дёрнулась и очнулась. Её сердце буквально выпрыгивало из груди.
— Тщщ, не бойся, — шепнул Рихард.
Он провёл по растрёпанным волосам девушки, мокрым от пота, высушивая их прикосновениями, заправил за покрасневшие уши.
— Ты как?
— Может, отпустишь меня уже? — просипела она, не поднимая взгляд.
— Может, скажешь мне «спасибо»? — беззлобно поддел мальчик и осторожно уложил Чародейку. Та сразу натянула одеяло до носа.
— Пожалуйста, — донеслось до Рихарда, но он услышал в голосе улыбку и спросил:
— Слушай, а из чего сделаны щиты?
Девушка начала говорить, но зашлась кашлем. «Лучше ей не стало. А я так надеялся!» — огорчился мальчик, нашёл отброшенное полотенце, совсем сухое, смочил и уложил на лоб Лукреции. Та ещё минуту сотрясалась от хрипов, потом утихла и всё же ответила:
— Из чешуи Боа-Пересмешников.
— А где их делают?
— В Гристене.
— А как их делают?
— Не знаю. Плавят, вроде, формуют. Сложно.
— А много они стоят?
Любопытство и разговор отвлекали мальчика от беспокойства, казалось, если не замолкать, то всё как-нибудь наладится. Лукреция сипло вздохнула:
— У тебя столько никогда не будет. Всё, отстань от меня!
— Не отстану. Ты же из Чародеев? Почему себя не вылечишь?
— Себя не можем. Так это не работает.
Её дыхание стало ещё более хриплым, чем до этого, и каждое слово давалось с трудом.
— Ладно. Спи…
Рихард оглянулся на вход, заметил тонкие рейки над ним, соединённые верёвками, подошёл и дёрнул. Те с треском упали, отгородив плотной ширмой внутреннее пространство от серого марева. Ветер больше не проникал сюда и сразу потеплело. Однако и запах болезни — тяжёлый, тошнотворный — стал гуще. Мальчик собрался выйти, однако вернулся, положил ладонь поверх полотенца, то ещё хранило влагу, но это было ненадолго.
— Как тебе помочь?
Девушка мотнула головой, сбрасывая его руку и простонала:
— Оставь меня в покое. Я не просила меня спасать.
— Как знаешь, — голос подвёл от обиды, и Рихард тут же выскочил на промозглую палубу, борясь с желанием развести костёр.
Дурные мысли, от которых так старательно избавлялся до этого, разом вернулись. Вот он, мальчишка двенадцати лет, и его больная спутница находились неизвестно где и неизвестно насколько. Неопределённость студила нутро, даже щиты больше не радовали. А тёмные воды манили, разбегаясь в стороны от ненадёжной лодчёнки, затерянной в северном море.
* * *
Чиён

Серый Сол кемарил в кресле у очага. Огонь, от которого у Чиёна болели глаза, резко выделял глубокие морщины на лице старого смотрителя пирсов. Надо было возвращаться к спутникам, но Тень боялся этой встречи. Как сказать, что тот, за кем они все пошли, оказался похищен? «Я был там и ничего не сделал. Позволил его забрать. Я слабак. Как мне поступить? Мамочки, помоги!» — бормотал он беззвучно. Перед внутренним взором возникло улыбающееся лицо белокурой леди с ясными голубыми глазами. Это видение пришло на слове «мамочки», и Чиён пылко потянулся к образу. Да, они непохожи внешне, и леди вряд ли была сильно старше его, но парня влекло к ней и душой, и телом, и от этого сладко ныло внутри. «Моё любимое солнышко», — промурлыкал в памяти голос этой леди, и стало так тепло, как, казалось, никогда в жизни не было. Покой обнял Чиёна, окутал, убеждая, что всё образуется.
Парень открыл глаза от голосов. Всё-таки уснул, забылся. Серый Сол так и сидел в кресле, но напротив него появилась невысокая фигурка. Чиён прикусил щёки изнутри, чтобы не вскрикнуть. На голове нового человека, выдаваясь из-под низко опущенного капюшона плаща, была то ли маска, то ли череп огромной змеи с пожелтевшими клыками.
— Соломея, так что же ты хочешь от меня? — устало спросил старик.
— Не знаю, — раздался приглушённый ответ. — Я даже не знаю, к кому с этим идти. Я не могу разобраться в этом одна.
— В Гристен просто так не пробраться. Это неприступное королевство. Они прижали Ангуис, теперь ещё это… — Старик покачал морщинистой головой.
— Сол! — воскликнул девичий голос из-под черепа, поднялись ручки со сжатыми кулачками. — Они выращивают Боа-Пересмешников на убой ради костей, чешуи и перьев. Ты это понимаешь?
— Увы, да, моя дорогая. Но поделать ничего не могу.
— Просто освободить будет мало!
— Видно, пророчество начинает сбываться.
— Знаю…
Чиён почувствовал на себе взгляд из глазницы черепа, а потом мир померк и сон поглотил парня вновь.
* * *
Нолан

В пыльной полутёмной гостиной в чашках с потрескавшейся глазурью стыл слабо заваренный чай. Узкоплечая женщина в наглухо застёгнутом платье, накрахмаленном переднике и в чёрной косынке до бровей сидела на краешке стула, держа спину так прямо, будто проглотила жердь. И не было ни следа ярости, виденной на немолодом лице несколько часов назад.
— Итак, леди Филиппа, — деловым тоном сказал Урмё, — из канцелярии мэра Лагенфорда пришёл запрос вернуть вашего сына на службу и учёбу. Где мы можем его найти?
На низкий столик опустилось письмо с гербовой печатью. Нолан видел, что оно настоящее и удивился, что друг о том умолчал. Женщина не протянула руки, лишь скосила глаза, скользя взглядом по строкам, надтреснутым голосом ответила:
— Я не знаю. Сожалею, что не могу вам помочь. Чиён не был дома уже несколько дней.
— Как долго он уже отсутствует?
— Не знаю. — Леди Филиппа подняла на детективов печальный взгляд, в глазах заблестели слёзы. — Мне сложно следить за временем: мой муж болен, и я всё время посвящаю ему уже на протяжении нескольких лет. Все мои дни слились в один — день заботы о здоровье моего спутника жизни.
— Сожалею о вашей печали, — понизив голос, сказал Урмё и убрал бумагу. — Нам нужны любые места и зацепки. Мы проверим всё. Подскажете, хотя бы примерно, где я могу найти вашего сына?
Леди вздрогнула, как от удара, по лицу пробежала рябь, руки, до этого лежащие на коленях, прижались к животу, но тут же вернулись на место, лишь бледные тонкие пальцы смяли и разгладили край тёмного передника.
— Мой… Сын… — медленно, будто в полусне, произнесла женщина побелевшими губами. — Чиён. Я не знаю, где. Он не сообщает мне, куда уходит и на сколько. Он… Возможно, он у возлюбленной, у невесты, — леди попыталась улыбнуться, но не вышло. — Знаете, он очень влюбчив. Молодость — прекрасная пора. Мы все были в молодости такими: влюблялись, сбегали из дома, делали всякие милые глупости…
— А кто его невеста? Мы могли бы спросить у неё.
Леди Филиппа отвела взгляд, поджала губы. «Думает соврать», — предположил Нолан. Урмё попросил не вмешиваться в их разговор хотя бы в начале, лишь наблюдать и делать выводы. И то, что видел Феникс, ему не нравилось: женщина явно в печали, но не по поводу пропавшего пасынка или хворого мужа. Что-то иное мучило её. Возможно, уже долгое время, не отболевшее полностью. И из-за этой боли или не только из-за неё хозяйка дома сейчас крайне неохотно шла на контакт, затягивая и без того небыстрое расследование.
— Я не думаю, что эта девушка способна вам помочь. Быть может, у него уже другая.
— Что навело вас на эти мысли? — эхом откликнулся Урмё.
Человек, не знающий его, мог бы почувствовать в голосе сочувствие, но Нолан слышал, как друг начал терять терпение от этого нудного, бестолкового пока разговора.
— Она навещала меня не так давно. И он не у неё. Говорю же, — в этот раз леди удалось улыбнуться, — мальчик влюбчив, как дитя. Кто знает, как много девушек хотят заполучить его. При должности в мэрии это неудивительно.
— О, понимаю: чины кружат голову! — не выдержал Нолан и хлопнул себя по коленям.
Леди застыла. Пальцы, вновь комкающие передник, так и замерли скрюченными. Ресницы опустились. Слезинки узкими дорожками пробежали по впалым щекам. Урмё деланно громко откашлялся, с недоумением взглянул на напарника, и вновь спросил имя невесты. Филиппа вздохнула, расправила порядком измятую ткань, ответила:
— Вы, господин старший детектив, наверное, знаете шестого советника Брандта Фарсона? Его младшая дочь, Брунгильда, и есть невеста Чиёна.
— Ох! — с лёгким недоверием в голосе воскликнул Урмё. — Да, я имел честь познакомиться с семьёй Фарсон. Выгодная партия. И удивительный выбор.
— Что вы имеете ввиду? — Леди чуть нахмурилась.
— Какой рост у вашего сына? — с нажимом произнёс Урмё.
И женщина тут же развернула ладони к животу. Но не прижала, будто осеклась, пряча глаза и бледнея ещё больше. Робким, чуть дрожащим голосом ответила:
— Увы, недостаточный, чтобы в высшем обществе их пару признали равнозначной. И дело не только в росте — я полагаю, вам известно наше финансовое положение.
Нолан возвёл глаза к потолку: смотреть на этот медленный фарс уже порядком надоело, а Урмё оттягивал переход к более решительным действиям и жёстким вопросам. Оставалось лишь ждать. А на потолке оказалась любопытная фреска: «Падение Милитикатры».
Она была написана по легенде о временах до сотворения Детей богов. В ней рассказывалось о великанше Милитикатре, которая перебрасывала солнце с одного континента на другой, чтобы всему миру хватало света. А когда великанша постарела, то из своих ногтей и зубов сделала детей, которые должны были заменить её в таком важном деле. Но дети получились слишком слабыми и маленькими, поэтому Милитикатра их съела. Но один из детей только притворился слабым. Оказавшись в животе своей матери, он принялся толкать её изнутри к крутому обрыву. И тогда великанша упала в океан и захлебнулась. Дети выбрались из неё, разорвали лежащее на дне тело на множество кусков и выбросили их в океан. Куски были так велики, что стали островами в северном море, по которым солнце теперь могло само перекатываться по всему миру. Дети великанши обосновались каждый на отдельном острове и воздвигли там исполинские форты, а подходы к ним окружили высокими рифами.
Нолану никогда не нравилась эта жестокая легенда, а размещать у себя в доме такое и вовсе было выше его понимания. Но каждому своё. И коль угодно дому Шау помнить, что если дети и оправдывают ожидания родителей, но по-своему, то это их право. Феникс вновь взглянул на фреску, изображавшую разрывание великанши изнутри, и поморщился. Особенно ему не нравилась эта древняя легенда сейчас, когда единственный сын, маленький и наивный Ри, даже не освоивший толком огонь, отправился исполнять давнюю мечту своего отца — вынужденно, но всё же, путешествовать по миру, — и неизвестно, где и как он там. Нолан пока не мог вернуться домой, чтобы сплести своё слежение с силой жены и нащупать их малыша за пределами деревни, но скоро возможность предоставится, надо лишь поспешить с делами в городе.
А разговор тем временем продолжался, и младшему детективу не терпелось принять в нём участие.
— Вы не думаете, что было бы лучше, если бы Чиён нашёл себе кого-то более подходящего? — с неподдельным интересом спросил Урмё.
— Вы… — леди сжала губы в куриную гузку, но тут же улыбнулась: — Любимых не выбирают. Кому, за кем и ради чего следовать, каждый решает сам. Разве не так?
В голосе женщины послышалось ехидство. Шпилька явно значила чуть больше, чем принято для такой неформальной беседы.
— Вы всё верно заметили, — хмыкнул Урмё и встретился взглядом с Ноланом в тусклом зеркале у лестницы за спиной хозяйки дома.
«Что она может про нас знать? Шермида… Если они и в самом деле знакомы, то она могла и рассказать про наше прошлое на троих. Нет, эта дамочка явно не Тень. Урмё ведь не нашёл её ни в одном реестре. Выползла, как клоп, непонятно откуда…» — Феникс прогнал от себя ненужные мысли, чтобы не попасться в ловушку Филиппы. Напарник дал знак, что пора перейти к основной части беседы.
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Глава 47
Чета Шау

Урмё сделал несколько выпадов формальными вопросами, леди парировала их все с чуть насмешливой улыбкой, но последний укол поразил в цель.
— Уберите эту мерзость с глаз моих! — вскрикнула Филиппа.
В руках старшего детектива лежал платок с обломком арбалетного болта с чёрно-жёлтым опереньем. «Ну хоть какие-то сильные эмоции», — с удовлетворением заметил Нолан. Урмё приблизил обломок к Филиппе, та отшатнулась, схватилась за сердце. Выждав ещё пару мгновений, старший детектив нарочито медленно завернул улику в платок, убрал в сумку и спокойно спросил:
— Леди, вам знаком этот узор?
Та, глядя на мужчин с испугом и возмущением, зло прошипела, тыча пальцем в сторону сумки:
— Эта дрянь… Как вы… Как вы можете таскать это при себе?
— А что в них особенного? Такими болтами были атакованы советники, сын одного из них и мой напарник, — ответил старший детектив, кивнув на Нолана.
— Вы? — с изумлением воскликнула Филиппа. — А вас-то за что?
— А что связывает других пострадавших по вашему мнению?
Урмё ухватился за фразу леди, но не тут-то было. Женщина опустила руки на колени, разгладила передник, глубоко вдохнула и слишком спокойно ответила:
— Мне это не известно. Да и откуда, скажите на милость, знать о деталях покушения на советников жене отставного писаря? Я просто ума не приложу, отчего обычного служащего поставили в один ряд с высшими чинами — удивительный выбор, — вернула она шпильку за свадебную партию своего пасынка.
— И у вас даже нет никаких предположений?
Женщина удивлённо приподяла брови, искоса глянула на старшего детектива. Тот откашлялся и прикоснулся к сумке — маленький шантаж, — к такому некрасивому жесту старший детектив прибегал нечасто. Нолан видел, что Урмё безуспешно пытался раскрутить леди на разговор по делу, но та увиливала — дурной знак. В этом доме явно не будет плодотворного сотрудничества. Напарник выложил последнюю карту:
— Скажем так, ваш сын Чиён подозревается в этих нападениях. Возможно, он уже мёртв. Поэтому нам важно ваше содействие.
И Филиппа вдруг едва заметно улыбнулась.
— Если это так, я и в самом деле вам ничем помочь не могу.
— Почему?
— Он никогда не говорил со мной по душам и не отчитывался о своих делах и перемещениях.
— Но вы знаете об этих болтах⁈ Расскажите о них!
— Да это любому школьнику известно! — выпалила леди и рубанула воздух ребром ладони. Мужчины недоумённо переглянулись. — В битве при Ярмехеле наёмники Радонаса использовали болты и стрелы с таким узором. Как вы могли забыть это страшное время?
Нолан почесал подбородок — и вправду забыл. Было слишком много других забот: сначала погиб сын напарника, затем Урмё долго выхаживали в больнице, и Фениксу, который каждую свободную минуту проводил рядом с ним, было вообще не до мира вокру. Потом, когда друга выписали, Нолан всё же вернулся домой и принялся ухаживать за Олли, будущей женой, спасшей от оков прошлых непонятных отношений. Ради создания семьи было оставлено всё. Оставлено, но не забыто… Да и Ярмехель находился далековато, в десяти днях конного перехода от Лагенфорда, если какие-то слухи и волнения достигали Красных гор, то деревенские их упорно игнорировали.
— Что-то припоминаю, но смутно, — Урмё повторил жест напарника и наклонился к леди. — А что ещё вы знаете об этом узоре и болтах? Как они могли через четырнадцать лет попасть сюда?
— Без понятия, как попали, но там они все хранятся… — леди замолчала, медленно прикрыла рот ладонью, глядя перед собой.
— Где хранятся? — повысил голос Урмё.
— Склад в крепости… Музей памяти. Подземный. Там были предметы того времени… Как забрали? Не знаю. Узор называется «Лик зверя», но иногда — «Пришествие». То есть две луны на ночном небе. Это из-за предсказания святого Плитца. Помните? — Женщина недоверчиво взглянула на собеседников, сморщив брови. Казалось, она на что-то надеялась, просила помощи или хотела, чтобы её в чём-то разубедили. Мужчины молчали. Леди сглотнула и продолжила: — «Когда небо откроет свой второй ночной глаз, мир изменится к лучшему». А что лучше для мира? Для всех его людей? Ну же? Вы же детективы — должны знать⁈ — Не дождавшись ответа на свой вопрос, она тихо произнесла: — Истребить всех Детей богов…
Лицо Урмё окаменело. Нолан ожидал такой реакции напарника — абсолютное равнодушие к собеседнику, недоверие. Старший детектив искренне презирал тех, кто стремился приписать что угодно пророчествам, предсказаниям, гаданиям и прочим вещам, способным бередить умы недалёких людей, доводить до фанатизма и сеять беспорядки в обществе, ссылаясь на тайные культы. Всё, больше Урмё не желал вникать в слова леди. Значило это, что пришло время Феникса брать разговор в свои руки.
— Леди Филиппа, — с мягким нажимом в голосе начал Нолан, — вы верите в это предсказание?
— А вы — нет? — вскричала она, разворачиваясь к нему. — Вы ведь тоже Дитя богов! Даже не думайте отрицать!
— Тоже?
Нолан поставил локти на колени, подпёр подбородок сцепленными в замок пальцами, глядя в глаза женщине. Он знал, что сейчас его тёмные глаза наполнились раскалённым золотом внутреннего пламени. Между лопатками защипало, импульс силы соединил эту точку с ямкой между ключиц, и невидимая паутина огня разошлась в стороны. В комнате стало заметно теплее. Пульсирующие сгустки жара на перекрестьях нитей сгущались, сдавливали пространство внутри комнаты, иссушая его. Урмё вздохнул сквозь зубы, и паутина передала это Нолану мягким шелестом. А вот леди сидела не шевелясь, будто застрявшая в каменном мешке. Искры покалывали её. Физически их было не ощутить — Феникс умело управлял своей силой, — но вот давление на разум нарастало. И леди дёрнулась, будто попыталась выбраться из кокона.
— Энба. Энба-олень! — наконец процедила она.
Нолан вобрал в себя паутину, напоследок заметив, что человек на втором этаже, всё время лежащий на одном месте, поднялся и поволокся вниз, цепляясь за стены.
— Значит, вы из Ярмехеля? — вкрадчивым шёпотом спросил Феникс.
— Да. Да, бездна вас возьми! И битва эта страшная была на моих глазах! Знаете, сколько раненых прошло через мои руки?
Леди вскочила, зашагала по комнате, впилась пальцами в голову, будто пыталась выскрести мозги. Платок то закрывал её глаза, то задирался, показывая тёмные полукружья от спиленных рогов.
— Кто и почему приказал напасть на советников? — поспешил с вопросом Нолан, пока хозяин дома ещё не спустился.
— Не знаю! Я не вдавалась! — взвизгнула женщина.
«Не врёт», — с неудовольствием отметил детектив. На лестнице заслышались шаги, и леди Филиппа бросилась туда, помогая супругу, Нгуэну Шау. «Прекрасно! Для него тоже найдутся вопросы», — холодно подумал Феникс.
Нгуэну было за пятьдесят, едва ли лет на десять старше детективов, но выглядел он столетней мумией: костлявый, иссушенный, с бледной кожей в тёмных пятнах, ввалившиеся глаза едва виднелись в прорехах век. Тяжело опираясь на жену, Нгуэн сошёл в комнату и позволил усадить себя в кресло. Дыханье измождённого мужчины, слабое и редкое, было сродни скрипу несмазанного флюгера на ветру.
— Кричите и кричите! Сколько можно? — забубнил Нгуэн, недобро поглядывая на гостей.
Нолан не желал ему отвечать, но должен был задать госпоже Шау ещё один вопрос.
— Леди, вы знакомы с Шермидой Лэнга-Лэнга?
— Перебивают в собственном доме, паразиты проклятые! — прокаркал господин Шау, потрясая и без того дрожащими руками.
Филиппа стояла у кресла, нагнувшись к мужу, опустив голову. Но Нолан успел заметить, как женщина отвернулась и сделала крошечный шажок назад, когда прозвучал вопрос.
— Господин Нгуэн, расскажите, что вы делали в Макавари тринадцать лет назад, — громко потребовал Урмё, но ответа не последовало.
Нгуэн не унимался. С его растрескавшихся губ в сторону гостей летела брань, и никакие вопросы не могли её остановить, пока он не обратился к жене:
— Зачем ты привела в дом этих проходимцев, Жюли?
И Нолан тут же выбросил паутину огня, но не такую удушающую, чтобы ловить эмоции людей. Женщина криво улыбнулась, заглянула мужу в лицо, забормотала:
— Я не Жюли, дорогой… Ты выпил своё лекарство?
— Да кто ты такая? Пичкаешь меня этим поганым пойлом! Сколько можно? — Нгуэн захрипел, взмахнул рукой и задел жену по лицу. Та поймала его ладонь, прижала к губам.
— Тише-тише, дорогой, всё хорошо, — зашептала она успокаивающе, да, искренне, но с долей раздражения, как передавали Нолану нити паутины. И именно незваные гости были тому виной.
— Ты не Жюли? — растерянно произём Нгуэн и свободной рукой провёл по щеке женщины, поправляя сбитый платок. — Моя девочка. Моя нежная Энника…
Волна недоумения и злости прошла по нитям от леди Филиппы, а ещё нечто пугающее тянулось с заднего двора. Нолан отсёк тот сегмент паутины, потому что начинала трещать голова, а силы кончались слишком быстро — не время тратить всё здесь и сейчас.
— Господин Нгуэн, — произнёс Урмё, — мы ищем вашего сына.
— Чиёна? Где его опять носит? Сейчас-сейчас, подождите. Этот охламон вечно где-то здесь. Эй, Чиён, к тебе пришли! — надрывно крикнул хозяин дома и зашёлся тяжёлым удушающим кашлем.
Филиппа зло зыркнула на детективов, выпрямилась, держа руки Нгуэна в своих, процедила:
— Мой муж болен. Уходите! Прошу вас!
— Нам ещё о многом нужно вас спросить, — ответил ей сурово Урмё.
— Позже, не сейчас! — упрямо мотнула головой леди Филиппа.
Нгуэн потянул её на себя, шепча с пеной у рта:
— Ты кто? Где мой сын? Где Энника? Почему они её забрали?
— Дорогой, всё будет…
Нолану было и смешно, и больно смотреть на это. Он предложил:
— Леди, мой отец врач. Он может обследовать господина Нгуэна и помочь.
Филиппа устало усмехнулась. От былой маски чопорного спокойствия не осталось и следа. И слова поведали о большей осведомлённости, чем женщина поначалу пыталась показать.
— Ваш отец? Однорукий Педро? Отринувший своего бога и сжёгший священный город солнца Виллему, отдав его в лапы Чернозубым? Это вы называете помощью? Это как зубную боль лечить гильотиной. Здорово! Нечего сказать…
— Вы обращались к лекарям душевных болезней? — спросил Урмё. — Тут таких много, я могу подсказать…
— Это я вам могу подсказать, где находится дверь! Посмотрите, вы только его тревожите! — с отчаянием воскликнула женщина и горько на выдохе произнесла: — Не помогают местные! Никто не помогает, даже иногородние… Пожалуйста… — и красноречивый взгляд на дверь.
Детективы переглянулись, хозяин дома мешал говорить спокойно, а хозяйка всё воспринимала в штыки. Следовало вернуться завтра и продолжить беседу с леди, пока её хворый супруг будет спать. А вопросов к женщине лишь прибавилось. Нолан и Урмё попрощались и встали, направились к выходу, уже были на пороге, как раздался придушенный кашлем окрик Нгуэна:
— У Гурджега спросите, почему Фениксам нельзя в Макавари!
— Во-о-он! — заверещала Филиппа. И тугая дверь захлопнулась за спинами мужчин.
Они шагали по проспекту к дому Урмё. Солнце рвалось сквозь облака, сновали люди, путались под ногами бродячие кошки. Старший детектив что-то чёркал в своей тетради.
— Назвал сначала именем первой жены, потом второй, а вот третью так и не вспомнил — занятно, ты не находишь? Интересно, чем же он болен? Помнится, лет восемь назад он не был таким. Ага, а семь лет назад у него в реестре отмечена свадьба с этой леди Филиппой. Как она тебе, мой драгоценный друг?
— Надо ехать в Ярмехель, — откликнулся Нолан. — С кем не говорили по этому делу, все его упоминают.
— Вот этим я и займусь на днях. Тебе же не стоит выбираться из города, как ты помнишь. Но до этого нам следует опросить остальных.
Урмё шёл рядом, но казался погружённым в свои мысли. Оживление его с первого дня встречи перед судом заметно поубавилось. И этому была причина.
— Шермида… В каждой бочке затычка… Думаешь, она приложила руку к этому?
— Не хотелось бы. Но, полагаю, да. Чего она добивается?
— Ну, если, по её словам, она делает только то, за что ей платят, то, вероятно, денег, как и все нормальные люди. Или любых других благ, в которых нуждается. Кажется, мой дорогой друг, мы с тобой в дерьме по самые уши, только ещё этого не осознали.
— Может, сделаем запрос в Ярмехель и в Макавари? Посыльными или птичьей почтой.
— Ты так не хочешь со мной расставаться? Мне это безумно приятно, мой вновь обретённый друг! Я тоже… А ты стал очень сентиментальным с годами. Не ожидал. Вот что делает с нормальными людьми сидение дома так долго.
— Я ведь… не человек. Феникс.
— И что? Знаешь… Мне всё равно, из них ты или нет. Ты — единственный, кому я могу доверять в целом мире, поэтому остальное не имеет значения, мой драгоценный друг! — Урмё улыбался, но голос звучал грустно. — Думаешь, пророчество сбудется?
Нолан передёрнул плечами. Старший детектив быстро заговорил:
— До меня доходили разные слухи, что появилось множество противников Детей богов… Но они все звучали неубедительно, как детские сказки. Кто-то мутит воду на пустом месте. Надеюсь, нам не придётся с этим разбираться. Или проще отловить всех смутьянов, да сдать в дом для душевнобольных. Там никто не будет с ними няньчиться.
— Не худший вариант, — хмыкнул Нолан, — но боюсь, что безумцев будет больше со стороны людей. А у них численное превосходство перед нами… Задавят… А мы пока… А мы пока сидим и не привлекаем к себе внимания. По крайней мере наша деревня, за других сказать не могу.
— Но, друг, вы изначально сильнее и можете сопротивляться. Разве нет?
— Можем. Именно поэтому и не сопротивляемся.
Урмё со стоном выдохнул, сорвал кепку, почесал в затылке и не упустил возможности поддеть Нолана:
— Только не говори мне, что веришь в старые байки⁈ Ты ещё скажи, что в великанов веришь, из которых боги сделали своих детей.
— Пф, ну ты как скажешь! Ещё про острова-форты вспомни! Я даже не знаю никого, кто бы там побывал. — Феникс чуть улыбнулся, вспомнив фреску на потолке в доме Шау.
— Не-не, их точно нет! По крайней мере таких, как в легенде. Да и кто в наше время в здравом уме туда поплывёт? Ни один корабль не выйдет к северному морю из Макавари, ведь там подводная высокая коса — сядет на мель и кирдык. Кстати, именно поэтому и течение всегда там такое: от нас и прям к Прэстану — вжух! — и долетели, хоть парус не ставь. А с северного склона Энба-волки никого к воде не пускают. Да и льды там, говорят, непроходимые. Кстати, ты знал, что князя Азару звали не так давно в совет? А он взял и отказался. И чем он только думал? Выгоды своей ну натурально не видит!
Нолан рассеяно кивал, прислушиваясь к дрожанию огненной паутины. Эмоциональная усталость и слишком много движений вокруг не давали проследить за происходящим в доме Шау. К тому же последний крик Нгуэна наводил на мысли о серьёзном разговоре с главой племени Фениксов — а это уже было проблемой: вряд ли Гурджег выложит всё как на духу. Нолан вспомнил, что на свадьбе с Олли не было Маджера. Да и вообще в то время, осчастливленный невестой, а потом и женой, младше себя на шестнадцать лет, Нолан не думал ни о чём и ни о ком, кроме неё. Даже лучшего друга, своего напарника, почти позабыл, стоило только вернуться в деревню.
В молчании они добрались к дому старшего детектива.
Готовили обед Нолан с Урмё вместе, как часто делали раньше, не мешая друг другу на узкой кухне и всё понимая без слов. Даже о работе не говорили. Следовало немного отдохнуть, чтобы осмыслить услышанное. Всё же и Брунгильда, и чета Шау выпили слишком много сил у обоих детективов, а информации выдали хоть и достаточно, но всё казалось слишком косвенным, притянутым за уши. Даже вина парнишки была не доказана, и навешивать на него ярлык убийцы мужчины не торопились, хоть и держали в руках тонкие нити печальных фактов.
Время заслуженного отдыха наступило — краткая передышка перед следующим рывком.
Любимые напарниками жареные телячьи колбаски таяли на языке. Варёный в сливках картофель заполнил густым ароматом сначала кухню, потом и рты. Чесночные гренки хрустели на зубах. А густой кисель из зимних ягод освежал и дарил терпкую сладость. Что ещё нужно для блаженства в середине насыщенного рабочего дня?
После обеда, пока Урмё листал свои записи, Нолан мыл посуду на крошечном заднем дворе. Мимо высокого дощатого забора сновали люди, ездили повозки, останавливались и бежали по своим делам бродячие собаки. И среди этой суеты резко выделялся один человек. Он подошёл к забору, отсчитал пятую доску, отогнул и пролез в узкую щель. Увидев Нолана с закатанными по локти рукавами у таза с водой, встал как вкопанный, позволяя себя рассмотреть. Всклокоченный, бедно одетый мальчишка с рябым лицом и блеклыми глазами. Очнувшись от неожиданной встречи, пришлый кособоко поклонился и пробормотал:
— Здоровьица вам. Я к господину старшему детективу. Он дома?
— А кто ты будешь? — нахмурился Нолан, делая мысленно пометку об этой предательской доске.
Мальчишка уже собрался ответить, как задняя дверь дома распахнулась и на пороге, потягиваясь, появился Урмё.
— О! Что случилось, малыш Поньке? — расплылся старший детектив в улыбке.
— Там леди… — опасливо косясь на Нолана, промямлил пришлый, — и господин… Ну эти, за которыми смотреть велено, уехали.
Урмё подскочил к информатору, схватил за руку и втащил в дом. Обернулся, кивком позвал Нолана.
— У вас есть еда? — Мальчишка застыл посреди кухни, жадно втягивал ароматы готовки.
— Выкладывай, что видел, потом накормлю, — велел Урмё.
Нолан, присевший на край стола, с интересом смотрел на друга, чьё выражение лица стало очень встревоженным. Информатор затравленно взглянул на руку Феникса в перьевидных шрамах и отодвинулся вместе со стулом подальше. Урмё бросил:
— Не бойся его, Поньке. Он добрый, когда сытый. Так что там с теми господами?
— Говорю же: уехали. Вы только за порог, а эта леди вышла на задний двор, потом на улицу, — украдкой посматривая на Феникса, затараторил мальчишка. — Там на углу стоял человек какой-то. Она ему что-то сказала и ушла домой. А потом, сразу почти, к парадному экипаж подъехал. Ну, чёрный такой. И окна в шторках. И оттуда четыре человека вышли, ага, в плащах. Тоже чёрных. И потом они вещи из дома вынесли. И господина. А леди ушла сама. Вот так всё и было.
— Куда ушла? — нетерпеливо забарабанил пальцами Урмё по столешнице.
Феникс собрал силы и раскрыл огненный купол, Нет, не достал до дома Шау — слишком далеко. И экипажи на пути поисковой сети всё попадались не те. Сбежали! И в самом деле сбежали! Вот только куда?
— Ну как? — Поньке глянул испуганно, сжался. — Ну тоже в экипаж села. И они укатили. Только торговкам сказала, чтоб деньги за аренду в ящик для писем складывали. Такое вот видел. Маменькой клянусь, всё как есть рассказал!
— А в какую сторону поехали?
— Ну так знамо в какую! По широкой улице туда и снова туда, — паренёк дважды махнул правой рукой.
Значило это, что экипаж проехал мимо «Сдобушки», свернул на боковой проспект и оказался на главной дороге через город, от которой шло очень много поворотов. Да уж, так и не угадать, куда мог отправиться дальше.
— А знаки или рисунки были на одежде этих людей или на лошадях, экипаже, хоть где? — требовал Урмё.
— Не было ничего. Чёрное, как ноги мои в первый день полевых работ. — И для наглядности информатор выставил из-под стола тощие ноги в растоптанных галошах. — Господин, кушать хочется…
Урмё выскоблил из чугунка остатки обеда, щедро полил сливочным соусом и вышел в маленькую гостиную, где на столе лежала тетрадь. Нолан следовал по пятам.
— Сбежала. А это значит, мой дорогой друг, что мы на верном пути.
— Нам следует обыскать дом, — хмыкнул Нолан, складывая руки на груди.
— Прямо в цель! — процитировал Урмё и отправил тетрадь в сумку.
— А разрешение?
— Если что найдём, получим задним числом. Не волнуйся.
— Это ведь незаконно⁈
— Пока до мэра не донесли, всё в порядке, — хитро подмигнул старший детектив.
Мальчишка получил вдобавок пару мелких монет, выскочил через дырку в заборе и был таков. А мужчины вновь таранили собой толпу, пробираясь к дому Шау.
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Глава 48
Призрак Макавари

Бэн обошёл весь город и вернулся к пробуждению Мару. Солнце клонилось к закату, хмурые тучки крались с юга. Но ни Рихарда, ни Чиёна, ни Тавира отыскать не удалось. Едва переступил порог комнаты гудящими ногами, увидел, что горец, ещё лёжа на кровати, тянулся к брошенной Фениксом сумке.
— Нельзя!
— Да чего ты такой вредный, пирожочек? — отфыркнулся Мару, но руку убрал.
— Я дам тебе денег, только не трожь вещи остальных.
— А где все?
Горец сел в разворошенном гнезде одеял, под пристальным взглядом Бэна обмотал шею пёстрым шарфом, скрывая следы верёвки. Толстяк пробрался к окну, распахнул ставни, впустив свежий воздух, грустно признался:
— Нет никого. Надеюсь, вернутся.
— Ну ладно. Пока они гуляют я поменяю свою добычу на лучшую. Давай денег, ты обещал!
— Может, ты не пойдёшь никуда? Кажется, это опасное занятие — добывать повозку с лошадьми.
— Видел? — прошипел горец, прижимая шарф подбородком. Золотые глаза недобро сверкнули из-под нахмуренных бровей.
— Это опасный путь. А если тебя задушат насмерть? Ты об этом подумал?
— Ну и ну, как можно волноваться за того, кого знаешь всего три дня?
— Ты… — Бэн не договорил, ведь и в самом деле не его эта вина, что спутник творит всё, что вздумается, рискует почём зря.
Мару зажмурился и с улыбкой протянул ладонь, толстяк со вздохом вложил в неё монеты, которые тут же скрылись в глубине многослойной измятой одежды. Повисшее молчание нарушали лишь шум улицы, сопение Бэна, да скрип сапог, которые натягивал горец. Он встал, отряхнулся, направился к двери, остановился и негромко, но твёрдо пообещал:
— Я вернусь. Мне нельзя вас покидать. — В полумраке хитро блеснули золотые глаза.
— Тупица! — Бэн швырнул подушку в закрывшуюся дверь и бессильно повалился на кровать. — Этот придурок старше нас, а ведёт себя хуже самого мелкого, Рихарда! Да чем он только думает?
Толстяк громко и протяжно вздохнул, сцепив руки за головой. Нос резанул запах пота, с губ слетело крепкое словцо. Устал, набегался, а тут ещё и этот! Бэн слишком часто бывал на окраинах Лагенфорда, чтобы не спрашивать, откуда и при каких обстоятельствах могли у кого-то появиться следы удушья. И, похоже, Мару не слишком пёкся о своей репутации. «Какие же проблемы это за собой повлечёт? Надо рассказать Рихарду. Вот только… Где тебя носит, предводитель?»
Помывшись в холодной воде, Бэн оделся в чистое и с удивлением затянул ремень поуже, чем прежде. Тщательно затворил окна, закрыл комнату на ключ, подёргал дверь и вышел к хозяину ночлежки. Тот сидел за стойкой и, почти прижимаясь стёклами очков к газете, увлечённо читал и даже не расслышал, как его позвал постоялец. Только на третий раз недовольно встряхнул смятую бумагу и выпучился на гостя.
— Чего орём?
— Хозяин, где у вас тут поесть можно недорого?
— Недорого — это сколько? — прищурился старик.
Бэн мысленно прикинул. Свои кошели он взял с собой, спрятал под одежду. Надежды, что Мару вернёт деньги или заплатил за комнату, не было, поэтому стоило рассчитывать только на себя.
— Совсем недорого, даже дёшево.
— Может ещё и вкусно? — усмехнулся хозяин, переворачивая газетный лист. Бэн кивнул. — Тогда, как выйдешь, налево до красного дома, потом направо до статуи волчицы и там площадь будет. Ищи вывеску «Лисий Хвост». Там тебя накормят. Вкусно не обещаю, но сытно и дёшево.
— О, благодарю!
Бэн почти ушёл, но его остановил каркающий голос хозяина:
— Ты за этим своим другом косматым следи. Время сейчас дурное: люди пропадают и не возвращаются.
— Куда пропадают? — сдавленно спросил Бэн. Внутри зашевелилось мерзкое предчувствие.
— Да я почём знаю⁈ — И газета разделила хозяина и гостя, красноречиво завершив разговор.
Место, где ещё недавно стояла повозка, отмечали конские яблоки, да сдвинутые к дому козлы, на деревянных подпорках которых покоилось корыто воды с привязанными над ним пучками неровно щипанного сена. Не по-весеннему душный вечерний зной разогнал по домам недавние толпы, тем самым помогая гостю города скорее достичь своей цели.
«Что мне делать, если никто не вернётся? — думал Бэн, пробираясь между распряжённых телег и тюков с коврами. — Я не хочу возвращаться домой. Матушка меня, конечно, отпустила на пару лет погулять, мир посмотреть… Если сейчас приду, скажет, что я даже на это не способен. Нет-нет… Даже это не могу… Ничего не могу… А я ведь чуть не убил того паренька просто от незнания… Как его там? Алек? Интересно, он присоединится к нам? — грыз себя толстяк, уворачиваясь от бревна, что нёс на плече здоровяк, — И зачем только пошёл с нами, если сразу выбыл? Ага, а я ему в этом помог! Вот, дурак! Безмозглый, криворукий идиот! Знаю три лечебных ягоды, с десяток снадобий, а уже возомнил себя невесть кем… Может, поучиться у кого этому делу? Всяко пригодится в жизни. Да и матушке больше не придётся овцам лекарей звать, если что серьёзное… Ах, ну да, матушка ведь и сама справляется… А ведь однажды её не станет. А мне, как преемнику, придётся всё делать самому… Надо искать учителя!»
С этим решением сын пастушки вышел на округлую площадь. Подковой изогнувшиеся к морю, стояли дома, соединённые между собой террасами на первых этажах и балконами на вторых. Через несколько арок виднелись лазурные бескрайние воды, исчёрканные солнечными бликами. Магазины, забегаловки, лавки башмачника и скобянщика, цирюльня, бордель, лекарский ларь, пивной закуток пестрели вывесками над дверями, по левую руку, за статуей волка, высилась голубятня. Хотя, — Бэн вгляделся между деревянными рейками, — серокрылые чайки дремали в большей, огороженной части огромной клетки. Молодой смотритель, развалившись на карнизе чаячьей почты, читал нараспев известную балладу «Моей Иллоне», обращаясь к двум белым голубкам, сидящим у него на коленях.
Парень уже пробегал утром через эту площадь, но только сейчас обратил внимание на обстановку. Вот и выдалась возможность рассмотреть статую поближе. После знакомства с Сагайрадом, обернувшимся из человека в волка, и Ирнис, его племянницей, Бэну стали симпатичны эти звери — сильные и умные, хитрые и преданные, действующие сообща, но всё равно остающиеся одинокими.
Солнце очерчивало крыши домов, пробивалось сквозь восточные арки, вытягивая чернильные тени. Статуя оказалась в золотистом луче, и парень приблизился по освещённой стороне. Тёмно-зелёная до черноты фигура сидящей волчицы была обращена грустной мордой на старый маяк. Нос и уши блестели закатным солнцем, отполированные множеством прикосновений. Забор до пояса, окружавший бронзового зверя за три метра, не давал подойти ближе, и Бэн двинулся вдоль него, чтобы прочесть надпись, выбитую на плите между передних лап. Кто-то схватил за рукав. Толстяк обернулся. Мелкий мальчишка в двурогом колпаке с бубенцами показал коробку, висящую на шее, в которой блестело несколько монет, кивнул на статую и нагло пропищал:
— Дядь, дай монету, потри нос призрака и загадай желание!
— Почему призрака? — полюбопытствовал Бэн, вспоминая, в каком из кошелей мелкие монеты.
Мальчишка сморщил нос в презрительной гримаске, тряхнул бубенцами, выпалил:
— Так знамо почему! Ну дай монетку!
Несколько человек, стоящие у пивного закутка, повернулись на тонкий голосок. Бородач в лисьей шапке с двумя, спадающими на грудь, пушистыми хвостами махнул Бэну и пробасил:
— Ты, парень, его не слушай. К призраку можно и за так подойти.
— Что, ребёнку монетку пожалел? — подначил другой. — Сам вон какой кабанчик отожратый, авось, водятся денежки. — И недобро ухмыльнулся, поворачиваясь боком с двумя короткими мечами на перевязи.
«Да ладно, этого ещё не хватало для полного счастья», — вздохнул про себя Бэн. Сколько он встречал таких разбойников там, в Лагенфорде? Ещё и пострашнее этих были! Вот только победы в стычке с казалось бы неуклюжим, неповоротливым толстяком не видел ещё никто. Ну, сказать по правде, никто, кроме его матушки — пастушки Элеоноры Верандийской. Ей-то позволительно было охаживать в назидание своего отпрыска тем, что под руку подворачивалось. А если ещё правдивее, то только после суровых уроков деда по кулачному бою. Бескомпромиссный старик сумел поставить внучку удар до того, как уйти на покой.
Мальчишка-попрошайка будто почуял, как подобрался и напружинился толстяк, шмыгнул в сторону, но замер любопытным сусликом неподалёку. Бородач в лисьей шапке захохотал, ткнул под рёбра мужика с мечами, тот закивал, кривя губы в ухмылке и показал Бэну большой палец. «Глупость какая», — подумал парень и отвернулся, чтобы не видели, как щёки залил предательский румянец удовольствия.
Калитка с вертушкой обнаружилась на той стороне статуи. Две женщины в платьях с накрахмаленными воротничками вошли первыми. Сняв перчатки с холёных рук, погладили морду бронзового зверя, хихикая и о чём-то шепчась, почти касаясь губами ушей друг дружки. Бэн решил не мешать, подождать, пока красивые леди выйдут, и обратился к попрошайке, который снова болтался рядом:
— Расскажи, почему «призрак», тогда дам монету.
Глазюки мальчишки жадно блеснули, но мордашка тут же скуксилась. Видать, не знал он этой истории. Бэн с сожалением полез за пазуху, не вынимая кошеля, растянул тесёмки и достал монету, чтобы назойливый ребёнок отстал. Дамы тем временем покинули статую и удалились. Толстяк вошёл, крутанул вертушку. Монетка ударилась о дно коробки. И, казалось, это был последний звук в целом мире, который услышал Бэн, стоя напротив волчицы. Ни гомона птичника, ни голосов прохожих, ни понуканья возниц, ни рокота моря, ни даже звона колокольчиков на шляпе мальчишки, который приставал уже к другому человеку, приплясывая и тряся головой, слышно не было. Всё пропало. Исчезло, будто осталось за толстой стеной, а не хлипким деревянным забором.
Бэн откашлялся, с облегчением услышал собственный голос. Обойдя волчицу по кругу, рассмотрел и детально исполненную шерсть, и когти на лапах, и бусины сосков в ореолах меха, казавшегося на ощупь настоящим, мягким и пушистым. «Изумительная работа», — с восторгом думал парень, проводя рукой по холодному металлу. Отошёл и улыбнулся. Да, ему не показалось, статуя действительно была больше настоящего волка. А вот с Энба вполне могла бы потягаться размером.
— Той, кто пела в ночи, благословляя рассвет Макавари, — прочитал Бэн выбитую на плите надпись, поглаживая острые края букв.
Он почесал статую за ухом, как всегда ласкал Сагайрада, заглянул в искрящиеся серой слюдой глаза и покинул тихое место, как само собой разумеющееся приняв вернувшиеся звуки.
Даже там, в тишине зачарованного места, Бэн не смог произнести вслух своё желание, оно едва оформилось в голове, но с каждой минутой становилось всё сильнее. Парень пылко, сбиваясь и начиная вновь, мысленно твердил: «Я хочу познать все премудрости лекарского дела. Я хочу быть тем, кто спасёт всех нуждающихся от хворей! Я хочу встретить Рихарда вновь!». Он повторял и чувствовал благословляющий взгляд волчицы в спину, и знал: всё правильно, всё идёт своим чередом.
За день до изменившего привычный уклад жизни представления Ирнис затащила его, боящегося высоты Бэна, на самый верх крепостной стены, обнимающей Лагенфорд. И там, в духоте звёздной ночи, рассказала историю своей семьи. Поэтому, покинув статую, толстяк почти не сомневался, кому она была посвящена — матери Ирнис, строптивой княгине Энба-волков Иринайе.
Она, беременная, сбежала от побоев мужа, яростного князя Азару, шла на юг, пока не добралась до этих краёв. Недолго пробыла в старом маяке за скалой и направилась к Лагенфорду, потому что почти пришло время рожать. Княгиня с великим трудом перебралась через горы и там её, обессиленную, измождённую дорогой, истощённую плодом и недоеданием, нашёл старый Феникс, дед Рихарда, и помог. Вот так в Красных горах появилась на свет маленькая дерзкая волчица, княжна Ирнис. С детства она неоднократно пыталась убить своего отца, разрушить поселение Энба-волков и сбежать, но все попытки были безуспешны. В конце концов князь Азару договорился с дочерью, что отправит её в Лагенфорд на учёбу с полным пансионом. На том и сошлись. Но Ирнис и этим не осталась довольна. Она хотела скорее вырасти и править своим малым княжеством, помогать соплеменникам, охранять родовые земли.
Бэну сложно было понять такие желания. Хоть он и слышал с детства, что сам, когда вырастет, станет главой гильдии пастухов заместо своей матери, в это не верил, да и особого желания не испытывал. Всё больше ему нравились знакомства с разными людьми да лекарское дело — какие уж тут овечки с непрерывной заботой о них.
А сейчас князь Энба-волков похаживал к пастушке овец с весьма недвусмысленными пожеланиями. Бэн не волновался за мать: у той была очень тяжёлая рука. Элеонора ни одному мужику не давала спуску. И все её любовники, кто себе позволили хоть малую грубость, жестоко за то поплатились. Ухо одного до сих пор лежало между ветвей дуба за сараем, если птицы, конечно, не утащили. Да и Ирнис было сподручнее присматривать за отцом в предместьях Лагенфорда. Она знала о похождениях князя, но использовала это себе во благо, вытрясая за молчание деньги и всякие подарки. А новая княгиня, заменившая Ирнис мать, безропотно ждала супруга на севере и даже ни разу не попрекала князя за разгульные похождения.
Бэн не понимал, зачем Ирнис рассказала всё это, но был счастлив и благодарен за оказанное доверие. И девушка всего за несколько дней стала как родная сестра, к мнению которой он прислушивался. Потому сейчас, разглядев статую волчицы, парень не нуждался больше в истории призрака, ведь знал её, и наверняка лучше, чем все в этом городе.
Он посмотрел через арку на море, казалось, что если Рихард не нашёлся в Макавари, то должен быть где-то, возможно в этих бескрайних водах. Нужно было искать лучше или ждать, когда юный смешливый Феникс вернётся. Ждать Бэн умел. А ещё — верить в лучшее.
Парень раньше всегда бежал знакомиться первым, надеялся обрести друзей, поддержку, людей, с которыми пойдёт рядом по жизни, но чаще всего над ним насмехались, отталкивали, пытались получить выгоду. «Фу, толстяк! — говорили они — Фу, овечий приглядыш! Фу, безотцовщина!», — и ещё много всякого слышал в свой адрес Бэн. Больно. От этих слов становилось так больно, как не было даже тогда, когда нырял за осколками вазы на дно глубокого озера. Когда лёгкие горели от нехватки воздуха, и конечности отнимались, когда еле всплыл и даже не понял, какой сейчас день и час. Когда его, едва пришедшего в себя, мать не пустила на порог, пока не достанет всех осколков из толщи ила. Вот тогда было больно, а всё остальное по сути своей ерунда. И потому слишком пухлый, в отличии от сверстников, сын пастушки не смог поверить сразу, когда подошли к нему, а не он к кому-то, когда с ним захотели познакомиться, когда ему предложили стать друзьями. Он не поверил. Он был оглушён счастьем. Они оказались первыми, кто захотели признать его, Ирнис и Рихард. И потому Бэн решил стать им верным другом, на которого можно положиться, который не подведёт.
Оттого сейчас он был растерян и винил себя, что потерял друга. Но в то же время и злился, что сделать ничего толком не мог. Оставалось только продолжить поиски и ждать. Искать, ждать и верить. Искать, ждать, верить и учиться лекарскому делу, ведь это не будет лишним. Наверняка не будет лишим, когда Рихард вернётся! Если вернётся… Парень потряс головой, прогоняя коварное «если», обогнул ограждение и решительно направился к арке, выходящей на море. Справа от неё находился вход в забегаловку «Лисий хвост», куда и рекомендовал заглянуть хозяин ночлежки. Стоило дёрнуть дверь, как сзади раздался оклик бородача в шапке:
— Погодь, парень! Ты чего это, ко мне навострился?
Толстяк вынырнул из своих мыслей и кивнул. Бородач, закинув лисьи хвосты за спину, широким шагом устремился в своё заведение. Вслед ему неслись недовольные возгласы и пожелания срубить с «кабанчика» побольше деньжат.
За массивной дверью под стать хозяину, оказался небольшой зал без окон: три крошечных столика, шесть низких стульев и один высокий, очаг и рабочий стол за щербатой барной стойкой, две пивных бочки на ней, картина у входа с танцующими голыми девами, потолок, сужающийся вверх, два светлячковых фонаря в разных углах — не густо, но очень уютно и просто. Бэну такое было по нраву.
Хозяин не стал слушать пожелания парня в еде, не подал меню, а сразу принялся за готовку. Заплескалась вода, застучал нож, зашкворчало масло, запахло рубленной зеленью. Бэн перегнулся через стойку, наблюдая. Крупные руки мужчины ловко орудовали кухонными принадлежностями. Плюхнулись в масло ломтики картофеля, жменька капусты, кругляшки моркови, посыпался перец. Хозяин обернулся, вгляделся в лицо гостя, спросил:
— Мясо ты не ешь, так ведь⁈
— Да. А откуда…
— А яйца, сыр?
— Ем.
Три яйца истекли в миску, скрутились тугой пеной вокруг двузубой вилки, приняли соль и зелень. Взбив до густоты сметаны, мужчина выложил всё в сковороду к овощам, присыпал сыром, накрыл крышкой и обтёр руки полотенцем.
— Так. — Зелёные глаза лукаво глянули на гостя. Черты лица, смутно знакомые, расплылись в улыбке. Мужчина был гораздо старше, чем казалось Бэну, но теперь выглядел почти мальчишкой. — Рассказывай, кто тебя ко мне направил⁈
И Бэн рассказал. Да и утаивать смысла не было. Гость и хозяин представились друг другу: Эстебан и Добромир Лисий Хвост. Мужчина стянул с головы шапку, цепко глядя в лицо паренька, уплетающего ароматный, действительно вкусный ужин. А может, он был вкусным оттого, что стал первой едой за целый суматошный день.
— Ваши волосы… — так и замер, на донёсся ложку до рта, Бэн.
— Видел такие?
— Да. У моего знакомого…
— Так почему-то и думал.
Связанные в высокий хвост, с белыми седыми прядями от висков и лба, красные волосы перевесились на грудь Добромира.
— Где он, этот твой знакомый?
— Остался… В другом месте. У него нога повреждена.
— Очень жаль. А я так надеялся его увидеть. Его ведь Алеком зовут?
Пути судьбы неисповедимы, но всё-таки предначертаны. Встретить деда своего знакомого в таком месте подобно чуду. Но неприятному, ведь они, расставшись давно, и не планировали увидеться вновь. Бэн вспомнил, что и Рихард ничего не говорил об Алеке, как покинули Скрытую деревню на вершине горы. И это было странно, ведь казалось, ребят связывало нечто большее, чем дурацкая стычка в подворотне.
— Ты хотел узнать про призрака? Или уже нет? — наливая себе пива, спросил мужчина.
— Да, можно, — пожал плечами Бэн, закидывая в рот последние кусочки.
Но Добромир не рассказал ему ничего нового, а Бэн не спешил заполнять пробелы истории. Да, во время строительства Макавари жила около десяти дней в старом маяке беременная женщина, которая не замечала ничего и никого вокруг. Она выходила по ночам, ела что попало, игнорируя расставленные корзины с едой, и выла. Или пела. Или плакала. Но так, что это было похоже на волчий вой, скорбный, затяжной, душераздирающий вой. А потом эта женщина пропала, ушла в туман, и больше её никто не видел, а по ночам ещё долго слышали песнь волчицы со стороны старого маяка. И работа в городе начала спориться: поступили из Лагенфорда средства на новый маяк и дорогу, сын Добромира, Доживан, спроектировал пирсы с учётом течений, отстроили дома из крепкого камня, который привезли с юга, и ему не страшны были местные кульбиты погоды. Жители Макавари сочли волчицу добрым вестником, хранителем города и воздвигли ей памятник.
Бэн слушал молча, попивая разбавленный морс, и только в конце спросил про отсутствие звуков у статуи. Добромир пошкрёб бороду, нахмурился, ответил:
— Никому не говори об этом. У нас… У меня есть знакомая, она вырастила меня… И моих двух друзей… Вот она, Соломея, и велела обнести статую забором. Мол, бывает, что звуки вокруг призрака пропадают, но это буквально у одного на тысячу людей. Тц, даже не знаю, парень, повезло тебе или нет. Но ты, на всякий случай, молчок.
— А что означает такой феномен?
— Кабы знать, никто ж не признаётся.
Оставалось только кивнуть. У Бэна к этому Лисьему Хвосту появилась спокойная симпатия, она наложилась на воспоминания о родном любимом дедушке, сплелась и подталкивала не уходить просто так. Оттого парень решился и рассказал о походе через горы, о разделении, умолчал лишь о Скрытой деревне. Добромир слушал внимательно, кивал. И потом предложил:
— Знаешь, один из моих друзей — смотритель пирсов. Если твои спутники сели на корабль, то мой друг видел их, либо он сам, либо его дети и внуки. Пойдём и спросим!
— Да не надо никуда ходить! — раздался от дверей старческий голос, и под светильником появились двое.
— Чиён⁈ — не веря своим глазам, воскликнул Бэн.
— Прости, я так оплошал, — смущённо пробормотал тот, когда толстяк его крепко обнял.
— Арчи сказал, что послал сюда мальчика, вот мы и пришли, — прохрипел старик, пришедший с Чиёном. И уже Добромиру сказал: — Есть новости от Соломеи. И они мне не нравятся.
— Что-то грядёт, Сол, — пробасил бородач, натягивая шапку.
— Пока ещё нет. Но годков через четыре-пять как пить дать, — поддакнул старик.
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Глава 49
Находки



    Вечерний морок спускался на город, и на улицах стало больше стражей Теней. Каждому встречному из них Урмё приказывал найти чёрный экипаж и проследить за ним, а после отчитаться. В ответ стукали по мостовой древки коротких копий, подбитые железом каблуки, и стражи скрывались в густых тенях домов, подворотен, чтобы вынырнуть в только им известных местах.
Прохожие обращали внимание на двух суровых мужчин в форме и торопились разойтись по домам. Предосторожность никогда не бывала лишней, и люди берегли свои шкуры, крепче запирали двери и вели себя тихо-тихо, даже лихие компании мигом прекращали буйства, стоило им заметить детективов управления, которых в городе боялись больше, чем стражей. Многие позабыли Нолана, но знали Урмё. И теперь, когда на обычно улыбчивом лице застыла холодная маска, даже самые добросовестные замирали под тяжёлым взглядом, как пойманные на месте преступления.
Ещё недавно оживлённая улица возле дома Шау оказалась почти пуста, лишь несколько женщин собирали лотки и закрывали лавки, да ветер гонял обрывки бумаги да древесной стружки. Торговки, стараясь не глядеть в лица детективов, рассказали всё то же, что и мальчишка Поньке. Лишь добавляли, что пятым из чёрных был кучер, лошадок — четыре, что вещи — совсем немного: саквояж, пару сумок и ящик со звякающими склянками, — закинули на крышу экипажа с высокими бортиками и наскоро закрепили ремнями. А ещё, что господин Нгуэн звал дурным голосом то Жюли, то Эннику, но никак не Филиппу. И оттого третья жена шла то белыми пятнами, то красными, зыркая вокруг и что-то шипя.
Нолан тронул ручку двери. Не заперто. Вошёл во тьму, втягивая ноздрями пыльный запах уже остывшего от жизни дома. Левая ладонь окуталась пламенем, освещая дорогу.
— Хитро… — хмыкнул Урмё за спиной и тут же скрылся. Не прошло и двух минут, как он влетел в гостиную, размахивая светлячковым фонарём, ярким, как первая вечерняя звезда.
Дом Шау и днём выглядел не особо приветливым, но сейчас отчётливо ощущались его пустота и покинутость. По столику, стульям, старинным креслам, по зеркалу с мутной амальгамой, тяжёлым шторам, по фреске на потолке, растрескавшимся стенам, по брошенным чайным парам, высохшим растениям в кадках заметались тревожные блики — жёлтые от огня Нолана и голубые от фонаря Урмё. Это придавало обстановке некоторой жути, искажая формы предметов, скрадывая расстояние в тенях и выпучивая освещённые поверхности.
— Что ищем? — оглядываясь, подмечая каждую мелочь, спросил младший детектив.
— Всё! — отрезал старший.
Первая удача улыбнулась на верхней ступеньке лестницы второго этажа: синий треугольник вощёной ткани с лохматыми нитками по краю. Чья-то небрежность, несвоевременная забота об одежде стала зацепкой. Оттенок синего, ближе к фиолетовому, размер с ноготь большого пальца, особое плетение ткани, где на обратной стороне кудрявились узелки — уже этих деталей хватило на то, чтобы опознать в клочке фрагмент пришивного герба. Лишь оставалось загадкой, к какому именно гербу принадлежала эта деталь. У Триединства Энба три равных кусочка — синий, зелёный и жёлтый, — а у Ярмехеля из частей небесного цвета.
Вторая удача затаилась в горшке со скрюченной маленькой пихтой у хозяйской кровати, застеленной только с одной стороны. Нолан вспомнил, что именно на этом месте ощутил Нгуэна поисковой паутиной. Урмё вырвал лист из своей неизменной тетради, зачерпнул чуть светящейся бледно-жёлтым, будто ядовитым, земли у корней, крепко сложил, обвязал обрывком бечёвки и спрятал находку в сумку. Мастера улик и снадобий при управлении мигом узнают, чем же таким страшным убили несчастное дерево. И чем, возможно, поили Нгуэна, который ворчал на лекарства жены.
Две других спальни оказались пусты на подсказки. Одна принадлежала Филиппе, судя по брошенному тут же переднику да забытой на верхней полке шкафа шляпке. Другая — Чиёну. Нолан, сам того не желая, сравнивал её со спальней сына. Тут тоже было аскетично, очень мало одежды — на этом сходства заканчивались. В углу стояла всего одна пара обуви, да и та форменная, которую выдавали на учёбе. На подоконнике валялись несколько общеобразовательных книг, тетради с вырванными листами, на крошечном столе — разлитая и давно засохшая тушь, в ящике — пучок сломанных перьев. Под матрасом обнаружились два крошечных конверта. Урмё узнал на них почерк главного лекаря школы Теней, надписи сказали о содержимом: снотворное и успокоительное. Видимо, с мальчиком и в самом деле было всё не в порядке.
— Выясню, что тут на самом деле и почему такое прописали ребёнку, — хмуро сказал старший детектив, убирая конверты в сумку.
Нолан не расслышал этих слов, он стоял у окна в комнате Чиёна, касаясь рукой в перчатке стола под слоем пыли, и глядел на задний двор. Ощущение липких щупалец, готовых сжать сердце Феникса, крепло с каждой секундой, и от этого становилось худо. Но работа не могла больше ждать, и мужчины направились дальше осматривать дом. Но ничего внутри любопытного и полезного для дела больше не нашлось: гардеробная выпотрошена, сундуки в чулане под лестницей вскрыты, пыльны, кухня была до противного чистая, без признаков пищи, будто и вовсе ею не пользовались, дверь на задний двор подпёрта изнутри кочергой.
Нолан огляделся, поводя окутанной огнём рукой. Ощущение скверного на заднем дворе грызло изнутри, царапало, ныло противным голосом, желая показаться на глаза.
— Уходим? — покачивая фонарём, спросил Урмё.
— Нет. Ещё немного, — кивнув на дверь, проскрипел Нолан и стиснул куртку на груди. Он помнил это чувство… Оно всегда приходило там…
За скалами инициации в Красных горах был выступ над шумящим синим ельником. На этот выступ Фениксы уходили умирать. Выпуская последнюю силу, окутывались пламенем, обращались птицами и, широко раскинув крылья, устремлялись навстречу солнцу, приветствуя своего прародителя. Там, на этом выступе, длинном, как пиршественный стол, возникало то же самое чувство, как здесь, у двери на задний двор в доме Шау. Смерть. Не та возвышенная, которой Фениксы старались наделить последнее превращение, а тоскливая, одинокая, забирающая насовсем.
Урмё положил ладонь на плечо Нолана, с тревогой вгляделся в лицо друга, после долгого молчания умоляющим голосом произёс:
— Может, не стоит туда ходить? Тебе плохо. Я вижу. Не ври мне только, пожалуйста.
— Надо…
Заступ обнаружился за печкой под поленьями. Упрямый Урмё всучил напарнику фонарь и велел указать место. У стены под лестницей, где трава была зеленее и выше, клубились ощутимые Фениксу миазмы. Закрыв низ лица рукавом, очертив голубым искрящимся светлячковым светом чуть дрожащий овал, Нолан смиренно ждал, пока друг аккуратно раскапывал ужасное сокрытое. А вокруг беспечно стрекотали сверчки.
Много усилий и времени это не отняло. Земля, взбитая недавним ливнем, охотно поддавалась ржавому заступу. И вскоре мужчины достали из ямы средних размеров сундук. Нолан вспомнил, как одно время Фениксы усердно ковали металл и делали такие сундуки: лёгкие, тонкостенные, прочные. Покупали их в основном богачи, дабы уберечь вещи от непогоды в поездках. Но мода на такие вещицы очень быстро прошла. И сейчас предмет из тех времён, когда ещё не родился Рихард, сказал Нолану о том, что он на своём месте, что всё происходит как должно, каким бы страшным не выглядело происходящее.
Детективы внесли сундук в дом и открыли. Внутри лежали тканевые свёртки — округлые, продолговатые, длинные. Сверху — две тетради. Одна из них та, о которой говорила Брунгильда. Другая была почти чиста, лишь первые листы покрывала изящная вязь непонятных слов.
— Посвети, — попросил Урмё, натянул перчатки из тонкой кожи и поднёс тетрадь к глазам.
Нолан, желающий держаться от сундука подальше, вынужденно приблизился.
— Мне понадобится пару дней на расшифровку. Хотя, может у тебя это выйдет быстрее, — сказал старший детектив, развернул тетрадь к напарнику, тот, пересилив себя, взглянул и присвистнул.
— Язык богов? Не думал, что кто-то на нём ещё пишет.
Среди знаков Нолан заметил изображения ладоней с растопыренными пальцами, что писали в именах Кэньчцкху и Эньчцках. Это могло значить, что события, записанные в тетради, имели прямое отношение к Детям богов или их потомкам. Хотя всё, что сейчас можно найти о них в книгах, походило на сказки, совершенно не имеющие отношения к реальности. Пытаться прочитать это сейчас — не самая хорошая идея, а вот рассмотреть содержимое сундука стоило, ведь именно из него неслось то дурное, от чего у Феникса темнело в глазах.
Ткань свёртков была ветхая: крошилась и расползалась в руках Урмё. Она обнажила то, о чём Нолан уже догадался. Кости. Два женских скелета: один более тёмный, на его позвонках вспучивались наросты, похожие на кораллы; другой же, посветлее, явно принадлежал женщине низкого роста. Вот только череп её зиял проломами от ударов четырёхгранного предмета, наверняка очень острого.
— Знаешь, что это мне напоминает? — спросил Урмё, разглядывая череп на просвет. — Следы от кирки каменщиков. Думаю, это и есть Жюли и Энника — жёны Нгуэна. Вот только… Зачем? Твои мысли по этому поводу, мой дорогой… Ох, а ты чего такой зелёненький⁈
Урмё быстро, но бережно, опустил череп на пол, вскочил, подхватил Нолана под локоть и выволок на улицу.
— Дыши, друг, дыши, — приговаривал он, срывая свои перчатки. — Всё хорошо, я с тобой. Сейчас тут всё закроем и пойдём отдыхать. Это был долгий день. Мы молодцы. Дыши.
И Нолан дышал, хватал посиневшими губами морозный воздух с привкусом прелой земли. Не раскрывая глаз, гнал из-под век светящиеся алым круги. Смерть. Он не любил смерть. Он боялся её. Боялся потерять родных, близких, друзей. Его тошнило от насилия, её бессмысленности, жестокости. От вида изувеченных тел и изуродованных костей. Он мог тихо радоваться, что от его тела после воспарения останется лишь горстка пепла, развеянная по миру. Но не сейчас.
Прохладные пальцы Урмё массировали горячие мочки ушей Нолана. Рассудок того очищался, дыхание выравнивались. Сердце, заглушающее боем мысли, постепенно замедлялось.
— Ты как?
— Ты снова меня спас.
— Ну, не преувеличивай! Прости. Я думал, что ты больше этому не подвержен. Идём?
Урмё достал из кармана связку ключей, выбрал на ней один, состоящий из пучка тонких и толстых проволочек, согнул их, примериваясь к замку. Крик-крак — и задняя дверь дома заперта. Не глядя миновав кухню, Нолан вышел в гостиную, ощущая давящую силу фрески на потолке. Напарник чуть замешкался, но появился, пряча за спину сумку и болтая фонарём. Минута — и парадная дверь так же оказалась закрыта подальше от любопытных глаз и загребущих рук. Страшная тайна сундука осталась в кухне. Почти всё. Урмё не знал, как остро чувствовал Нолан содержимое его сумки. Да, умельцам в лаборатории будет, с чем поработать.
Старший детектив достал кусок особого тёмного воска, покатал в пальцах, разогревая, наклеил внахлёст на дверь и косяк, оттиснул свой жетон. Если кто-то захочет проникнуть в дом, то ему придётся сломать печать, а это уже серьёзный проступок, наказуемый.
— Не думай, что я отпущу тебя в горы в таком-то состоянии, — нараспев произнёс Урмё и потянул Нолана к себе домой. А тот и не возражал. Усталость, накопленная за день, давала о себе знать.
* * *
Рихард

Все попытки развернуть лодку не увенчались успехом. Глубокая стылая ночь влекла судёнышко неизвестно куда. Вслед насмешливо глядела из разрывов чёрных туч первая яркая звезда, виденная ещё из дома. Но хуже всего было то, что Лукреция не просыпалась. Она металась в горячечном бреду, неразборчиво бормотала и плакала. И сколько Рихард не пробовал воздействовать на неё лечением Феникса, как тогда получилось с Бэном в пещере, всё оказалось тщетно.
Силы таяли. Еда и вода, одна мысль о них вызывали у мальчика тошноту. Да и судно то бежало ровно, подталкиваемое ветром, то подпрыгивало и крутилось, выбивая все надежды и добрые мысли.
— Дедушку бы сюда, — меряя шагами палубу, что больше не казалась ему большой, бормотал Рихард. — Или Бэна. Он бы что-нибудь придумал. А может призвать Ирнис? Но… Нельзя. Если её мама не рядом, она не сможет вернуться. А Ирнис всё же княжна — нельзя с ней так! — И до боли впивался пальцами в ладони, уже сомневаясь, что увидит кого-нибудь из своего племени и из спутников в этой жизни.
Каждые сто шагов спустя, мальчик возвращался в надстройку, проскальзывал под завесой, оказываясь в густом запахе болезни. Опускался на колени возле девушки, прикасался к её, пропитавшейся потом одежде, высушивая внутренним огнём. Мочил полотенце из бурдюка, клал на раскрасневшийся лоб и выходил, несколько вдохов придерживая полог, пуская внутрь каморки свежий воздух. Затем вновь принимался отсчитывать сто шагов.
Сколько раз, забывшись, отчаявшись, он прикасался к вырезанному перу на своей ладони. В нём чудился летний зной, шелестели луговые травы, истекало солнцем нагретое дерево. Это всё пришло с привязкой Бэна — его символы, ассоциации. Как много раз Рихард порывался призвать друга, чтобы тот подлечил Лукрецию. Но каждый раз одёргивал себя: «Нельзя умирать втроём посреди океана! Бэна ждёт светлое будущее. Нельзя его этого лишать!».
А как было бы славно призвать кого-то, а потом отослать обратно. Но Ирнис, чьё перо будто насмешливо покалывало, не говорила ничего об обратном призыве. «Наверное, такого даже нет», — с тоской вздыхал мальчик, не переставая отсчитывать шаги.
Пальцы ощупывали контуры перьев сквозь прорехи рукавов на локте, держась за них, как за спасительную соломинку, выбирались на мороз, спускались к ладони. Перо Ирнис, рядом — Бэна. Остальные не заняты. Пока не заняты. Но то, что было снаружи на безымянном пальце ощущалось тяжёлым привкусом металла и крови. Чьё оно? Рихард тряс головой, не находя ответа. И шёл, шёл, шёл.
Он не хотел спать, хотя ноги подкашивались и внутри всё выстыло после бури эмоций. Но сон ужалил мальчика рядом с Лукрецией, и тот рухнул лицом вниз, сжимая влажную от пота безвольную ладонь девушки. А между глубокими водами и низкими тучами плыла вникуда одинокая лодка.
* * *
Бэн

Добромир Лисий Хвост вновь колдовал у печки. Серый Сол цедил пиво, раскачиваясь на табурете у стойки, чем походил на ощипанного индюка, сбежавшего из-под ножа кухарки. Чиён, потирая припухшую щёку и пряча глаза, вновь и вновь рассказывал, как всё было. Оправдывался. Как он и Рихард добрались до пирса, понаблюдали за погрузкой, вместе побежали к нужному кораблю, как взобрались на палубу, как стражники погнались за Фениксом, а Тень скинули в море.
Бэн смотрел на свою правую ладонь, всё ещё горящую от оплеухи. Когда Чиён рассказал в первый раз, толстяк, не раздумывая, ударил его. Добромир и Сол на это лишь чокнулись кружками, крякнули и выпили.
Извиняться Бэн не собирался. Он и Чиён привязались к юному Фениксу, даже в шутку называя его предводителем и главным, относились к нему, как к младшему брату. Потому эта потеря стала такой болезненной. Тень и вовсе, пока говорил, не мог сдержать слёз, ругая себя и дёргая за волосы. Искать больше не имело смысла, но ждать и верить, что Рихард однажды вернётся — вот и всё, что осталось покинутым спутникам.
На улице стало шумно. Совсем близко раздались топот копыт, треск ободьев телеги, и вскрик, тонкий, пронзительный. И тишина. А затем отборная брань, оханья, вздохи.
— Убили! — кричала какая-то дама.
— Задавили, ироды проклятущие! — голосила другая.
— Детёнка малого! — ревела третья.
— Врача! — рявкнул мужик.
И Бэн подпрыгнул. Вскочил, сшиб стул. Рассаднил ногу об угол стола. Бросился туда, где был пострадавший, под бело-голубой свет звёзд и фонарей.
Под ноги за дверью катнулся смятый бубенчик. Двурогий колпак с тёмной полосой посредине от колеса валялся в пыли за спинами прохожих, плотным кольцом обступивших кого-то. Бэн дёрнул одного за плечо, отпихнул, второго, третьего, пробиваясь в центр круга. Коробка с монетами была перевёрнута, лежала у края пустоты. А в центре — мальчик. Правая рука вывернута из плеча. Кость белела хрупким осколком в прорехе шутовской рубашки. «Как у Гарга в пещере», — пронеслось в голове у Бэна. Взгляд на лицо, бледное, обращённое к звёздному небу: распахнутые в ужасе глаза, тёмные волосы налипли ко лбу. Он был без сознания. И в этом лице Бэн вдруг увидел Рихарда.
Он отчётливо увидел повзрослевшего Рихарда. Тот лежал в бурой смеси земли и крови. В груди зияла огромная дыра. На месте сердца затухало пламя. И Бэн понял: Рихард умирает.
— Не надо. Помоги остальным, — бледными губами улыбнулся тот, улыбка не коснулась глаз. Они, остекленев, смотрели в небо.
Сбоку мазнуло красным. Алек. Тоже взрослый. Кровь на лице. На руках. Длинный меч. Обернулся, что-то кому-то крикнул…
Бэна схватили за плечо, откинули назад. Он плюхнулся, выставил локти, взвыл от боли, потянулся обратно. Добромир Лисий Хвост обернулся, сидя над телом мальчишки, рявкнул:
— Не можешь помочь — не мешай!
Толпа угрюмо молчала, нависнув крепостными стенами над ребёнком, стариком и бесполезным недолекарёнышем.
— Разойтись! — гаркнул кто-то, сверкнули клинки. Люди бросились прочь. Кто-то урвал монету, что вылетела из коробки, и получил сапогом по руке и лезвие к горлу. — Не трожь!
В ответ: писк, шипенье, сдавленный хрип, шаги за спиной. На площади стало светло, почти пусто.
Бэн поднял глаза и встретился взглядом с волчицей. И морда её, казалось, была укоризненной. «Да знаю я!» — мысленно он оттолкнул её немой вопрос: «Отчего же не помог, когда должен, когда обещал?». А перед глазами билось видение.
Парень обтёр пот с лица рукавом, приподнялся, Чиён оказался рядом, подставил плечо, и через пару шагов они опустились напротив старика. Его шапка лежала под коленями мальчишки, чьё лицо больше не было бледным. Глаза наконец-то закрылись.
— Он будет жить? — тихо спросил Бэн.
— А куда он денется, — бережно ощупывая руку ребёнка, буркнул Добромир Лисий Хвост.
Вскоре он закрепил руку мальчика на перевязи. Кто-то принёс деревянные носилки. Ребёнка, такого маленького и хрупкого, положили на них, подняли.
— Постойте! — Бэн подобрал затоптанный двурогий колпак и как поминальный венок, возложил у ног мальчика.
Добромир, держа носилки, окинул толстяка цепким взглядом, приказал:
— Завтра к полудню чтоб был у меня.
Бэн кивнул, и процессия удалилась.
— Бедный Ерши, — вздохнула женщина, курящая в дверях под вывеской борделя.
Толстяк вздрогнул от неожиданности. На незаданный вопрос леди пожала плечами:
— Ничейный он. Пираты подкинули. В сиротском приюте живёт с другими такими же. Так и подкармливаем всем городом. Жалко его. Но жизнь тяжела. А Добромир хорош: тебя первого на моей памяти позвал. Ему бы в городских университетах лекарство преподавать, уму-разуму детишек учить, а он всё тут с нами мается. Держись за него, паренёк. — Она выбила длинный мундштук о дверь и вернулась в заведение, откуда доносились весьма характерные звуки.
Чиён стоял за оградой перед волчицей, внимательно разглядывая её.
— И как тебе? — крикнул Бэн, а сам подумал, может, и Тень окружила тишина призрака.
— Красивая, — ответил Чиён и, не утруждаясь походом к калитке, ловко перемахнул через забор. — Зачем он тебя позвал?
— Не знаю. Но может, я смогу у него поучиться лекарскому делу⁈
Эхо слов тихо перекатывалось по площади, встряхивались сонные голуби и чайки в птичнике, за домами шумело море. Ветер подкатил к ногам смятый бубенчик, парень поднял его, сжал в кулаке, глядя мимо Чиёна в глаза волчице и пообещал: «Я стану тем, кто будет спасать жизни людям и Детям богов!». И свет фонарей, дрогнув, исказил черты морды статуи. Улыбка-благословение мелькнула и исчезла, уступив место обычной печали. Остатки видения ускользнули, растаяли, лишь на сердце осталась зарубка, саднящая при мысли о спутниках.
Парень вытянул за шнурок висящий на шее мешочек-талисман с материнским наговором на удачу, вложил в него бубенчик. «Помни, не забывай!» — велел себе толстяк и уже Чиёну сказал вслух: «Идём в ночлежку». И Тень, будто став его тенью, молча последовал за Бэном.
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Глава 50
Кого следует бояться

Мару

Чужие пальцы сомкнулись на горле. Всё ещё хриплый голос оцарапал слух:
— Можешь ведь, можешь, когда захочешь. Нечего было ломаться.
Улыбка продавилась на лице напротив Мару, как прыщ подростка, и лопнула в оскале сгнивших зубов. Рука, грубая, горячая, шершавая легла на бедро. Вверх, едва касаясь причинного места, выше, к подтянутому животу. И вниз. И обратно, растирая белёсые капли.
Глаза у Мару были прикрыты, с лица не сходило выражение счастья. Рано, рано снимать эту маску.
Край кровати приподнялся, отпуская грузное тело. Шелест парчи и шёлка. Стук подбитых серебром войлочных тапок. Дверь распахнулась.
— А, точно. Совсем вылетело из головы. За труды. — Тяжёлый мешочек описал дугу и брякнулся меж раздвинутых ног.
Дверь затворилась. Единственный светлячок в красном флаконе под потолком вспыхнул в последний раз и померк.
Пальцы, все липкие, ощупали мешочек. Форма монет порадовала. Проклятые «счётные таблички»: несколько галтуров точно выпячивали свои прямоугольные края через тонкую кожу. «Теперь хватит. Больше не надо. А пирожочку пока монеты не верну. Пусть будут у меня, авось пригодятся». Маска сползла, уступая место выражению горечи и презрения к себе. В дверь стукнули дважды, пауза, снова.
Мягкий свет коридора окутал фигуру хозяйки. Длинный мундштук в тонкой руке, слабая струйка дыма.
— А к тебе жирная рыбка приплывает. Может, останешься? Для тебя всегда найдётся работа. Видишь, у нас заезжие купцы любят денежки потратить. Оставайся. Сделаем из тебя настоящ…
— Нет. Спасибо за… всё. — В душном полумраке комнаты собственный голос показался Мару чужим, слишком сиплым, надломленным. — Мы же в расчёте? — Ладонь накрыла мешочек с деньгами.
— Вполне. — Хозяйка кивнула.
С улицы донеслись шум и крики. Женщина склонила голову прислушиваясь.
— Побудь пока здесь, не выходи. Я тебя позову.
Дверь отделила свет от тени. В темноте одеваться проще: не так унизительно видеть своё тело. Мешочек скрылся в кармане рядом с десятком таких же. Только дождаться возвращения хозяйки и можно уйти. Куда? В игорный дом уже не надо: там одни жулики. А теперь монет хватит на что-то побольше и поприличней, чем первая повозка с лошадьми, которую удалось продать с небольшим наваром. Значит, в ночлежку — отсыпаться. И помыться не помешало бы. Вот только ненависть к себе не смыть.
От собственной пощёчины потемнело в глазах. Так лучше. Боль — это признак жизни. Ещё от одной померкло сознание. Так хорошо. За дело. За глупость. За неуёмное любопытство.
Над кроватью звякнул колокольчик — можно выходить.
Коридор встретил запахом духов и мускуса. Рука Мару скользила по тканевой обивке стен, гладкой, приятной, прохладной. Между комнат, ближе к лестнице, было узкое окно. Под ним — площадь со статуей волчицы. А возле неё две знакомых фигуры. Пирожочек-добряк, который никого не мог оставить в беде и, кажется, вечно себя чем-то мучил, корил. И второй, по мнению Мару, щенок-переросток, только пальцем помани, сразу пойдёт. Очень странный парень. Что от него ждать — непонятно. Да вдобавок у него в комнате был арбалет. Щенок с оружием — весьма неприятно.
Хозяйка поднялась на этаж в облаке дурмана. Лёгкая поступь стала танцующей.
— Глянь, что мне перепало. Хочешь? Дарю.
В трясущуюся руку Мару перекочевал крошечный бумажный свёрток.
— Что это?
— М-м-м, попробуй и узнаешь, — хозяйка подмигнула и удалилась убирать комнату.
В свёртке обнаружился жёлтый порошок. «Дрянь!» И вскоре коридор опустел. Раскрытая бумажка с зельем осталась возле окна.
* * *
Чиён

Щека горела, но за дело: упустил. А ведь торопился изо всех сил, пытался остановить, бросился следом, но напоролся на охрану. Против пятерых взрослых вооружённых мужчин было не выстоять. А теперь оставалось гадать, где Рихард и что же будет дальше со всеми ними. И Бэн, хороший, добрый, такой надёжный, весь испереживался. «Не надо было у Сола отлёживаться весь день! Надо было сюда бежать, всё рассказать. Сразу! Сразу! Что ж я за тупица?» От жгучего стыда даже сложно было смотреть в глаза толстяку, но отворачиваться Чиён не смел и по дороге к ночлежке готов был на всё от укоров до драки. Однако спутник молчал и хмурился, думая о своём, потирал ушибленные при падении локти, стискивал что-то на груди через одежду, тяжко вздыхал.
По пути Тень пару раз оглянулся: чудились взгляды в спину, преследование. Немноголюдные улицы, освещённые не слишком ярко, хранили свои тайны, и даже если кто-то шёл позади, то либо по личным делам, либо предельно осторожно, не желая раскрыться. Когда за поворотом в дверях кабака раздался звонкий смех и мелькнула фигура в ярких одеждах, Чиён на мгновение замер. Нет, то был не их спутник, присоединившийся в горной деревушке, а посторонний, но всё же нечто, совершенно не подходящее моменту, сжало сердце Тени в мягких тисках — абсурд, быть такого не может. «Кто ты, кто ты, Мару, на самом деле?» Ведь чудилась в проводнике загадка, сложная, интересная, ответ на которую лежал на поверхности, ускользая из рук. Чиён представил горца… И укусил себя за язык, прогоняя глупые мысли. В животе при этом образе появился холод, он раскрывался, раскручивался, и чем медленнее отступало настолько живое видение, тем хуже становилось парню. Чернота затапливала сердце, а оно ныло от сладкой неправильной боли. Но вот последние искры золотых глаз вытравились из памяти, и всё стало нормально, только чувство вины жгло изнутри.
И так, то доводя себя до тошноты обвинениями, то пьянея от любопытства, Чиён добрался до ночлежки вместе с Бэном. Пока тот возился с ключами от комнаты, Тень взял со стойки графин чистой воды и глянул на хозяина Арчибальда Ястреба, дремлющего за конторкой. Сразу на ум пришёл рассказ Серого Сола о Дракатри юга. Но этот тщедушный старик в огромных очках совсем не походил на того, кто мог бы носить такое сильное имя и громкий титул. Неужели этот невзрачный человечек — один из троицы основателей города Макавари наравне с Лисьим Хвостом и Серым Солом? Вот этот, сморщенный маленький старикашка в огромных очках? «Не верю!» Сол был добр и отзывчив, а Добромир могуч и силён. Так каким же качеством обладал Арчибальд, чтобы хоть как-то сравняться с ними? — вот какие мысли захватили Чиёна. И сразу он подумал: «А что есть такого во мне, чтобы быть наравне с Бэном, который наверняка станет знаменитым лекарем? Чем я могу быть полезен Рихарду, владеющему огнём? И даже злотоглазый показал себя ловчее, чем я… Такой…»
— Ты заходишь? — Бэн придержал открытую дверь.
Чиён оставил ни к чему не ведущие мысли за порогом, бросил ещё один взгляд на Ястреба и вошёл в комнату.
Внутри пахло сыростью и потом. Бэн распахнул окна в ночь и устало опустился на кровать. От ставень, нагретых за день весенним солнышком, тянулся терпкий смоляной запах. Тень ощущал его, представлял в виде живого образа, который успокоил его в доме Серого Сола: упругие золотистые локоны, мягкие плечи под кружевной накидкой, нежная улыбка, больше голубые глаза, бесконечное тепло и уют. Это была прекрасная леди. В груди и в животе защекотало. И юноша понял, что влюблён. Внутренний покой захлестнул его приливной волной, согрел. Сразу захотелось сделать как можно больше для этого мира, протянуть руку помощи каждому нуждающемуся. Тень широко улыбнулся, но опухшая от оплеухи щека отозвалась болью, за ухом щёлкнуло, на миг оглушив, и весь благодушный настрой ушёл, как отлив в море.
Парень поставил графин на стол, достал свечу, зажёг от спички, застыл, глядя на огонь, потирая щёку. Вина подмяла Чиёна под себя и вновь нанесла удар.
Дверь скрипнула, кого-то впуская. Тень вздрогнул и обернулся. На пороге стоял Мару. И видок у него был так себе. Горец едва держался на ногах, шатался и горбился. Совсем не таким представал он в мыслях Чиёна. От этой неправильности всё в душе переворачивалось, и в животе будто раскрылся холодный цветок, чьи острые лепестки перемалывали внутренности.
— Я же обещал вернуться, пирожочек… — бесцветным голосом произнёс Мару, плечом закрывая дверь.
— Где тебя носило? — ахнул Бэн, тяжело приподнялся и без сил рухнул обратно.
Вошедший вяло отмахнулся. Чиён, огорошенный его видом, приблизился, предложил:
— Может, ты сходишь помоешься? От тебя плохо пахнет… — и мысленно дал себе оплеуху за грубые слова.
Горец поднял на него расфокусированный взгляд. Золотые глаза казались тусклыми, мёртвыми. Косички, некогда уложенные на голове наподобие птичьего гнезда, сейчас были рассыпаны по плечам. Помятый зелёный шарф плотно заматывал шею и нижнюю половину лица.
— Замечательное предложение, — прохрипел Мару, сползая по стене на пол. — Только чуть попозже.
Его измождённый вид, равнодушные слова, интонации совсем без эмоций причиняли Чиёну боль, будто в руках разбилась на сотню осколков любимая чашка, ошпарив кипятком. Сочувствие… Оно поднялось нежно и трепетно из глубины души, оно подталкивало помочь горцу, но было в том нечто запретное, грязное, обо что не хотелось мараться. Внутренняя тьма накрыла всё светлое и пришло отвращение. Но всё же щека болела, и потребность хоть как-то выгородить себя, помочь кому-то не оставляла Тень. Он приблизился к Мару, подал руку, решительно сказал:
— Давай, поднимайся. Отведу тебя в баню. Помою, если надо. Не будешь же ты вонять тут всю ночь? Ну же!
Мару сполз ещё ниже, запрокинул голову, глаза закатились, с редким дыханием высыпались слова:
— Отстань. Отойди от меня. Не трогай. Не твоё дело.
Чиён до крови закусил губу, не ожидая такого упрямства, нагнулся, взял лежащую на колене безвольную руку Мару, потянул. Тот дёрнулся, зашипел, зло бросил — хоть какая-то эмоция:
— Не трогай меня, щенок!
— Да что ты как?.. — Чиён поднял другую руку, попытался поставить строптивца на ноги, но тот пихнул его ногой в живот неожиданно резко.
От удара потемнело в глазах, Тень отпустил горца, согнулся пополам, хватая ртом воздух и…
Гнев. Гнев пришёл внезапно. Он был будто муха, бьющаяся между стёкол и ставней: ударилась в одно, отскочила в другое, и снова, снова, снова… Удар по лицу от Бэна был заслужен — Чиён знал это: позволил забрать самого младшего из них, предводителя, милого мальчика, которому ещё только предстоит познать все печали и радости жизни. Но обида от оплеухи осталась. Она оттолкнулась от него и полетела в Мару. Его поведение корёжило: слова, удар — за что, почему⁈ Тень ведь просто хотел помочь!
Чиён схватил горца за грудки, вздёрнул вверх, впечатал в стену. И ещё разок. Посильнее. Замахнулся, стиснув кулак.
— Бей, — чуть слышно сказал Мару, поднял голову навстречу удару, закрыл глаза.
И Чиён врезал. Костяшки взорвались болью от соприкосновения со стеной рядом с головой Мару.
— Какого⁈ Да что с тобой не так? — крикнул Чиён в лицо горца.
Тело, лёгкое и податливое, стремилось упасть. Тонкие ткани многослойной одежды трещали под побелевшими пальцами, шарф сполз с лица, открывая опухшие потрескавшиеся губы. Тень хотел кричать и бить, да так, чтобы золото глаз померкло навеки — за что эта грязная тварь отвергла его помощь, почему? Чиён легко удерживал Мару одной рукой, даже не ожидая в себе такой силы, притянул к себе и вновь швархнул об стену. Косички смягчили удар, но в груди горца что-то булькнуло, лицо посерело. Тень с презрением разжал пальцы, но тут же схватил, когда Мару начал падать. Рука сомкнулась на горле выше шарфа, крепче, сильнее — закрыть навсегда золотые глаза. Пальцы впивались в шею, слишком тонкую для восемнадцатилетнего парня.
Голос за спиной не был слышен за стуком крови в ушах.
Мару захрипел, забил пятками в стену, серое лицо покрыл пот, ресницы дрожали, последние попытки вдохнуть были тщетны. «Больнее! Больнее! Нужно сделать больнее! Я хочу его бить и унижать, издеваться, ставить подножки, как тогда, в пещере, пока не издохнет! Я хочу тебя растерзать!» Замах, удар — вскользь по скуле и никакого сопротивления! «Так не честно! Он должен молить оставить его в живых! Он должен ползать у моих ног, умоляя помиловать!» Замах…
— Хватит!
Тяжёлая рука Бэна хлопнула Чиёна по плечу. Тот отшатнулся, выпустил безвольную добычу. И толстяк внезапно ловко подхватил горца под колени и плечи, поднял и вынес из комнаты. Вскоре стукнула дверь в баню в конце коридора и всё стихло.
Чиён тяжело дышал. Огляделся. Арбалет, привязанный к сумке, манил. Так хотелось взять его и…
— Что? Что со мной? Я схожу с ума…
Он посмотрел на свои руки, на разбитые костяшки. Задержал дыхание. Досчитал до десяти, выдохнул. Повторил. С великим трудом заставил себя остаться, а не убегать. Он чуял, что убегать привычней, но больше нельзя: либо он свихнётся окончательно, либо во всём разберётся и вспомнит. Вероятно, в прошлом будут подсказки, что с ним, с Чиёном, сейчас не так и почему. Он рывком скинул одежду и обувь, забился под тонкое одеяло, сжался в комок. Проваливаясь в сон, с рычаньем и стоном царапая рубец на плечах и груди, не осознавая, шептал: «Я схожу с ума. Спаси меня, Брунгильда!».
Он не слышал, как вернулись сначала Бэн, затем Мару, как щёлкнул замок в двери, не видел, как померкла свеча. Все трое провалились в тревожные сны, не зная, что готовит им новый день.
* * *
Тавир

— Подъём! — рявкнули над ухом, и Тавир едва не свалился с узкой лежанки.
В трюме было ещё темно, но сверху, через решётки люка на палубе, через щели в досках едва-едва проникал утренний свет. Человек, разбудивший Феникса, пнул в бок храпящего на полу мужика и, когда тот подскочил, указал на Тавира, что-то отрывисто сказал. Мужик перевернулся, встал на карачки, медленно, со стоном и хрустом поднялся. Юный работник терпеливо ждал.
Разбудивший носил алый плащ, будучи одним из двадцатки личной гвардии принца Радонаса, путешествующего на этом корабле. Был ещё капитан со своей преданной дюжиной. И были матросы: те, кто ютились в этом сухом трюме за хорошую работу, и те, кто спали на палубе — за плохую. Сколько — не ясно.
Мужик хмуро прошаркал к Тавиру, недовольно оглядел и поднялся по крутой лестнице. Феникс — следом. Радонасец остался будить остальных.
В верхнем трюме всегда под охраной находились кухня со столовой, склад с провиантом для капитанской и принцевой шаек, какие-то запертые комнаты и длинный узкий проход. Вот по нему мужик и повёл мальчика, оставаясь глухим к расспросам. Пряные ароматы готовки защекотали ноздри, предвкушение завтрака вызвало слюну. Кормили здесь редко, но обильно и очень вкусно, незнакомые приправы ложились приятно на язык. Благо, питьевой воды было в достатке, и Тавир уже научился жестами её просить.
Коридор кончился ещё одной лестницей, та поднималась в палубную надстройку. Выход наружу — дверь с круглым окошком, за которым так близко плескались лазурные воды. Но, нет, снова выше, по винтовой лестнице со ступенями в треть стопы шириной. А мужик, будто проснулся окончательно, ускорил ход. Он взбежал наверх, помогая себе руками, едва ли не на четвереньках, только мелькали стоптанные подмётки сапог да тощий зад в грязных штанах.
Сверху открылся люк, и солнечный луч нарезал пространство лестницы на светлые и тёмные ломти. Тавир зажмурился, вдохнул, надеясь ощутить запах моря, но закашлялся от едкой вони птиц. Раздались голоса, брань. На мальчика упала тень, но не того мужика, что привёл сюда, а от другого.
Тавир заспешил, запинаясь чужими ботинками, как мог быстро вскарабкался наверх и оказался в деревянной высокой будке размером шаг на два. Дверь из неё вела в огромную клетку с навесом с левой стороны. Под ним в гнёздах, свитых на полках, дремали серокрылые чайки. Несколько гнёзд были пусты. Справа от двери стоял сундук, над ним закреплён небольшой откинутый стол, на его углу висел потухший фонарь.
Ночной смотритель ругался на непонятном языке, потрясал мешком, в котором что-то хрустело, тыкал на бадью за сундуком, под крышкой её вяло трепыхалась мелкая рыбёшка. Рассерженный человек махал руками, что-то втолковывая мужику, затем плюнул на пол, и слюна затерялась в жёлтых ляпках помёта. Мужик пожал плечами, указал на чаек под самой крышей, те боязливо жались к стенке. Ночной смотритель бросил последнее слово, пнул сундук, схватился за ногу и, воя от боли, чуть ли не кубарем скатился по винтовой лестнице. Хлопнула нижняя дверь.
Мужик закрыл люк, пошарил меж досок, вытянул оттуда папиросу, выколупал гвоздь из стены, который слишком легко вышел, чиркнул им о фонарь и поджёг курево. Затем прихлопнул столик к стене, прижал его вертушкой и плюхнулся на сундук, вытянув ноги. От папиросы расходился дым, сладкий, будоражащий, терпкий. Чайки наверху, едва учуяв его, притихли, будто уснули. Тавир с удивлением наблюдал. Мужик взглянул на него и сказал:
— Ну что, паря, вот мы и застряли тут с тобой до утреца завтрева. Меня, бишь, Свёклой звать. А ты кем бушь?
— Тавир, — представился тот.
— Я те сейчас скажу, что делать, а ты слух, да на ус мотай. Ать, у тебя даже усей нет⁈ Эх, молодёжь пошла! Прям как бабы, ёрные шоблы!
Он крепко затянулся, выпустил кривые дымные колечки, и их тут же унёс ветер. Посмотрел на мальчика, прищурился, будто чего-то ждал.
— Гляжу, ты не шибко бухтеть мастак. Зыришь ток. Чот задумал, да?
— Простите, Свёкла. Я не проснулся ещё, — ответил Тавир.
Очень хотелось отвернуться от мужика и дыма папиросы, вытянуть прилипшие к спине волосы, скинуть куртку и безотрывно глядеть на море. Но Феникс чуял, что с этим человеком надо вести себя осторожно. Выслушать хотя бы для начала. Свёкла снова пустил колечки, потом газы и принялся объяснять.
В решётчатой части клетки находилось окно, которое можно было открывать, как только на жёрдочку перед ним сядет птица. Самому отправлять нельзя. Если принц, капитан или кто от их имени велит послать письмо, то следовало взять птицу сообразно будущему маршруту, а лучше позвать старшего — его, Свёклу, или другого птичьего смотрителя. Но какая птица откуда надлежало запомнить прямо сейчас. Нижние три ряда чаек был из Радонаса; на четвёртом сбоку переплелась шеями пара чёрноклювок из пустыни Нархейм, из оазиса святой Беллатриче; остальные с той же полки принадлежали островам Травяного моря.
— Коли скажут тудой, так остров спрашивай. Понял? Их там тьма да довесок, — наставлял Свёкла посасывая всё не кончающуюся папиросу. Тавир только кивал.
Пятый ряд, две слева с зеленоватыми клювами — с островов Ангуис, близ королевства Гристен. А его чайки, толстые и важные, занимали этот остаток полки и всю следующую. На седьмом, самом верхнем ряду, ютились тощие птицы с западного побережья. Их, как наставлял Свёкла, тоже надо было брать с уточнением, какую и куда отправлять.
— Эти падлы пернатые одну дорогу знают: сюдой и домой. А коли их в жопу какую выпустишь, так не вернутся, письмо просрут, а капитан потом три шкуры спустит и акулам на корм кинет. Понял, паря? Как там тебя? Уж больно имя ненашенское.
— Тавир же!
— А ты мне не дерзи тут, падла хлыщемордая! А то я тебя этим шавкам пернатым скормлю!
— Простите, — пробормотал мальчик.
— Эть, то-то же! Я с тебя тут человека сделаю. А не вот это вот всё! — Свёкла харкнул на пол и растёр сапогом.
А вот при упоминаний трёх последних птиц с верхнего ряда Тавир насторожился. Макавари. Именно оттуда взяли этих бедолаг, которые, по сетованиям ночного смотрителя, отказывались есть сухари и рыбу, заготовленную на всех.
Свёкла затушил папиросу, всунул остаток между досок в стене. Затем снял с нижнего насеста полусонную чайку, бережно погладил по перьям. Этот жест для Тавира, уже считающего мужика грубым и неотёсанным, стал полной неожиданностью. Смотритель достал из сундука медальон, раскрыл его. Внутри было пространство, куда легко бы поместилась узкая полоска бумаги, закрученная спиралью. Медальон через дырки в обеих половинках повесил на колечко, а его защёлкнул на лапке птицы. Чтобы снять, воткнул в замок тонкий гвоздик. Механизм дзынькнул — кольцо раскрылось.
— Падлюка моя ненаглядная, тварюшка моя ты вшивая, — ворковал Свёкла, ссаживая чайку в гнездо, и обернулся к Тавиру. — Понял?
— Да.
— Когда птица прилетит, колечко отстегни, да кликни кого снизу, пущай бегут сюда за посланием. Сам не читай! Понял? Да и ты вряд ли грамоте обучен. По глазам вижу: лодырь ты и бездарь. Понял — я спрашиваю?
— Конечно.
— Так и ладушки. Я пожрать пойду. И тебе захвачу. Сиди здесь, ничего не трожь. Понял, хлыщ ненашенский?
— Да.
Когда люк за Свёклой закрылся, Тавир не стал глядеть на море. Он бросился к сундуку. Там, как и ожидалось, были не только мешки с сухарями, но и большая коробка с писчими принадлежностями, медальонами и колечками.
Поразмыслив, нацарапал остро заточенным угольным карандашом: «В ночлежку, улица Ястреба, дом 3, комната 6. Рихард на корабле Прэстана. Я на корабле Радонас. Не ждите. Буду там. Передайте дяде Симону: я не справился. Тавир». Несколько раз перечитал, желая что-то добавить, но слова не шли, да и места на полную фразу не хватило бы. А писать «убейте Чиёна» или «остерегайтесь Чиёна» он не стал. Вдруг тот уже помер. А если нет, придёт время, и подлая Тень покажет себя: внушённый приказ есть приказ. Но это уже не Тавира забота. Теперь у него осталось только одно дельце. Его проклятый приказ… Исполнить и забыться, а там будь что будет.
Сняв с гнезда одну чайку из Макавари, Тавир проделал то же, что и Свёкла. После поднёс птицу, поглаживая холодные перья, к окошку, раскрыл его. Хотел выпустить, но заслышал снизу голоса, подождал, пока говорившие уйдут, и только тогда, после нескольких минут тишины, выбросил птицу наружу. Чайку подхватил ветер. Она было нырнула вниз, но, расправив крылья, взмыла вверх, в пронзительно синее небо, и почти сразу пропала в ослепительных солнечных лучах.
Тавир утёр незваные слёзы, захлопнул сундук, пересадил одну из худых птиц с островов Травяного моря в опустевшее гнездо и наконец перевёл дух. Сердце сильно колотилось. Но следовало успокоиться к возвращению Свёклы. А море… А что море? Оно было бескрайним и прекрасным.
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Глава 51
Алеку лучше

Интерлюдия

Латная перчатка коснулась круглой каменной плиты. Из середины её торчал металлический штырь. На нём висел ещё один круг, только меньшего размера. И он изменил положение. Теперь знаки, что ещё лет двадцать назад были сбоку, смотрели вниз. Ещё немного, и выбитые изображения соединятся.
— Скоро, совсем скоро. Года через четыре, нет, пять. И всё закончится. Осталось потерпеть ещё немного.
Дыра на месте сердца вновь дала о себе знать совсем недавно. И он устремился в сожжённый очищающим огнём город Виллему. Предчувствие не обмануло. Нужно только подождать. Помочь или не мешать — вот в чём вопрос. Соломея подскажет. Она не ошибается.
Всё возможно, пока где-то там, за широкой рекой, за далёкими землями, в водах озера-моря, в тайном гроте, под охраной единственного верного друга Блайджи всё ещё билось пылкое сердце Джарима Шрельского, ныне знакомого многим под именем Смердящий Рыцарь.
* * *
Алек

— Проснулся, малышок? — Морщинистая рука легла на лоб, ласково убирая алые пряди.
— Почти. Вы уже пришли? — Алек открыл один глаз и улыбнулся старейшине Скрытой деревни в Фениксовых горах.
— А кто сказал тебе, что я уходила? — Старушка расплылась в беззубой улыбке, отхлебнула ароматного чаю из высокого стакана. — Ты решил, остаёшься с нами или уходишь?
— Меня заберут, — пробормотал Алек, стараясь не заснуть обратно, перевернулся на бок, подложив ладони под щёку.
— Ишь, хитренький какой, — усмехнулась старушка. Говорили тихо, чтобы не разбудить Гарга, лежащего в этой же комнате за ширмой. — Как же тебя заберут отсюда? Просыпайся, засоня.
Добрые руки, пахнущие луговыми травами, вытянули прядь гладких тяжёлых алых волос и принялись заплетать косичку. Алек зажмурился от удовольствия, замурлыкал. Отец с детства сбривал с сына всё подчистую и велел никогда не снимать с головы капюшон или шарф. «Никто не должен увидеть, узнать! Ты понял⁈» — в диком угаре рычал отец. Алек не понимал, но делал как велено, так избегая сильных побоев. Он ненавидел, когда кто-то касался его волос, но вот со старейшиной было иначе. Ей он доверился сразу. «Будь, что будет», — решил он на днях и снял перед ней шарф, позволил вымыть свои длинные волосы, а потом расчесать, вплести в них цветы и нити с крошечными хрусталиками. Отчего-то на сердце становилось от этого так спокойно, как не было ещё никогда в жизни.
Почти не открывая глаз, Алек рассказал старушке о призыве и об обещании Рихарда забрать его через семь дней. Время бежало быстро. С того памятного разговора уже прошло четыре дня, значит, осталось три. Скоро, совсем скоро.
За четыре дня здесь, в Скрытой деревне, Алек уже привык к высокогорному давлению, будто научился дышать по-новому. И нога, к счастью, уже перестала болеть. А то после падения в странную, пахнущую горько-солёным маслом жижу на дне пещерной пропасти, нога раздулась и посинела, вокруг кровеносных сосудов появились чёрные нарывы. Один их вид пугал парня до дрожи, но, благо, не местных лекарей. Боль, расходящаяся от голени вспышками, к концу поездки на тележке уже отдавалась в спине и к моменту подъёма в скрытую деревню добралась до горла. Гортензия, сестра бывшего проводника Гарга, сказала, что если бы боль дошла до головного мозга, то лекарство стало бы бесполезным — проще добить, чтобы не мучался. Но они успели. И к прощанию с Рихардом и остальными боль схлынула, забрав с собой нарывы. Вчера Алек ходил, уже не держась за стены, а по вечерам и утрам его навещала старейшина, нашёптывала лекарские наговоры, будила и говорила с ним добро-добро, будто он ей родной. Удивительно, как быстро мальчик восстановился, хотя ему на это давали целых десять дней. Чудеса да и только — решил он, а старейшина ласково улыбалась и гладила его по волосам.
Алек приподнялся на локтях, закончив рассказ про призыв, старушка лёгким движением распустила тонкую косичку, велела повернуться спиной и запрокинуть голову. Тёплые маленькие руки выбрали пряди у лба и над ушами, сплели в тугой колосок, добавили с макушки. Алек зажмурился, почти мурлыча, подтянул к груди уже здоровую ногу, ощупал. Пальцы хорошо слушались. Щёлканья в косточках, донимавшие последние два года после перелома, тоже чудесным образом прошли. Даже кожа на пятке оказалась гладкой, а не стоптанной на сторону в колючую мозоль от постоянной носки неудобных сапог. И с другой ногой случилось так же. Столько чудес для него одного, что дух перехватывало, аж не верилось, но всё же — вот оно, вот его место покоя, где можно быть живым, не бояться и… Доверять.
Доверять — страшное слово для Алека, но он знал столько людей, видел, как их доверие поворачивалось к ним лицом. Было и обратное, но память об этом выветривалась, оставалась лишь грусть. Мальчик искал, кому сам сможет довериться. Он оставался в Лагенфорде, потому что верил, что в таком огромном городе обязательно отыщется хотя бы один, кто примет его. Не прогадал. Хотя, по-хорошему, следовало уносить ноги. Казнь висела так близко — один неверный шаг и топор палача просвистел бы последнюю уличную песнь для малолетнего воришки.
Спасён? Да — ликовал Алек внутри себя, но хмурился, отказываясь верить, чтобы не спугнуть удачу. И вот так, отмучившись, дождавшись единственного, кто стал его светом, мальчик нашёл иной путь и наконец-то поверил, что одним городом его жизнь не кончится. Да и клейма под ключицами напоминали о той жизни, которую больше нельзя вести, нельзя давать себе ни единого шанса вернуться на тропу позора и мрака. Теперь всё изменится — верил Алек изо всех своих сил.
Он счастливо улыбнулся и открыл глаза. Белёные стены и потолок комнаты дышали покоем. Ненавязчивый узор из зелёных листьев параллельно полу отвлекал взгляд и отчего-то внушал надежду. Тонкое одеяло на плечах уже остыло ото сна, когда длинную, до пояса, косу перевязали лентой. Старушка поднялась, держа чай, поцеловала в макушку, погладила по волосам, сказала:
— Там тебя Соржент и Пильчак просили позвать.
— А зачем? — Он удивился, вспомнив рыжебородых близнецов, старших сыновей Гортензии.
— Говорят, обучить тебя чему-то хотят. — Она помолчала, не убирая ладони, не давая повернуться к себе, добавила: — Коли заберут тебя через три дня, приходи ко мне послезавтра вечером. Я тебе расскажу одну тайну. И кое о чём попрошу. Если не против.
— Вы — попросить? О чём угодно! — воскликнул Алек, повернулся и крепко обнял старейшину, та прижала его к себе, убаюкивая, и вскоре ушла.
Мальчик встал, оделся в чистое, что ещё накануне принесла Гортензия, такое добротное и удобное, что тело буквально пело от восторга. Сапоги тоже выдали новые, высокие, совсем не сбитые. «Много денег стоят, наверное», — прикинул Алек, с благодарностью затягивая длинные шнурки под коленями. Затем повязал свой серый, тонкий, но плотный шарф на голову, концы обернул вокруг косы. Готов, можно выходить. Хотя…
Он вернулся к кровати, отогнул угол соломенного матраса, заглянул в лежащий под ним мешочек. Его драгоценности были здесь: игральный кубик, доставшийся от отца, бритвы-ножницы — от матери, монета в один палыш, «ведьмин камень», который, как оказалось, спасал не от всех болезней, тряпица с табаком, что делал голос более взрослым, да старая потрёпанная рекомендация, вшитая до лечения в подклад прошлой куртки.
Мальчик подбросил на ладони кубик, выпал огонь. Теперь всегда выпадал огонь — то ли символизируя Феникса, то ли, как уже давно решил Алек, большую удачу. И в последние дни эти два значения так крепко переплелись в нём, что стали неразрывны. Его свет, его доверие. Алек поглубже затолкал мешочек под матрас и дал себе зарок выкинуть табак при первой удобной возможности. За дни в заточении у Фениксов, за переход внутри гор, за время болезни голос изменился, стал чуть грубее и твёрже, взрослее, не таким детским, как был до сих пор. И это радовало. Эта взрослость была желанна. Мальчик и так выглядел старше своих лет, а теперь и вовсе входил в полную силу. Это ли не долгожданная настоящая жизнь⁈
А ещё за время пребывания в Скрытой деревне он так привык к Гортензии и старейшине, что почти перестал остерегаться женщин, однако заслышав в коридоре голос Лейлы, застыл, борясь с желанием забиться под кровать. Уж слишком рыжая лисица неровно к нему дышала, ещё болели места укусов и темнели синяки на шее, но Гарг, как и обещал, отгонял племянницу от мальчика. Девушка прошла, так и не заглянув в комнату. Алек выждал, когда в конце коридора хлопнула дверь, выскользнул наружу и через несколько уверенных шагов, будто и не было никакой болезни, оказался на улице.
Слева раскинула крылья высокая статуя Феникса. У её подножия бил источник, ровно гудя о выложенную камнем чашу. Алек нагнулся умыться, прополоскать рот и испить воды, как его окликнули:
— Хэй, не смей! — крикнул один из рыжебородых, подходя с другой стороны статуи. Алек узнал в нём Соржента по длинному багровому шраму через глаз.
— Почему же?
— Это источник забвения. О чём думаешь в момент пития, то и забудешь. А вот что вспомнишь, не факт, — ответил за брата Пильчак, таща за спиной мешок с торчащими оттуда палками.
— Верно говорит! — поддакнул Соржент.
— Ты если свои утренние процедуры делать надумал, так обойди, с другой стороны воды возьми. Ай, да не кривись ты так! Там нормальная вода. С разных мест идут ключи, а с одного почти выходят, — нетерпеливо пояснил Пильчак.
Соржент стащил мешок со спины брата, развернул и принялся доставать содержимое. По каменным плитам звякал металл, стукалось дерево. Гулкие голоса близнецов становились то громче, то тише. Алек фыркал, умываясь в безопасном источнике, напился воды, промокнул лицо и руки краями шарфа и глянул в сторону мужчин. Разложив, будто заезжие торговцы на ярмарке, на холщевине разновеликие мечи, братья довольно лыбились, одинаковыми жестами подкручивая усы и бороды. Мальчик прошёлся туда-сюда, разглядывая клинки: длинные и короткие, деревянные и стальные, простые и резные, с гравировкой и рельефами, прямые и искривлённые — какие только захочешь. Близнецы наблюдали молча. Алек не спрашивал ни о чём. Вчера утром они ввалились в палату и застали его, крутящим свои бритвы-ножницы. «Ишь, что умеет», — хмыкнул один. «Ишь, мужик растёт. Годно, годно», — поддакнул другой. Они что-то тихо обсудили с Гаргом и удалились, не сказав Алеку больше ни слова. А сейчас вот вывалили перед ним целую кучу оружия.
— А зачем? — всё же не удержался мальчик.
— Знамо дело… — Соржент поднял палец к небу.
— Будем делать из тебя мужика! Чтоб не баловался со своим пыриком, а освоил нормальный меч, — закончил Пильчак.
— Но мне это не надо… Вроде… — Алек потёр лоб.
Мечников в Лагенфорде он встречал много. Большая часть из них была либо из высоких сословий, либо их оруженосцы, либо старшие курсанты из Теней. И мальчик даже не допускал мысли, что однажды постигнет искусство фехтования или станет обладателем клинка. В прошлой жизни, в бытность вором-одиночкой, мечтать о таком было недопустимой роскошью.
— Тю-ю, — протянул Соржент и пихнул брата в бок локтем.
— Ты в мир большой рано или поздно сойдёшь…
— Через три дня, — вставил Алек.
— Ёш ты ж ёш!
— Во-от! Тем более! Через три дня сойдёшь в мир. А там знаешь сколько опасностей? Это тебе не Лагенфорд с его стражами глупыми, хоть и неусыпными! Это места всякие дикие, это дороги, это деревеньки на отшибе. Это разбойничьи шайки да всякий склочный народ!
— Тьма опасностей! — хмуро закивал Соржент.
— Вот-вот! А мы тебя тут выхаживали, крыс пещерных ловили, давили их на снадобье не для того, чтобы ты, едва вышел, тут же с жизнью расстался. А чтобы хоть какому ремеслу был обучен, дело по силе себе нашёл! Мужик в наше время себя защитить должен. Себя, жинку свою, мать свою, сестёр, детей, коли уродятся. Всех, кто дорог. Да и продаться всегда можно мечником али охранником в караван. Купцы богатые, платят щедро. За дневной переход галтур срубить можно. Это, считай, за десять дней целый мерр! Где ж ты ещё таких деньжишь заработаешь честно в наше-то время?
Алек сглотнул. Последний раз галтур, целый, а не россыпью мелких монет, он держал в руках, когда срезал кошель с пояса у нерасторопного горожанина. М-да… Тогда и поймали его, и клеймо самое первое под ключицей поставили. Оно ещё тогда толком не зажило, как вкатили второе — погорел на ювелирной лавке. Ничего не вынес ценного, но шуму поднял будь здоров.
— Давай уже выбирай!
— Как?
Пильчак поднялся, подошёл вплотную, положил на макушку Алеку ладонь, большой палец выставил, и тот уткнулся мужчине под ус.
— Ты ж растёшь ещё, да? Авось, перегонишь меня. Сейчас ты росточком под метр и семь десятых. Мож, чуть повыше. Руки покажи.
Алек выставил ладони, растопырив пальцы. Соржент, сидящий у оружия, захохотал. Пильчак, наоборот, нахмурился, обхватил предплечье, плечо мальчика, хмыкнул.
— Вот с виду ты сильный, а ручки тонкие, слабенькие, как у девоньки. И как тебя ещё градом не побило и ветром не унесло — не пойму. Ну-кась, полёг вот этот!
Пильчак взял из рук брата простой симметричный меч с шишкой на конце рукояти, подал Алеку, придержав за лезвие. Мальчик неловко ухватился, сжал пальцы на холодной потёртой кожаной оплётке. Рыжебородый выпустил лезвие, и Алек согнулся: меч внезапно оказался очень тяжёлым. Кончик лязгнул о камни, с трудом удалось его оторвать.
— Взмахни, — велел Пильчак.
Мальчик попытался взяться за рукоять второй рукой, но места не хватило. А поднять и уж тем более махнуть — сил. Да и плечи свело такой сильной судорогой, что побелевшие пальцы едва не разжимались.
— Тяжко, — после второй неудачной попытки признался он, — может, что полегче?
— Полегче только пипирка твоя, — брякнул Соржент, пока брат, сложив руки на груди, исподлобья смотрел на Алека.
— Зад не отклячивай, спину прямо держи! Не так! Не на часах же стоишь! Прямо и вперёд нагнись. Не сутулься! Плечи разверни. Да не так же! Соржент, стукни его!
— А если помрёт? — ухмыльнулся второй мужчина и тут же оказался на ногах.
— Не надо меня стукать! — запыхавшись ответил Алек, кое-как приняв ту позу, что вызвала у Пильчака одобрительный кивок.
— Как корова на болоте, — хмыкнул Соржент.
— Скорее, как коза, — поправил Пильчак. — Помнишь, Серушка три года назад на кочке раскорячилась? И на кой ляд в болото полезла, а, вроде, умная животина была⁈
— Ещё б не помнить, я ж с ней был. — Соржент скривился, показав за усами крупные белые зубы, и выразительно потёр шрам через глаз.
— А этот возьми. Как тебе?
Близнец поддел носком сапога следующий меч, подкинул, пальцы сомкнулись на рукояти, как там и были. Первый же отобрал, ловко крутанул им в воздухе и положил на холщевину. У второго рукоять оказалась больше, её венчала голова хищной птицы, смотрящая в сторону, лезвие длиннее и поуже предыдущего. Алек примерился. Да, обе ладони легли вровень — удобно, да и по весу лёгенький.
— Не пойдёт! — тут же выдрал из пальцев клинок Пильчак, взял третий.
— Почему не пойдёт? Он удобней и легче! — возмутился Алек.
— В том-то и дело! — Соржент отгрёб часть мечей в сторону, добавил к ним уже забракованные.
— Да, верно брат говорит. — Пильчак взвесил третий в руке, крутанулся, со свистом разрубил воздух, замер, чуть присев, держа меч, как топор. — Это, может, сейчас у тебя силёнок после болезни маловато, но третьего дня ты точно окрепнешь. И тогда тот, что полегче, будет тебе лишь мешать. Ну, знаешь, как неверное представление о твоей силе⁈ Мол, мог бы и больше, да есть уже меньше — и так сойдёт.
Алек отвёл глаза, не понимая речей рыжебородого. Что он имел ввиду? Разве лёгкий меч — плохо? Чем он хуже тяжёлого? Наоборот, одни плюсы! Разве нет⁈
Третий весил средне между теми двумя. Короткая рукоять в виде лошади, изгибаясь, обхватывала ладонь. Обух круглился наружу, лезвие сужалось у гарды, а затем раздавалось эдаким «животиком» за серединой. Острый, тонкий конец напоминал ухо бойцового пса. Жёлоб — дол, как сказал Соржент, — заходил за середину самого широкого места клинка.
— Как-то он по-дурацки выглядит, — с неприязнью в голосе заметил Алек.
— Это ты по-дурацки выглядишь: в свои-то лета такой хилый и дохлый, — беззлобно огрызнулся Пильчак. — Ноги чуть согни. На ширину плеч. Нет, шире, ещё. Носками не загребай, чай не девица в первую брачную ночь. Одну ногу вперёд, нагнись. Вот, запомнил! А ты не такой безнадёжный, как кажешься. Свободную руку в сторону. Не маши. А то отрубишь и нечем будет ножны держать. Как зачем? Ножны — это твой щит. Если научишься драться, используя их…
— Брат, не совсем щит, — широко зевнув, перебил Соржент.
— Верно! — Пильчак обернулся, подхватил первый попавшийся меч, встал напротив Алека. — Про ножны я тебе потом объясню. Давай на деле поглядим.
Алек отшатнулся от наставленного на него острия, запнулся, чуть не упал, но вовремя упёрся мечом в землю.
— Соржент, стукни его! — гаркнул Пильчак.
Мальчик не успел выровнять стойку, уклониться, как оказавшийся рядом мужчина отвесил затрещину.
— Да за что? — потирая голову, насупился Алек.
— Меч тебе не клюка, не трость и не посох, чтобы так на него опираться. Встань как положено! Тяжёлый?
— Даже не знаю…
Алек повторил стойку Пильчака. От затрещины разозлился, и это прибавило сил. Ноги напружинились. Поднял меч перед собой. Тяжёлый. Замах. Повело назад, затем вперёд, вслед за руками. Нога запнулась об ногу. «Устоять!» Шаг чуть в сторону, твёрдый упор.
— Корпус вперёд, плечи не опускать!
Мышцы в ногах звенели от пяток и вверх, отдавались пульсацией под ягодицами, бёдра горели. Замах. «Устоять!»
— Резче!
И вниз. Замах. И вниз. «Как хорошо… Как же хорошо быть живым!» — промелькнуло в голове Алека.
Звякнула сталь. Ещё и ещё. До мучительной неги в руках, до азарта в глазах. Удар…
— Положи! — скомандовал Пильчак.
— Почему? — возмутился мальчик: только тело начало запоминать, как правильно стоять, держать меч и двигаться, а уже надо прекращать — несправедливо!
— За мной! Десять кругов вокруг деревни бегом! Там камнями дорожка выложена. Затем придёшь сюда на разминку, раз с мечом определились. У тебя тело зажато. Плечи скукоженные. Дыхание дёрганное. Коленки трясутся. Для начала надо это исправить. Сделать тебе такую привычку — тело тренировать. А то смотреть противно. Тьфу!
— Тренироваться? Разминку? С мечом?
— И с ним тоже, — встрял Соржент, запихивая оружия в мешок.
— После бега — разминка. Потом — тренировка с мечом. Потом завтрак. Потом снова сюда, продолжим.
У Алека кругом пошла голова. Внезапно он понял, как голоден. Но близнецы, похоже, спуска ему не дадут.
— Бе-егом! — крикнул Пильчак и, разрубая воздух перед собой ладонями, понёсся по дорожке, вымощенной красными камнями.
Алек передал свой меч Сорженту и устремился следом, совсем забыв про то, что несколько дней назад даже мысли о ходьбе причиняли боль. Теперь тело казалось лёгким. А голод подстёгивал завершить всё побыстрее и набить живот.
Деревня просыпалась. Из домов выходили люди. Стайка детишек, увидев рыжебородого, с радостным визгом бросилась следом. Они пристроились за Алеком, догнать не могли, но ходу не сбавляли. «Прям пример для подражания, — думал мальчик, старательно держа темп и поглядывая под ноги. — Как было бы здорово задержаться тут чуть подольше. Авось, овладею мечом и стану сильнее».
Спина Пильчака впереди, блики от зубьев скал на дорожке, пронзительно свежий воздух, синее, не замаранное дымом мануфактур, небо, крики птиц, смех ничего не боящихся детей — и Алек почти забыл, кем был раньше, будто стал другим человеком.
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Глава 52
Соломея

Летопись богов, часть первая
280 год

Небесный чертог полнился светом. Из тумана ли, дыма ли, облаков соткались три фигуры. Одна была бела, величава, четырёхрука, змееподобна — Ангуис. Второй, высокий и статный, мужественный и окутанный пламенем, хмурился, ни на кого не глядел — Феникс. Третий стонал и хохлился голубыми перьями, чешуйки на теле блистали всеми оттенками моря и неба — Боа-Пересмешник. Светлоокая, белоликая, возникла пред своими детьми Эньчцках и спросила, как им живётся среди людей.
— Моё племя растёт и ширится, — самодовольно отвечала Ангуис. — Нас все боятся, а мы заняли сушу на юге возле Великой реки. Нам там хорошо, мы никого к себе не пускаем. А всех неугодных скидываем в реку близ гор. Эти смешные люди называют ту реку Радон, что значит на их глупом наречии «кровавая, красная». Так пусть же боятся нас и дальше!
— Да, ты прекрасна, дочь моя! — похвалила Эньчцках и спросила: — А как вы, мои молчаливые сыновья?
Те переглянулись, решая, кто заговорит первым, и Феникс ответил:
— Я пока не создал своего племени, не народил потомков. Люди не подходят ко мне, ведь опасаются огненных крыльев…
— А ты делай, как я! — перебила Ангуис. — Выбери достойную себя особь и поведи от неё род. Будет сопротивляться, плакать, страдать — это не твои заботы! Люди слабые и нужны лишь для наших утех. Главное, чтобы тебе было хорошо!
— Я не могу так! — отрезал Феникс. — Я не собираюсь никого принуждать! Я не желаю опалять огнём этих несчастных людей!
— Везёт тебе, братец, — подал голос Боа-Пересмешник, — и тебе, сестрица, везёт. Меня самого и мой род никто не боится, никто не почитает, кроме торговцев, да и те всё больше используют.
— Это воздаяние тебе за жадность, — назидательно молвила Эньчцках. — За то, что при сотворении ты съел свою сестру Сойку-Пересмешницу. Отчего же ты, мой алчный сын, не попросишь помощи у сестёр и братьев, коль так туго приходится тебе, коль сам ты навлёк на свой род такое проклятье, не подумав, как будешь его нести?
— Это не моя забота, что братец слаб! — отмахнулась хвостом Ангуис. — Даже если ты, матушка, прикажешь, я не стану ему помогать!
— Да знаю я, потому и не прошу у тебя ни помощи, ни доброго слова, ни крова, ни даже глоточка воды, сестрица! — огорчился ещё больше Боа-Пересмешник и с надеждой посмотрел на Феникса.
Окружённый пламенем бог угрюмо ответил на взгляд:
— Я не могу предложить тебе свою защиту, самому бы справиться со своим одиноким бытиём. Но если мне удастся пересилить себя и создать племя, то оно поможет твоему. Так и знай!
— Да как бы то не было поздно, — вздохнул Боа-Пересмешник.
Ангуис издевательски расхохоталась, с клыков начал капать яд, прожигая белый чертог богини Эньчцках. Та подала любимой дочери хрустальный флакон и с любопытством обратилась к несчастному сыну:
— Ну же поведай о печалях своего рода, Боа-Пересмешник. Чем ты не угодил людям?
— О, матушка! Напротив — угодил. Люди ленивы, не всем им достаёт терпения найти в земле драгоценные камни, потому с детей моих они срывают перья и чешую, что ценятся очень высоко. А мы, моё племя, порой погибаем от этого.
— Ты сам виноват в том, братец! — заявила Ангуис. — Ты забрал себе способности сестрицы Сойки, а мы даже не знаем какие они были, заметь! И теперь ещё возмущаешься⁈ Постыдился бы! Или ты ещё не научился этому чувству от людей?
Боа-Пересмешник понуро молчал. Феникс, чей огонь на миг из оранжевого стал чёрно-красным, то желал что-то сказать, то мотал головой — нет, ничего, пустое. Ангуис томно вздыхала, сцеживая в хрустальный флакон яд. Эньчцках обвела детей взглядом, заметила:
— А между тем Чародей не явился, хотя и был приглашён.
— Я уверена, что ему здесь нечего делать! Он ведь только наполовину создан тобою, матушка. Но если твой супруг Кэньчцкху соберёт своих детей, то и там Чародею места не найдётся! Вроде, от всех получил, а ни к кому по итогу непричастен!
— Да, дочь моя, ты права. Что ж, тогда, пожалуй, я вам помогу. Чего ты хочешь, Ангуис?
— Я не знаю, что будет дальше, но хочу, чтобы дети моих детей помнили своё прошлое. Пусть знают, как начался род, какими мы были. Если они станут слабыми, пусть гордятся достижениями предков. Если станут величественными, пусть помнят о нашей сегодняшней малости.
— Да будет так! — сказала Эньчцках и коснулась губами лба любимой дочери. — Но за долгую память ваши змеиные тела и лица сохранятся лишь у мужчин, а у женщин станут людскими. Тем вы сможете привлекать больше союзников, и не кровью, а миром решать все вопросы.
— Мне это не по душе, матушка! Я желаю, чтобы нас все боялись!
— У страха бывает самое невинное лицо, — тонко улыбнулась Эньчцках, скрыв чёрными ресницами светлые глаза, и кивнула другому дитя. — Что хочешь ты, мой исстрадавшийся сын Боа-Пересмешник?
— Я не хочу, чтобы дети мои умирали от истязания людскими руками! Вот что я хочу!
— Ты не просишь силы — ты в праве. Тогда твоему роду я дам дважды шанс на перерождение, чтобы слабый смог стать сильным, чтобы трус обрёл в себе смелость, чтобы обиженный и оскорблённый смог договориться с неприятелем или его уничтожить.
— Насилие — плохо, матушка…
— Ты знаешь людей лишь с одной стороны, сын мой. А они ведь бывают разными. Ведь вы, наши с Кэньчцкху дети, были созданы наполовину из людей. Вы ведь чувствуете в себе хорошее, трепетное? Так и в людях это есть. Все их слабости и пороки вам присущи. Все их радости и надежды живут внутри вас. Зная людей однобоко, вы признаёте в себе лишь эту сторону, противостоя ей, страдая.
— А что ты заберёшь за этот дар?
— Ничего. Твоя жадность при сотворении отменила весь возможный покой твоего рода. Живи теперь с этим, неси свою ношу, беги от себя и ото всех. Ведь быть запертым в клетке и оставаться на одном месте — не твой удел, сын, так и было задумано изначально.
Эньчцках поцеловала в лоб Боа-Пересмешника, и тот наконец улыбнулся.
— А ты, Феникс, чего желаешь?
— Своего рода, своего племени. А чтобы это появилось, мне нужно убирать и вызывать огонь по собственному велению. Возможно ли это, матушка?
— Конечно. А взамен ты сам дашь своему племени подсказки, как применять силу.
— Я согласен. Но…
— Я наблюдала, Феникс, за людьми из моего белого чертога и видела, что более всего они уделяют значения ритуалам. Так и ты введи свой ритуал. Ты ведь не терпишь боли?
— И сам не хочу её испытывать, и другим не желаю.
— И славно! Тогда пусть твои ритуалы будут через боль! Ведь в тебе не заложено было убегание, а ты меняешься сам. Сохраняя личину бога, становишься как самый последний человек на земле. Не надо так. Не стоит меня тем огорчать.
Феникс не успел отпрянуть, как белая богиня поймала его за огненное крыло, притянула к себе и поцеловала в лоб. И в тот же миг пламя, что окутало сына, исчезло. И появилось, стоило лишь пожелать.
— Теперь, дети мои, живите со своими новыми особенностями, осваивайтесь и даруйте миру больше своих потомков! — торжественно произнесла Эньчцках, и трое пропали, лишь поблёскивал в перине тумана хрустальный флакон с ядом.
Взяла его богиня, рассмотрела и улыбнулась.
— Я хочу наказать людей за ту боль, что они причиняют моим детям. И раз люди не желают видеть драгоценностей под своими ногами, так пусть не видят вовсе! Пусть их глаза станут драгоценными. Да, это достойное наказание, и Гэньшти-Кхаса, мать-земля, не будет против, ведь не проследит окольных путей. Но взамен мне потребуется что-то отдать.
Хлопнула богиня в ладоши, и светлый чертог опустился над морями-океанами, и поднялись волны, что затопили низины, раздробили один из больших материков на острова. Свила из своих волос Эньчцках нить, из острого ногтя сделала крючок и поймала большую глубоководную рыбу, но оставила её жить. Затем богиня вытащила свои светлые глаза и вместо них появились чёрные, что желали видеть лишь тьму, а прежние кинула во флакон с ядом, пока не растворились. Взболтала Эньчцках содержимое и напоила тем рыбу. Сразу стали у той глаза драгоценными невидящими камнями, которые разойдутся по всем её потомкам и тем, кто их съест.
— Какое чудесное наказание за жадность! — с презрением к людям промолвила Эньчцках.
* * *
410 год

Кэньчцкху был рассыпан звёздами по миру, но заскучал, наблюдая за прекрасной Гэньшти-Кхаса, любовницей отца своего Солнце. На ней, на этой богине-земле-матери, жили Дети богов, люди и ещё много разных существ. А рядом с нею кружился пресветлый чертог возлюбленной Эньчцках, по которой Кэньчцкху уже заскучал.
Бог собрал свой тёмный чертог, окружил его манящим тверди мерцанием звёзд и спустился поближе. Внимательно разглядел, где расселились Дети, и очень огорчился, что на отдалённом, южном участке суши их нет совсем. Завис над этим материком Кэньчцкху, то так, то эдак прикидывая, как помочь Энба и Теням сюда перебраться, но ничего путного не приходило на ум. А вот за общего с супругой дитя, Чародея, не волновался. Тот был деятелен и плодовит и вскоре сам мог достигнуть любых мест, каких пожелает.
Заметила печали Кэньчцкху красавица Гэньшти-Кхаса и сказала:
— О, юный бог, спустись ко мне поближе, согрей меня своим теплом, пока Солнце не видит. Я так устала носить на себе всех этих существ. Развлеки меня как ту, что хранила и хранит твоих потомков.
Не смог отказать любовнице своего отца молодой тёмный бог и почти приник к Гэньшти-Кхаса. И тут поднялись страшные волны, забили южные вулканы и пустой материк раскололся на два. Испугался Кэньчцкху, отстранился, но так сделалось хуже, и тогда заслонил своим телом цепь островов, откуда лилась кровь земли, и всё перестало.
— Ты знала, что так случится? — обратился он к Гэньшти-Кхаса, а та лишь рассмеялась. Нахмурился обманутый бог и добавил: — Я отправлюсь обратно, дабы не смущать тебя своим присутствием и не начинать распри с отцом-Солнцем.
Но мать-земля была против, вскричала встревоженно:
— Нет, не отпущу я тебя! Останься на этом месте! Если ты отдалишься, то я снова начну вся трястись, и тогда погибнут все твои дети и дети твоей жены.
— Но ведь и твои тоже!
— Мои-то уже возрождались и не раз! Я старше, чем ты думаешь, юный бог. Но ты можешь кое-что дать, чтобы я оставила всех в покое, позволила жить им по-прежнему.
— И я не могу отказаться?
— Попробуй…
Задумался Кэньчцкху, да так крепко, что тёмный чертог оторвался от верхушек вулканов и воспарил. И вновь недра пришли в движение, заворочалась мать-земля. Испугался бог дурного исхода и опустился на прежнее место, разлёгся, крепко обнял Гэньшти-Кхаса, успокаивая. Отец-Солнце увидел это и обратил больше тепла на северные края. Печально то было, но справедливо. К тому же на юге не жило много людей, коим надо было светить, лишь жалкая горстка, да и те, вроде как, приспособились.
Больше всего печалило тёмного бога то, что с этой цепи вулканов не видать было светлый чертог жены, но что поделать, не рисковать же жизнями всех существ на коварной земле. И обдумав всё, наконец-то вымолвил он обречённо:
— Хорошо, я останусь. Я буду здесь. Что ты хочешь получить от меня?
— Мерцание звёзд, что окружают твой чертог.
— Но без него я воспарю обратно в космическую бездну!
— А ты не отдавай мне все сразу. По одному в день. И как только они закончатся, ты будешь свободен.
— И ты не причинишь вред живущим на тебе существам?
— Нет.
На том и сошлись. Велела Гэньшти-Кхаса отправлять все мерцающие песчинки звёзд на одну из половин расколотого материка в глубины высочайшей горы, а Кэньчцкху, не осмелившийся ослушаться, делал, как велено. Он прикинул, что на тысячу с небольшим лет хватит точно. Авось, за это время ненаглядная Эньчцках к нему пожалует и вместе они смогут убедить коварную любовницу Солнца отпустить его детей, не принеся остальным бед.
Так минуло сто лет. С каждым утраченным мерцанием звёзд тёмный чертог поднимался всё выше и выше, а мать-земля не противилась, пребывала в покое. Но однажды вскричала Гэньшти-Кхаса, пробудив от дремоты юного тёмного бога:
— Ах, что же ты наделал? Отчего все мерцания звёзд поместил в одно место? Я переполнена там! Мне тяжело! Избавь меня от них как-нибудь!
Поднялись волны и затряслась земля. Испугался Кэньчцкху и воскликнул:
— Что мне сделать, чем помочь тебе?
— Создай новый род, предназначеньем которых было бы извлекать эти мерцания звёзд, которые в моём теле становятся массивными камнями!
— Но я не могу без жены своей создать Детей богов!
— Так создай со мной, раз Солнце отвернулся от здешних краёв, а жена твоя нашла себе занятие на севере! Создай со мной новый род! Пусть он не будет подобен тем, коих вы сделали с той надменной звездой. Пусть он будет особенным, совершенно людским, нашим. Пусть лишь этот род сможет извлечь все твои дары, очаровательный юный бог.
— Но как?
— Приблизься. Я не буду волноваться. Накрой собой вулканы и позволь крови моей, жаркой лаве, протечь через тебя на эту землю. Ну же!
Кэньчцкху замешкался, а Гэньшти-Кхаса вновь принялась вся дрожать.
— Быстрее! Быстрее! Иначе не избежать разрушения!
Сделал он, как она приказала, и вскоре тёмный чертог до краёв наполнила обжигающая лава, потекла в моря, складываясь зубчатыми рифами. А следом натекло ещё больше. И вышли оттуда люди с огненно-рыжими волосами и сказали:
— Будешь ты нашим звёздным отцом, Кэньчцкху. Из тебя мы явились, к тебе и вернёмся после смерти. Жди нас и посылай свои дары, чтобы мы смогли успокоить богиню земли.
Сошли люди на землю и обжились на ней, расплодились. А Гэньшти-Кхаса вскоре удовлетворённо, но с грустью сказала:
— Мне было приятно, когда ты лежал на моих вулканах, хочется ещё, но тогда Солнце отдалится больше. Поднимись повыше, стань светом, который бы всякий раз при взгляде на него благословлял наших с тобой детей, и продолжай, как договорено, посылать свои дары.
— Я могу ещё что-нибудь сделать для тебя? — серьёзно спросил Кэньчцкху, с трепетом вспоминая потоки лавы в своём тёмном чертоге.
— Ничего. Просто оставайся рядом, пока всё мерцание звёзд не выйдет.
* * *
Макавари, забегаловка «Лисий Хвост»

Жемчужный утренний туман ласкал разноцветные стены домов портового города, скрадывал очертания пирсов, оседал прозрачными каплями на площадях и улицах. Проснулись в птичнике чайки и голуби, их возня наполнила тишину жизнью. И люди один за другим, готовясь к новому трудовому дню, появлялись из-за запертых на ночь дверей.
Низкая фигурка со слишком странными очертаниями головы под капюшоном потрёпанного плаща остановилась напротив статуи волчицы, сложила ладони перед грудью и поклонилась. Туман взвихрился смерчами вокруг бронзового призрака и тут же опал, когда прохожая развернулась и скрылась под вывеской «Лисий Хвост».
Почти сразу с другого конца площади приковылял тощий ссутуленный старик в огромных очках, за стёклами которых глаза походили на лягушачьи. Он постоял возле арки с видом на море, сняв очки и напряжённо вглядываясь вдаль. Затем со вздохом проследовал за первым гостем забегаловки, что открывалась обычно не раньше обеда.
Третий человек, низкий, пухленький, со сморщенной, как сушёный виноград, головой, появился через несколько минут. В руках он нёс корзину с торчащими из неё перьями лука, копчёной рыбой и сырным багетом, расточающим густой пряный аромат. Дверь скрипнула в третий раз, и площадь почти на полчаса осталась совершенно пуста, лишь сладко похрапывал смотритель на крыше птичника, да тихо перебранивались пернатые.
Девочка с бирюзовыми чешуйками на висках сидела возле барной стойки на высоком стуле, болтая ногами и попивая молоко из кружки. На столе, у запертой на засов изнутри входной двери, небрежно лежали плащ и череп огромной змеи. Рядом стояла опустевшая корзина. Добромир Лисий Хвост творил у очага вкусный завтрак. Серый Сол на другом столе нарезал принесённые им продукты. Арчибальд Ястреб протирал очки, прикрыв глаза. Спустя много времени наставница и её ученики собрались вновь
— Добренький, как здоровьечко малышка-шута? — спросил пухлый старичок.
— Могло быть и лучше. Я сделал всё, что мог. А вот ты, Сол, мог бы и помочь, чтоб дитё калекой не осталось, — не отрываясь от готовки, проворчал хозяин заведения
— Да растерял я силушку свою чародейскую. Всё как-то…
— Сдохнет — меньше мучаться будет! Кто знает, что с него на улице вырастет! — прокаркал Арчибальд.
Девочка стукнула кружкой о столешницу и недовольно сказала:
— Фу, Арчи, какой ты неприятный стал, злой. Ты ж любишь детей⁈ Неужели тебе его совсем не жалко?
— Соломея, хочешь сказать, что тебе его жалко?
— Не, мне всё равно. Добрый, ещё молока!
— Ты только его и пьёшь. И куда в тебя столько влезает?
— Не твоего ума дела! И поторапливайся с завтраком, а то мне скоро пора уходить.
— Куда на сей раз? В Гристен?
— Нет, тут и без него проблем хватает. Не устраивают меня эти похищения людей. Будто кого-то конкретного ищут. И мелкий ваш, да и все макаварские приблудыши могут стать жертвами похитителей.
— Соломеюшка, а кого ищут? Может, кого-то конкретного? Ты же у нас умная, мудрая, скажи, кого? Может, подсобим чем?
— Сол, мой нежный преданный Сол, храните Макавари и не думайте ни о чём больше. На кого, кроме вас, я могу оставить этот город?
Добромир разложил по тарелкам кашу с овощами и фруктами, варёные яйца, заправил кусочками сливочного масла. Себе и Арчибальду добавил по полоске вяленого мяса. Соломея, зажав шмат рыбы между двумя ломтями хлеба, жадно накинулась на еду. Серый Сол пощипывал перья лука, заняв место у очага и помешивая кофе в жестяной кружке. Он заметил ящик, такой знакомый за множество совместных лет, спрятанный в углу за стойкой, и спросил:
— Добренький, а ты чего это лекарские принадлежности не убрал свои, коли с мальчиком закончил?
— Да… Хочу выучить парю одного, подмогнуть ему. А то интерес у него есть, руки из нужного места есть, а опыта и понимания нет. Не дело это возможных хороших лекарей терять! Так ты ж его видел на днях. Тебе, кстати, тоже надо будет с ним потолковать…
— Охо-хонюшки, Добренький, не тяни меня за былое…
— Гля-яньте! Неужто совесть проснулась, раз сын по твоим стопам не пошёл?
— Арчи, завидуй молча! А сам-то…
Хлопок маленькой ладошки по стойке прервал начавшийся спор. Соломея хмуро оглядела стариков, которых помнила ещё сопливыми мальчишками, спросила, стряхивая крошки со щёк:
— Добрый, что это за человек, ради которого ты решил свою клятву нарушить?
— Да детишки тут нагрянули к нам. Странные больно. Скажи, Сол⁈
— Эх, Добренький, не странные они вовсе. Маленькие и наивные. Переживательные шибко. У них знакомец на одном из кораблей отправился, так второй себе места не находил…
— Это вы про постояльцев моих? Да вы смеётесь? Эти дикие кони вчера чуть не подрались! Орали полночи. Да ещё и падла какая-то все грядки под окнами заблевала. И, главное, съезжать не хотят, ждут чего-то. Один там нормальный есть — кабанчик такой. А остальные с приветом. А, ну ещё малыш с ними был, да только не видать его.
— А ты смотрел? — нахмурилась Соломея.
Все обернулись к Арчибальду Ястребу, тот моргнул и потёр переносицу с красной полосой от очков.
— Да, конечно смотрел. Мне же интересно, кого впустил к себе. Мой взор только на пять километров вокруг видит, но нету мальца там этого. Нету! Уплыл за пределы. А дружки волнуются, места себе не находят. Да ещё с ними один был, на другом корабле ушёл. Так тот по крышам носился и на одной ботинки свои бросил. Я вчера сходил на них глянуть. В подмётках-то ножи поставлены выдвижные. Кого-то он ими зарезать хотел или уже зарезал. Очень странная шайка!
Серый Сол снял кофе с огня, подлил молока Соломее и сел за стол. Нетронутая каша уже подёрнулась матовой плёнкой. Благостная тишина заполнила зал, но Сол нарушил её, глядя в глаза девочке:
— Как мы ждали твоего возвращения, так и эти деточки ждут своего младшенького. Понимаю я их, а помочь не могу, не утешить, не подбодрить.
— Расслабься! Это уже не твоя забота, тревожный ты мой. Арчи, говоришь, видел мелкого, который пропал? Ну-ка, представь его!
Соломея соскочила со стула, шлёпнув босыми пятками по доскам, встала позади Арчибальда и положила ему ладошки на глаза. Мгновение — и девочка снова оказалась на своём насесте.
— Можете не волноваться. С этим ребёнком всё хорошо.
— Откуда такая уверенность? Ты опять нас за нос водишь!
— Ой, Добрый, не ругайся. Просто я дала ему одну штучку в нужное время в нужном месте, и он её таскает с собой. А я через неё чувствую, что с ним. Всё проще некуда!
— И когда же ты это успела сделать, коли прибыла после его отплытия?
— Не пытайся меня подловить, Добрый! Я ведь и рассердиться могу. А когда — тринадцать дней назад. Он был последним из четверых, кто разбудит Эньчцках. Они почти готовы. Пришло время отдавать долг.
— Значит, он — Феникс? А я-то голову ломал, чего так в баньке жарко после них было. Тьфу ты! Соломея, ну они же мелкие! Сдохнут же ни за хрен собачий!
— Я согласен с Арчи. Соломея, ты можешь сделать что-нибудь с этим?
— Добрый, а я смотрю, ты больно наглым стал. Мои решения неоспоримы, ты разве забыл? Я же говорю от имени детей Эньчцках… Вы чего все такие противные стали с возрастом? Не сейчас же это всё будет, успокойтесь!
— Да это ты ни капли не изменилась за пятьдесят семь лет!
Девочка закатила глаза, остальные переглянулись. Сол спросил:
— Соломеюшка, а трое других тогда кто? Подскажи, а?
— Второй из хранителей сейчас здесь, в Макавари, третий недавно отбыл. Не скажу точнее, даже не просите!
— Почему?
— А не хочу! Ваша задача — оберегать Макавари. Не более того! И… себя. Берегите себя, вы, мелкие сорванцы!
— Тщ-щ, Соломеюшка-лапушка, всё хорошо, мы с тобой. Вот, молочка ещё возьми. Не хочешь. А-а, вот. Моя ты родненькая, пей.
— Так кто же четвёртый? Доскажи, раз начала.
— Да… Там, на юге ждёт, когда за ним придут.
— Так, может, объяснить им всё, как есть? Пусть будут готовы! А то чего впустую шлёндрать?
— Добрый, так не интересно. Пусть помучаются, опыта наберутся.
— Ты, значит, хочешь сказать, что вот эти малявки — потомственные хранители? Вот те самые, из легенды о первоФениксе?
— Ну да.
— А остальным ты тоже давала свои метки, чтобы наблюдать издалека?
— Нет. Так получилось.
Сол отставил нетронутую кашу, с силой потёр морщинистый лоб. Арчибальд выстукивал ложкой о ладонь тревожный ритм. Добромир сидел смурнее тучи, втянув голову в плечи и глядя перед собой остекленевшим взглядом.
— Соломея, ты ведь понимаешь, что если детишки напортачат, весь мир превратится в Виллему шестидесятилетней давности? Бог Солнца не позволит будить его детей, Эньчцках и Кэньчцкху, и уничтожать их потомков.
— Ну, Арчи, я помогу им, чтоб всё обошлось. Но они должны это сделать. Время отдавать долг. Иначе и без них пострадают племена. Ангуис из-за своего вида всегда были самыми уязвимыми. Теперь ещё и Боа, из которых делают всякое. Не прощу! Да и ты, частично Боа, должен меня понять! Пусть Эньчцках ответит за то, что сделала своих потомков столь выделяющимися среди других. А люди… Если люди видят иное, не слишком себе подобное, то всегда, всегда относятся к этому воинственно! Так больше нельзя. Вы понимаете меня?
Ответом были молчаливые кивки. Соломея стукнула пустой кружкой по столешнице.
— Хорошо, мои родные, мы поняли друг друга. Тогда я отправляюсь. Вам будут задания. Добрый, сделай из мальца хорошего лекаря, чтоб детишки не передохли, когда на землю сойдёт разбуженная ими Эньчцках. Арчи, поглядывай на море и следи за детьми, чтобы с ними ничего не случилось и никуда не разбежались. Сол, оставайся таким же душечкой.
Девочка надела череп змеи на голову, накинула плащ и, отперев засов, выскользнула за дверь.
— Опять всё молоко выхлебала и свалила.
— Арчи, не брюзжи, не твоя ж забота. Добренький, а ты чего такой хмурый?
— Кровь земли… Жертва… Ею может стать мой внук. Зря мать Соломеи тогда спасла нашего предка. Если бы не она, такого бы не случилось.
— Верно. Был бы другой. Но ведь это не точно. Ведь оказаться на месте жертвы может любой из принцев Радонаса.
— Надеюсь.
— Эх, Добренький, держись. В нашу молодость мы не смогли найти четвёртого хранителя и ускорить процесс. Ты был готов принести себя в жертву… А теперь просто смирись.
— С этим просто так не…
— Пошли мы. У меня уже постояльцы проснулись. Бывай, Лисий Хвост. Спасибо за еду.
Дверь хлопнула дважды. Добромир запустил пальцы в алые с проседью волосы. Оставалось только делать, что должен. Когда-нибудь все предсказания сбываются, а легенды воплощаются, как бы этому не противились. А люди всё переживут.
Так было, есть и будет.
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Глава 53
Остров-форт

Лодка кружилась, толкалась во что-то бортами и носом, скрежетала днищем о препятствия. Рихард чувствовал это, но был не в силах вырваться из дрёмы, а тело закоченело во сне на холодных досках. С трудом собрав силы, мальчик открыл глаза.
Узкие полосы дневного света пролегли от двери до стены, позволяя всё разглядеть. На правом плече лежала голова Лукреции. Лицо её было бледным и потным, вокруг глаз и на крыльях носа отчётливо проступили кровеносные сосуды. Левую руку Рихарда девушка крепко держала у груди, холодя редким дыханием.
Он с трудом освободился, подоткнул одеяла под спящую, сверху накинул свою куртку и вышел в зыбкий от водного марева мир. А там, за бортами, виденное впервые, но узнанное безошибочно, было кладбище кораблей.
Проломленные рёбра корпусов, тоскливо указующие в равнодушное небо персты мачт, слепые глаза дверей и окон, рваные завесы снастей и парусов — сколько хватало глаз. Одно на другом, вцепившись, переплетясь, частично скованные льдом, вросшие друг в друга, как немыслимые многоэтажные дома, поднимались с далёкого дна корабли, затонувшие здесь в разные времена и эпохи.
Был между ними узкий проход, но вот куда он вёл? Да, по нему бы не прошло ни одно большое судно, так густо всё было усеяно памятниками гордости кораблестроителей, но лодка…
Отталкиваясь от обломков веслом, цепляясь крюком на обратном его конце, стоя на крыше палубной надстройки, мальчик направил свою лодку вперёд по водной тропе, огибая исполинский ковчег. С задранного носа на незваную жизнь внизу равнодушно взирала деревянная фигура женщины с отбитыми руками и в короне в виде семи звёзд, словно сама смерть отпускала их, не в силах больше принимать погибших.
Вид, открывшийся за этим колоссальным судном, заставил Рихарда забыть обо всём. За обломками-зубьями, за ленивым шевелением рвани, за клочками тумана, едва видный, был остров с огромным двухэтажным каменным зданием, откуда поднимался тонкий дымок. Сердце замерло и застучало сильней. Кровь прилила к рукам. Вперёд, к острову-форту!
Но путь оказался долгим. Два раза пришлось отдохнуть, спуститься попить воды, а вот еда так и не лезла. Живот, поначалу урчащий, замолк, в голове появилась кристальная ясность. Острый взгляд замечал на обломках кораблей искры монет и старинных украшений, оружие и детали доспехов. Но это сейчас не важно. А остров рос, приближаясь, дальней оконечности его не было видно, и уже скрылась крыша за стеной, сложенной из массивных камней.
И вот нос ткнулся в берег, заскрипел по гальке, по хрусткому льду, по крупным песчинкам в лохмотьях водорослей. Рихард стянул сапоги и спрыгнул в воду, чтобы затащить лодку на сушу, но внезапно ушёл с головой. Песчаное золотистое дно — только руку протяни, — оказалось далеко внизу. Он забился, пытаясь выплыть, раскрыл под водой глаза, увидел днище и рёбра щитов. Но сбоку от борта вдруг появилась тень. И рука, огромная, белая, обхватила мальчика, потащила вверх. Он не успел наглотаться воды, но едва оказался на воздухе, сразу лишился чувств.
Миг, один только миг забвения был дан перед тем, как внутреннее пламя всколыхнулось, пробуждая своего владельца. И вовремя. Огромная пасть, полная острых зубов, разверзлась под ним. Зуд прошёл по телу. Руки, живот, ноги. Огонь взревел на выставленных ладонях. Запахло палёным мясом. Пасть схлопнулась. Хлёсткий удар сбоку. Мальчик едва успел прикрыть голову, как покатился по песку.
«Гар-р-р!» — громоподобный рык сотряс небо и землю. Плеск. Грохот шагов. Феникса сграбастали, подняли. Пламя захлебнулось в мокрых лапищах. Рихард переборол себя и взглянул. Едва сдержал крик.
Два белых, в радужных прожилках глаза, смотрели на него, казалось, не видя. Ухмылялся от уха до уха огромный рот. Слишком маленький для такого лица нос с провалами ноздрей походил на осиное гнездо. Между ним и губой мальчик заметил со смесью злорадства и ужаса свежий ожог. Голова великана была ростом с Рихарда. Но это ещё не всё. Вполне себе человеческое тело, но со слишком длинными руками и короткими ногами, огромное и вонючее. Оно было слишком нереальным, будто вышедшим из книжки с картинками с легендами и мифами до сотворения Детей богов. Даже находясь в лапах чудовища, Рихард не верил своим глазам и ощущениям.
Великан сидел на берегу, разглядывая торчащую из кулака голову добычи, как хулиган отобранную у малышки куклу. Феникс отдышался и осознал, что держали его бережно, не пытаясь сдавить, но крепко, не позволяя вырваться. Мальчик скосил глаза и с облегчением увидел лодку, стоявшую на песке неподалёку. Полог на двери был опущен. «Хоть бы это чудовище не нашло Лукрецию!» — взмолился Рихард. Думать о побеге казалось абсурдом — пережить бы этот миг.
Щель рта на гигантском лице распахнулась, обнажив игольчатые зубы. От нутряного зловония мальчика затошнило, голова пошла кругом. Великан издал сложный звук, не моргая, глядя на пленника. Подождал, повторил, но медленнее. Это было похоже на речь, но слов не разобрать.
— А-ао-ой, — протянул великан и склонил голову набок, потёрся ожогом о плечо.
— Огонь? — переспросил Рихард.
Он понял, что это существо разумно: оно мыслило, говорило и понимало своё превосходство в силе. Великан кивнул, повернулся к пленнику дыркой в голове вместо уха. Как наладить общение, мальчик не знал, но пока он был жив, и это приносило облегчение. Вот только слов подходящих не находилось вовсе. Молчание затягивалось. Громила опустил кулак между своих колен, разжал пальцы, и Рихард рухнул на песок. Ноги не держали.
— А-ао-ой, — снова произнёс великан, выставив ладони вверх, как обычно кто-нибудь велел показать что-то.
Мальчик надеялся, что правильно понял. Собравшись с духом, встал и призвал огонь. Язычки пламени заплясали на левой руке, потом засиял жаркий кокон вокруг тела, высушивая мокрую одежду. И великан улыбнулся, закивал.
— Что… это… — раздался тонкий голос со стороны лодки.
Рихард не успел предупредить, что-то сделать, а громила вдруг сцапал Лукрецию и засунул себе в рот.
— Не-ет!
Пламя расширилось и схлопнулось, оглушив Феникса. Великан дёрнулся, выплюнул девушку на ладонь, стряхнул к ногам мальчика и далеко прыгнул в воду, окатив нежданных гостей волной. Лодка качнулась, но осталась на месте. Лукреция без сознания, покрытая с ног до головы густой серо-жёлтой слюной, лежала на песке, раскинув руки. Рихард попытался поднять девушку. Но сейчас она была слишком тяжёлой для него. Схватил подмышки и потащил к лодке. Бульканье позади, всплеск. Мальчик обернулся — великан приближался. Его огромное непропорциональное тело внушало ужас. Феникса затрясло, затошнило, ноги подкосились, руки лишились сил и выпустили Лукрецию. Он мог только выдыхать, но не вдохнуть. Звуки пропали вновь. И мир померк.
* * *
Запах огня, разведённого в каменном жилище, Рихард знал с детства и ни с чем не мог перепутать. Пробуждаясь, он подумал, что заснул в родной деревне, в гостях у дедушки, который готовил свой любимый чай. Но запах был другим. И эхо другое. И воздух — колючий, горький, солёный — совсем не такой, как дома.
Мальчик рывком сел. Правая лодыжка была опутана верёвкой, но без узла, да и ни к чему не привязана. Будто демонстрация: ты — пленник, вот и веди себя подобающе. Это разозлило Рихарда, ему хватило плена у Августа и бесконечного моря, откуда сбежать оказалось не так-то просто. Стряхнул ветхую, воняющую илом плетёнку и огляделся.
Он находился на первой ступени исполинской лестницы. Она, как и весь дом-форт, была сложена из валунов. Посреди комнаты горел костёр, сизый дым поднимался в окно у входа, за дверью была стена, оттуда сочился дневной свет. Великан сидел у огня, в котором бурлил котёл. Рядом на плоском высоком камне, застеленном толстым слоем шкур, лежала Лукреция. Мальчик с удивлением заметил обрывок тряпки на её лбу. Нет, не перевязанная рана, больше похоже на компресс, которыми он пытался облегчить болезнь девушки на лодке.
«Что он делает? Лечит её или готовится нас съесть?» — лихорадочно размышлял Рихард, стараясь не привлекать к себе внимания. Но великан будто почуял, что пленник проснулся, обернулся с широкой улыбкой, махнул рукой. «Хочет, чтобы я подошёл? Ну ладно…»
Рихард откинул верёвку, подобрался к краю ступени — высоко. Призвать бы крылья, но от слабости во всём теле не было уверенности, что сила подчинится. Цепляясь за выбоины, он слез на пол. Голова немного кружилась, в ушах шумело, да ещё некстати проснулся голод. В комнате стоял густой рыбный запах, что думать ни о чём, кроме еды, не представлялось возможным. Великан показал на старую лестницу вполне человеческих размеров, которая вела к Лукреции. Мальчик с опаской подошёл и забрался, девушка не спала. Ткань на её лбу действительно была влажной.
— Как ты? — тихо спросил он, склонившись над Лукрецией.
— Хорошо. Он сказал, что даст мне бульон особый, чтобы хворь прошла, — ответила та и слегка улыбнулась.
— Ты что, понимаешь его?
— Да. Он говорит на языке Детей богов. Дядин знакомый научил меня в детстве. Не бойся, Охор не причинит нам вреда. Он очень хороший и одинокий. И очень старенький. Последний из своего рода.
— Но он же пытался тебя съесть⁈ — звенящим шёпотом возмутился мальчик.
— Ошибаешься, — фыркнула девушка, — он просто узнал моё состояние таким образом. Тебе, кстати, тоже поесть не помешает. Плохо выглядишь.
— Да всё со мной нормально, — отмахнулся мальчик, хотя нутро скулило от голода.
Охор наклонился к огню. Не боясь обжечься, протянул руку с длинной ложкой, помешал в огромном котле мерцающее варево.
— Оно странно выглядит, — с сомнение сказал Рихард, различая подкопчёные рыбные скелеты в пламени. — Ты же боишься огня. И как тебе тут, рядом с таким большим костром?
— Я стараюсь об этом не думать, — произнесла она с сомнением, а длинный шрам на её лице стал пунцовым. — Да и вообще только благодаря тому, что ты Феникс, что показал свой огонь, он решил нам помочь. Он очень любит Фениксов. Почему? Не знаю. Обещал рассказать после еды.
— Нам надо возвращаться в Макавари. И чем скорее, тем лучше.
— Он нас сегодня не выпустит.
— Он так сказал?
Лукреция отвела взгляд от лица склонившегося над ней мальчика. Великан зачерпнул варева из котла вогнутым металлическим щитом и бережно опустил тот на край ложа девушки. Рядом положил две обычные ложки. «Наверное, собрал с кладбища кораблей», — решил Рихард. Он был твёрдо намерен не прикасаться к угощению, но рука сама потянулась к ложке. А от первого глотка насыщенного густого бульона на глазах появились слёзы блаженства.
— Очень вкусно, — пробормотала Лукреция, сидя бок о бок с мальчиком, тот кивнул, отправляя в рот очередную ложку варева.
Великан смотрел на них с широкой улыбкой, почёсывал ожог на лице, теребил ворот рубахи, судя по разным кускам, сшитой из парусов. Убедившись, что гости-пленники едят, хозяин острова-форта тоже приступил к трапезе, громко, со свистом сёрбая, причмокивая, и закатывая мозаичные глаза, в которых отражалось высокое гудящее пламя, будто заточённое в невидимую колонну. Это было странное зрелище для Рихарда, прекрасно знавшего, как жадный огонь стремится расшириться, захватить территорию, а здесь всё совсем не так. Но вскоре мальчик получил ответ.
После еды Охор, как и обещал, ответил на все вопросы. Лукреция переводила его слова для Рихарда. Они говорили на улице, в отдалённой части острова, на мысу, куда отнёс гостей великан. Там, закреплённая между камней, стояла каменная круглая плита метра три в высоту и с большой дырой посередине. Всё лицевое пространство плиты занимали выбитые символы. И о них Охор рассказал тоже.
После все трое вернулись к лодке, вытащили припасы и одеяла, забрали в форт, чтобы тщательно просушить. Рихард наконец-то обулся. Лукреции стало гораздо лучше, и после второй порции бульона она крепко уснула под громовой храп великана. А юный Феникс, глядя через окно на северное сияние, вспоминал услышанное.
* * *
Рассказ великана Охора, последнего из потомков Милитикатры

Ему было всего десять лет — совсем младенец по меркам великанов, — когда на землю сошли боги Эньчцках и Кэньчцкху. Когда они танцевали и создавали своих детей, самые маленькие острова ушли под воду, а их немногочисленные жители перебрались на большие и на материки. От этого начались усобицы и многие гиганты погибли, в том числе и родители Охора. А те, кто пришёл на их остров, невзлюбили крикливого младенца, вечно шпыняли его и гнали прочь. Но это был его дом, и никуда отсюда малыш уходить не хотел, лишь скрывался всё время на северном льдистом мысу.
Спустя какое-то время на остров прибыл первоФеникс. Он искал уединённое место для размышлений, но и тут ему не дали покоя. Триста дней и ночей он боролся с великанами третьего от восточного материка острова и победил. В память о той битве он создал внутри форта вечный огонь, который никогда не покинет своих пределов и будет гореть, пока последний Феникс не сгинет с этой земли.
Охор прятался на мысу, слыша издалека бойню, не подходил к форту и питался заплывающей в силки белой рыбой с радужными слепыми глазами. Феникс нашёл ребёнка и сказал, что если тот продолжит её есть, то ослепнет. Но ведь рыба сама шла в руки, как тут отказаться? Феникс предложил великану отправиться с ним познавать мир, на что мальчик с удивлением и радостью согласился, доверился чужаку, который, хоть и взрослый, а ростом всё равно был ниже Охора. Вдвоём они отправились по северным островам вслед за солнцем и узнали, что усобицы унесли жизни всех из великаньего рода.
Когда Феникс и Охор достигли западного материка, холодного, снежного, скалистого, то решили остаться там переждать зиму, даже нашли подходящую большую пещеру. Это было прекрасное место, пока однажды, гуляя по горам, Феникс не порезался обломком руды и, как ни старался, не смог с помощью своего пламени залечить рану.
— Эта руда убьёт Детей богов, — с тревогой произнёс он. И тогда решили двое спутников отправиться в путь, чтобы найти того, кто сможет спасти первоФеникса.
Для начала вернулись на самый большой континент в поисках Чародея, но тот уже был разделён надвое и сказал, что не в силах излечить своего брата.
— Мы создали прекрасное растение, вложив в него наше бессмертие, ибо это не то, чем нужно обладать, живя среди людей, — молвили разом светлый и тёмный Чародеи. — Но это растение требует особых условий, поэтому мы посадили его на острове в жерле навсегда заснувшего вулкана. Лети туда, брат, и да не покинет огонь твоих крыльев, да не истечёт из тебя жизненная сила.
— Я больше не в состоянии пересечь водные просторы, — ответил Феникс. — Жизнь покидает меня. Как быть?
— Тогда попроси сестру нашу, Ангуис, сопроводить тебя. Огонь — птицам, воду — змеям, как завещала Эньчцках, — предложили Чародеи.
И внезапно все Дети Богов содрогнулись, ведь их единственная сестра, так отличная от других, умерла. Это ощущение оказалось столь сильным, что Феникс безошибочно понял, где искать её племя и последний приют белой, гордой, жестокой красавицы.
Собрав все силы, Феникс и Охор направились к устью Великой реки, где жила Ангуис. Там нашли её разросшееся племя и узнали, что это люди, испуганные ликом дочери Эньчцках, убили её. Горько то было, особенно озлобленность остальных Ангуис на людей. Не будет этому миру покоя — слышалось со всех сторон.
Попросил Феникс помочь ему и великану добраться до острова с вулканом. Большая часть потомков Ангуис отказалась: некоторые желали наладить отношения с людьми, другие, большая часть — отомстить за мать. Но несколько согласились. «Мы слишком презираем людей, чтобы оставаться с ними на одной земле», — ответили они. И тогда, сделав корабль из дерева куджах, пользуясь картой Чародеев, отправились на остров, чтобы остаться там навсегда.
Пока Ангуис обустраивались на новом месте, Феникс и Охор искали древо бессмертия и нашли его. Феникс съел золотой плод, и рана, что истекала силой и кровью всё это время, затянулась. А малыш Охор был так голоден, что тоже съел один плод, чем обрёк себя на вечную жизнь, хоть и не желал её вовсе.
Двое бессмертных вернулись на большую землю и долго блуждали, открывая для себя всё новые удивительные места, многое с ними приключилось. Четырежды Феникс познал любовь и столько же раз горе от утраты любимых. И тогда дети его, которых удалось спасти, объявили, что придёт время, когда они пробудят Эньчцках, чтобы та объяснила, зачем обрекла своих чад на такие судьбы. И от этих детей Феникса пошли четыре великих племени: Красногорцы, Пустынные Кузнецы, Пламенные Берсерки и Искры Песков.
Отчаялся первоФеникс, затушил свои крылья и бросился в вулкан Штрехнан, что на северном наречии значило «пуп земли». Но мать-земля, богиня недр и прародительница великанов, не приняла его, она исторгла тело потомка Солнца. Ведь Гэньшти-Кхаса так и не простила своего возлюбленного за то, что тот посмел отдалиться от неё.
Тогда Феникс попросил единственного друга, великана Охора, убить его. С болью на сердце тот исполнил просьбу. И когда пепел от тела Феникса покрыл собой огромное пространство и впитался в землю, Охор вернулся к себе на остров. Там он создал каменный календарь с историей Детей богов и о призвании Эньчцках к ответу, когда четверо детей первоФеникса соберутся вместе и принесут жертву Гэньшти-Кхаса.
Многие люди приплывали на острова-форты, кто из любопытства, кто в поисках сокровищ. Но высокие рифы никому не дали уйти. Великану было больно смотреть на этот мир и он снова начал есть рыбу с радужными глазами, чтобы ослепнуть.
Однажды, когда Охор крепко спал, на остров с севера прибыли двое: Аринфей и его наставница Ахоро. Что-то они не поделили, и мужчина убил наставницу, а затем уплыл, украв середину плиты с историей. Охор всё слышал, но не мог проснуться. Но после нашёл останки тела женщины и спрятал под оставшейся плитой.
Через какое-то время на острове появились пираты и привезли двух рабов: потомка Ангуис и светлого Чародея. Охор убил пиратов, а пленных оставил жить с собой, они подружились и заботились друг о друге, скрашивали долгие холодные ночи сказаниями и легендами. Несколько лет спустя у пары появилась дочь — прекрасная Энника. Из-за питания родителями той же рыбой, что ел великан, девочка с рождения была слепа. Но малышка легко обходилась без зрения, унаследовав от матери Ангуис способность видеть души живых существ.
Увы, её родители вскоре покинули этот мир, оставив дочь великану. А тот всё чаще спал, меньше двигался и больше мечтал умереть. Во время его очередной долгой спячки Энника куда-то пропала, отчего великан впал в ярость. И тогда пришла к нему во сне его первомать Гэньшти-Кхаса и сказала, что лишь второй плод с того дерева позволит ему умереть. И стал Охор ждать того, кто смог бы увезти его на тот остров, ведь сам он уже слишком немощен, чтобы добраться туда.
* * *
— Я призову его! — твёрдо решил Рихард, засыпая, Лукреция, лежащая на его плече, улыбнулась во сне.
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Долго маялась Гэньшти-Кхаса, наблюдала, как обживалось новое племя на южном материке. Всё было у них хорошо, как у людей. И захлестнули мать-землю воспоминания, как до встречи с этим поразительно наивным тёмным юным богом, который доверчиво повёлся на все её провокации, один из Детей его супруги, Феникс, бросился в жерло вулкана на севере. Но недра не приняли его, отвергли. Так пожелала мать-земля. Но до того встретила она в своём лавовом чертоге огненнокрылое глупое дитя, расспросила, что послужило толчком к его поступку, и ответил печальный Феникс:
— Все женщины, от которых пошли мои четыре рода, погибли в страшных муках. Я смог договориться со своей силой, чтобы хотя бы двух последних племён не коснулась страшная участь, надеюсь, что в дальнейшем это будет так. Но что же делать с первыми двумя? Я не знаю. Остаётся лишь дать им жить как сложилось, раз сам я не в силах этого изменить.
— И как отнеслись к такому твои потомки, Феникс?
— Они… Они обещали выделить с каждого племени по хранителю, пробудить мою матушку, богиню Эньчцках, чтобы та сняла это проклятие. Она — может. Она всё может!
— Почему не обратишься к ней напрямую?
— Я пробовал. Она спит и не слышит меня, никого из нас, своих детей. Она хочет, чтобы мы справлялись сами.
— Дождись её пробуждения, — предложила Гэньшти-Кхаса, хотя знала, что это невозможно. Ведь тьма и обида зачернили душу Феникса, охладили его горячее сердце, истерзали, и больше не желали прекрасные золотые глаза видеть этот бренный мир.
— Не могу. Мне недостаёт решимости оставаться среди потомков.
— Это довольно трусливо, Феникс. Ты бежишь от своих обязательств.
— Я знаю и надеюсь, что эта трусость не передалась моим детям, ведь появилась она во мне совсем недавно, когда племена стали больше, когда осознал я случившееся, уверился, наблюдая, что всё именно так, как есть.
— А что ты сделал для своих детей?
— Солнце так далеко от нас, а огонь мои дети впускают в тот час, когда я дозволил — не с рождения, иначе их хрупкие тела не выдерживают силы, переданной от меня. Два племени я поселил в южных краях. Одно — на том берегу Великой реки в долине тёплых источников. Но самое первое основал здесь неподалёку, в северном неприветливом краю. Для меня это знаковое место — оттуда я начал свой путь, и там находится граница света и тени, на которой я желал оставаться, чтобы следить за коварным братом своим, за Тенью. Но всё моё существование он никак не проявлялся, спрятался где-то, ни слуху ни духу от него, что я даже не стал искать. И в этих горах я создал семь своих образов, статуй, напитал их огнём, чтобы согревал он детей моих в лютые морозы, но этого не хватило надолго, увы… Есть лишь один способ сделать так, как мне хочется…
— Я знаю, Феникс. Я чувствовала, как твои горячие руки высекали из моих камней эти образы. И пламя твоё в них разошлось не потому, что в тебе его мало, а потому, что им ты изменил сами горы, создал чудо: горячие воды внутри, хотя эти места были под то не приспособлены. Ты представляешь, что сделал? Осознаёшь?
— Наверное… — едва улыбнулся Феникс.
— Ты сотворил невозможное, почти сравнявшись по силе со мной, первородной богиней! Ты мог бы и гордиться собой вместо того, чтобы пытаться прервать свою жизнь…
Покачал головой Феникс: всё решено. И Гэньшти-Кхаса, мудрая и древняя, понимала это дитя: если уходить, то так, пока ещё добрые деяния на пике, пока сила не обратилась против него самого. Грустно то было, но справедливо. Ведь и мать-земля извела один из древних своих родов, великанов, когда те, упоённые силой, принялись перекраивать твердь, изничтожать. Только обычных маленьких людей, исстрадавшихся от рук великанов, оставила на себе богиня, ведь деяния их были малы, незаметны. Да, это только пока, им ещё предстоит дорасти до тех, кто жили здесь раньше, многие дыхания космоса назад.
И Феникс, зачерпнув горячей лавы, с надеждой поглядел на Гэньшти-Кхаса и спросил:
— Ты можешь забрать мои жизненные силы и поместить в эти статуи, чтобы дети моих детей в этом холодном северном краю не замерзали?
— А что я получу взамен?
— А что бы ты хотела?
— Твою человеческую суть, твой мужественный лик и сильное тело, — подумав о великанах, о людях, о прежних существах, ответила мать-земля.
— Да какое у меня сильное тело?.. — махнул он рукой, лава в крупных ладонях плеснула и стала прекрасным огненным цветком.
Посмотрела на это чудо Гэньшти-Кхаса, раздумывая, рассказать ли правду этому дитя или не огорчать. А Феникс протянул цветок, который держал форму, но взвесь в нём перетекала, бурлила. Растрогалась мать-земля, приняла подарок и сказала всё честно:
— Я специально создала те горы, камень которых может убить вас, Детей богов. Я была так огорчена, что Солнце от меня отдалился, что пошла на эту хитрость, обозлилась, решила всех вас уничтожить. Но, не желая огорчать Солнце, отца Кэньчцкху и Эньчцках, поместила эту руду на самом отдалённом и холодном континенте, куда довольно сложно добраться маленьким людям. И вот ты попался…
— А ты можешь это убрать? Ведь я действительно чуть не погиб! А сколько других Детей богов могут на том попасться⁈
— Могу, но не хочу. Потому и говорю о твоём особенном, удивительном сильном теле: другой бы умер на месте, как некоторые до тебя. А ты выжил и вон сколько лет искал снадобье.
— И… Тебе нас не жалко?
— Нет. Вы, Дети богов, расплодились так сильно, что несколько тысяч внезапно сгинувших ничего не изменит, — не пожалела его ответом мать-земля.
Нахмурился Феникс, аж пламя крыльев потемнело, задумался, опустив взгляд золотых глаз. А богиня вынесла лавовый цветок в особую нишу в жерле вулкана и посадила. Стебель сразу укоренился, лепестки расширились, бутон рос-рос и раскрылся. И в середине его появилась точная копия Феникса, только размером с ноготок.
— Моё сокровище, — с нежностью сказала мать-земля, возвела крепкий заслон, чтобы в нишу ничего не попало, и вернулась к своему печальному гостю.
Тот продолжил разговор:
— Я смог расплавить опасный камень своим огнём, когда поранился. Вряд ли иным Детям богов это под силу.
— Видишь, Феникс, значит тебе судьбой предначертано жить там. Так живи же! Не погибай зазря! Ты ценен, ты прекрасен, ты юн. Живи, дитя!
— Я не могу… Не хочу. Измучен. Прошу, о, великая Гэньшти-Кхаса, исполни мою просьбу, чтобы я мог достойно покинуть этот мир!
Горько стало богине от его слов, жалко гостя, решившегося на такой исход. Но сила в нём была столь велика, а отчаяние так переполняло слова, что волей-неволей пошла она ему навстречу, хоть и давая шанс передумать.
— Ты согласен на мой обмен?
— Да!
— Но как же твоё бессмертие?
— Если чужими руками, то бессмертие не поможет, — грустно улыбнулся Феникс.
— И то верно. Но ты не сможешь умереть сразу, будешь очень долго страдать, возможно несколько сотен лет. Ты этого хочешь?
— Нет.
— Тогда я предлагаю тебе нож из той опасной породы с другого континента, чтобы наверняка.
— Да, так будет вернее. Не люблю боль, не люблю терзания, не люблю мучить себя и других.
— А что же ты любишь, Феникс?
— Когда всё у всех хорошо.
Улыбнулась Гэньшти-Кхаса, пропустила его недомолвку-уловку мимо ушей и сказала:
— Тогда в момент твоей смерти я заберу то, что причитается мне, и то, чем ты хочешь напитать статуи, чтобы сохранить северное племя, своих первенцев.
— Да, прошу тебя!
Так и поступили.
И явился перед богиней огромный нож, который бы легко лёг в руку последнего великана, что ожидал своего друга наверху, у жерла вулкана. Вылетел Феникс, подал Охору нож и в тот же час был убит по собственному велению. Он обернулся огненной птицей, а оружие мигом сгинуло. И пока летела птица-феникс к Солнцу, Гэньшти-Кхаса вытянула из неё все невероятные жизненные силы и, не оставив ничего себе, сдержав обещание, направила их в семь статуй в подкове Красных гор да таким сильным порывом, что одна часть гор рассыпалась в песок и получился проход. Ну что ж, никто не смеет винить в том древнейшую богиню, да и ни одной статуи Феникса она не задела. И с тех пор в Красных горах, хоть и обращённых на север, стало очень тепло. Даже Солнце приблизился в любопытстве.
А то, что за труды причиталось ей — человеческую суть, мужественный лик и сильное тело Феникса — Гэньшти-Кхаса свила в три клубка, из них с любовью выткала три ленты — красную, серую и жёлтую — и повязала их на голову маленькой фигурке своего огненного гостя, поцеловала в лоб и сказала:
— Не торопись, расти, становись человеком, выйди на поверхность, моё дитя, и ты увидишь прекрасный мир, в котором обретёшь своё счастье. Я верю в тебя.
Но потом, опьянённая встречей с Кэньчцкху, Гэньшти-Кхаса забыла о своём новом творении, а тот, запертый, рос день ото дня, как велено было, неспешно. И когда богиня насмотрелась на жизнь своего нового южного племени, обратила и к северу свой взор. И обомлела.
Над жерлом вулкана висела яркой звездой Эньчцках, посылая но голову нерождённого сына земли страшные проклятия.
— Ты совратила моего мужа Кэньчцкху — сделала подлость! — ярилась Эньчцках. — А теперь внутри тебя зреет нечто чудовищное, в чём заложена опасность для Детей богов!
— Нельзя с ним так! — вскричала Гэньшти-Кхаса. — Прибереги злословие для своих Детей, не трать его на моего!
— Я его уничтожу! И тем защищу своих Детей! — пообещала Эньчцках, а глаза её были черны. Такие глаза не способны видеть любовь, свет и добро.
Земля стягивала жерло вулкана, а Звезда приближалась, растрясая недра, и вулкан пробудился под проклятья Эньчцках. И из лавы, из огня вышел человек цвета багровой ярости. Он был один, в самом расцвете сил, ни добрым, ни злым, выглядел сильным. Но сердце его было пустое, без страстей и чаяний. Такое сердце — прекрасный сосуд для чего угодно. И видела это ясно Гэньшти-Кхаса, а Эньчцках — нет, ведь глаза её были обращены во тьму уже более полутысячи лет. И злая белая Звезда опустила свой чертог, заявила:
— Я буду здесь, прямо над этим вулканом! Я буду следить, чтобы ты больше не смела создать никого! Других похожих, подходящих по живительной силе мест нет и быть не может! Ведь ты украла силу у моего сына и поместила сюда!
Огорчилась на эти слова Гэньшти-Кхаса, так как не крала она ничего, всё по доброй воле было сделано, но говорить о том не стала. А вместо пустых раздоров призадумалась: раз ничего она себе от Феникса не оставила, всё в дело пустила, значит в лавовый цветок бог силу вложил — больше ведь некуда! — да ещё и собственная любовь матери-земли сделала этот вулкан особенным. Права Звезда: иного такого больше не сыскать. Кроме тех, что на юге, откуда вышли огнегривые люди. Но там помог Кэньчцкху. И как же теперь быть? Наблюдать.
И новый человек, чьи кожа, волосы и глаза горели красными, взял себе жену из людей. Родился у них сын под стать отцу, и, вроде, пока всё было мирно. Затем от шестерых женщин из разных племён Детей богов появились ещё дети, а матери мигом лишились своих божественных сил, и те не передались потомкам.
Не смела вмешиваться Гэньшти-Кхаса, да только чуяла, что таким образом изведутся с неё все Дети богов, а тогда Кэньчцкху и Эньчцках ей этого не простят и уговорят Солнце покинуть свою любовницу-землю.
А первые дети человека, вышедшего из лавы, подрастали. Вот и им потребовались жёны. Как и отец, с миром, но не особо сближаясь с основным населением, выбрали шестеро сыновей себе женщин. И появились и от них сыновья, внешне похожие на прародителя. Однако сердца их были черны с рождения, будто только сейчас все едкие слова Эньчцках дошли до них, дали плоды. И новое поколение принялось неистово плодиться, силой беря себе женщин, подчиняя новые территории, уничтожая всех, кто смел встать у них на пути.
За какие-то двести с небольшим лет захватило новое племя всю середину суши на западном берегу Великой реки, от вулкана, их породившего, на севере, до большой пустыни на юге, до гор и озёр на западе. И не было никого, более жестокого и воинственного, чем это племя, в котором совсем не рождалось девочек. И после этих алых дикарей не оставалось ни плодородной земли, ни живых мужчин чужих родов, ни сил богов у запятнанных женщин. И не было у Гэньшти-Кхаса власти над жестокосердными созданиями, ни один бог не мог докричаться до них.
— Они ведь так перебьют всех Детей моих! Что же я наделала своим злословием? — наконец прозрела Эньчцках. Но было уже поздно.
Нависла угроза над остальными племенами, да только люди все сбежали-попрятались, а вот Дети богов встали против лавовых воинов. Да вот не все, лишь Ангуис, которые не растеряли своей любви к кровавым битвам, да Фениксы, которые стремились избежать ещё больших бед.
Фениксов род, что появился последним на той стороне Великой реки, отправился на помощь братьям и сёстрам, но Тени, подчинившие себе те территории, не пускали их, да так яростно, что превратилось это в битву, цели которой не знали и сами воины. И спустя много дней и много жертв, когда даже ночью было светло как днём от воспаряющих в небо огненных птиц, пробились остатки Пламенных Берсерков к своим близким: Красногорцам, идущим с севера, Пустынным Кузнецам и Искрам Песков, поднимающимся с юга.
И началась ужасающая битва. Даже боги поражённо молчали.
Десять лет погибели. Десять лет кровавых рек.
И не могла больше сказать Гэньшти-Кхаса, что не заметит, если пропадёт пара тысяч существ, топчущих её. Каждая смерть отпечатывалась в ней дикой болью. И хоть гибли противные ей Дети богов, но теперь воспринимала богиня их как родных и каждого оплакивала. И слёзы её стали кровью, что шла из рассечённых волос её лавовых воинов. И волосы отрастали очень быстро, ведь столько слёз ещё оставались невыплаканными. И не было победителей в том сражении. И все были проигравшими.
Но завершил безумства истинный Чародей Фарлей. Поднял он такие высокие волны, что подхватили они чертоги Кэньчцкху и Эньчцках и принесли в центр битвы; и воды вымостили дорогу к Солнцу, чтобы спустился бог на землю и рассудил всех верно. И от подчинённых воле одного Чародея вод обнажился проход в чертог богини Гэньшти-Кхаса. И когда четверо великих собрались вместе, то прекратили все распри. И спустилась ночь Великого затмения в одна тысяча сто одиннадцатом году, и боги, усыпив всех враждующих, решали, как им быть.
Все боги чувствовали свою вину в произошедшем и молча раздумывали, наконец Солнце сказал:
— Я видел. Я наблюдал. Я заметил связь. Как только стало лавовых воинов больше, чем Детей богов, то переменились они, их сердца наполнились тьмой.
— Но как же так, всемилостивый отец, — робко обратилась Эньчцках, — вместе с первым изначальных пустых было семеро, а наших родов всего шесть: Ангуис, Фениксы, Боа-Пересмешники, Тени, Энба и Чародеи?
— Нет, — качнул головой Солнце и корона на его голове осветила низкие чёрные тучи. — Была дочь твоего рода. Ты её создала, и, хоть она пропала, но сущность её никуда не делась. Ведомо тебе или нет, моя возлюбленная дочь, но душа Сойки пряталась в южных вулканах и перешла в новое племя Гэньшти-Кхаса, которое повела та от сына моего драгоценного, от Кэньчцкху. Но для наблюдения за ними, за направлением их деяний в нужное русло, следует тебе воссоздать изначальную Сойку. Таково моё веление. Таков порядок.
— Да, великий отец! Сейчас я всё сделаю!
— Сейчас ты не сможешь, дочь моя. В твоём сердце недостаёт любви.
— Отец, — поклонился Кэньчцкху, — как вернуть супруге моей любовь?
— Время лечит, сын мой. После произошедшего больше ничего не будет прежним. Пусть Эньчцках остаётся над тем вулканом, чтобы помнить, наблюдать и учиться снова любви. И лет через двести по местному исчислению всё должно исполниться. Ищи, дочь моя того, кто услышит тебя, и тогда ты станешь ещё полнее любви, станешь той, коей я тебя создал.
— Повинуюсь, отец!
— А что же делать с моим племенем? — робко обратила Гэньшти-Кхаса, указав на багровые тела, лежащие вокруг до самого горизонта.
— Отбери семерых самых молодых, кто пролил меньше всего крови, внуши им иную историю и отправь на юг, дабы научились они в мире и покое уживаться.
Позвала мать-земля, и встали семеро. Подошёл к ним Солнце, обернулся к детям своим и любовнице, молвил:
— Чем больше различий меж видами, тем меньше любви. Тем ты, Эньчцках, поставила Ангуис под удар, тем обрекла Боа на горькую долю. И потому, Гэньшти-Кхаса, я забираю цвет кожи и глаз твоего нового племени, но в наказание оставлю лишь волосы. Плачь через них, страдай, помни, не забывай. Но как только в роду появится восьмой с такими волосами, они все умрут, следи за этим, Гэньшти-Кхаса, внуши им нужный путь.
— Я поняла.
— Но если при них исчезнет хоть один род, они должны будут вернуться в вулкан. Но если один из них сделает это по доброй воле, то я отменю своё слово, дарую им доброту вместо черноты в сердцах, и смогут они жить как обычные люди. Но я приму это лишь в том случае, если прямые потомки от здесь присутствующих племён тоже окажутся рядом. Шесть сотен лет хватает людям, чтобы всё забыть, измениться, попрать убеждения предков, накопить знания, опыта и уничтожить мир. Тьма в сердцах этого племени никуда не денется, лишь будет расти и ширится. Сколько слёз ты ещё думаешь пролить за них, мать-земля? А через шесть сотен лет они станут ещё безумней, ещё опасней. Тогда всем нам будет не сдобровать. Я даю им это время, чтобы исправить свои ошибки. На большее они рассчитывать не могут, если ничего так и не предпримут. Ты меня услышала, Гэньшти-Кхаса?
— Услышала и поняла, свет мой Солнце. Всё сделаю.
И отнял Солнце багрянец у тел и глаз избранных. И заложила в головы их нужную память Гэньшти-Кхаса, сотворила лавовую дорогу и отправила на юг, где они могли бы спокойно жить под присмотром Ангуис, на что те были согласны. Эньчцках, поразмыслив, сказала:
— До той поры и я дам детям своим шанс. Они столь буйны и воинственны, что спокойней для мира убрать их вовсе, чем пытаться ужиться с тем, что есть.
— Отчего же ты передумала их растить, дочь моя?
— Оттого, отец, что сила не даёт им покоя.
— Едва сотворив, ты хочешь их всех изжить, я прав? — нахмурился Солнце.
— Отец, не получилось сейчас — получится в другой раз. Я учту все свои ошибки и попробую снова.
— Дай им шанс! — вступилась Гэньшти-Кхаса, вспомнив тронувший её разговор с Фениксом. — Я верю, что к означенному сроку они все перемирятся.
— Или перебьют друг друга… — тонко улыбнулась Эньчцках, а в глазах, неспособных видеть любовь и свет уже горели искры принятого решения.
— Ты права, дочь моя, — подумав, сказал Солнце. — Пусть род сам решает, жить ему в миру или не жить вовсе. Создать новое всегда можно, следует лишь достойно покончить с тем, что есть.
— Будут ли ещё указания, отец? — осведомился Кэньчцкху.
— Ты скрашивай жизнь южного племени, что вышло из тебя. Эньчцках приглядит здесь за севером. Гэньшти-Кхаса не будет вмешиваться в жизнь Детей богов и людей. А я присмотрю за всеми вами.
— Да, отец. Позволь, я сделаю ещё кое-что?
— И что же?
— Мои дети, Энба, не помогли и не помешали произошедшей вражде, но вот Тени всё же накинулись на Фениксов. Я желаю наказать своих детей за такую подлость.
— И как же?
— Обращу все их чувства против них же самих.
— Даже по моим меркам это очень жестоко, Кэньчцкху, но справедливо. Тень должна помогать свету, а свет — тени. Изничтожение одного другим приносит пустоту. А в пустоте заводится тьма, что алчнее любой тени, ослепительнее любого света и разрушительнее самых могучих воинов.
Вышел Кэньчцкху к своим детям, часть из них перебралась на эту сторону Великой реки, а часть осталась на той, и никого не обошёл тёмный бог, всем воздал по заслугам.
На том боги и распрощались. Довела Гэньшти-Кхаса избранных семерых до реки Радон, что вытекала из Великой, укрыла их в горах и велела жить честь по чести. Воспарил белый чертог Эньчцках над северным вулканом и больше оттуда не трогался с места. Вернулся к южному, огненогривому племени Кэньчцкху, страдая от сотворённого им наказания Теням. Остался лишь Солнце. Разбудил он нескольких Фениксов и молвил:
— Вам дарую я великую силу восстановления природы, что у матери-земли заняло бы долгие годы, у вас на то уйдёт лишь день.
— Мы сделаем, как ты пожелаешь, Солнце, — склонились Фениксы.
И сияющий бог воспарил.
Средняя часть континента на западе от Великой реки была сожжена до тла. Но Фениксы восстановили её, как только вода сошла, но почти все погибли, не выдержав мощи нового дара. И проросли из тел цветы и деревья, заколосились поля, запестрели цветами луга, и плодовых деревьев стало не счесть. Только в самом центре осталась бесплодная пустошь, и назвали её в честь Чародея Ферлейской. Говорят, там до сих пор можно встретить призраков павших и услышать в завываниях ветра звон оружия, крики людей, шелест чешуи и гул пламени. Выжившие разбрелись по своим окраинам, но лишились почти всех воспоминаний о битве, и боль по неведомой утрате поселилась в их сердцах.
У Эньчцках недостало любви, чтобы сотворить настоящую Сойку-Пересмешницу, каковой та была задумана. И отправила она на южный континент лишь одну, да и та, как оказалось, не имела божественных сил. Однако удачи хватило ей, чтобы произвести на свет дитя от одного из чистых потомков Кэньчцкху и Гэньшти-Кхаса, тем самым продолжив божественный род. И обратила свой взор пресветлая богиня-Звезда на землю, пытаясь найти тех, кто услышит её и поймёт, кто однажды её призовёт вершить правосудие таким, каким видит его Эньчцках.

Глава 54
Яростный хохот бога

Урмё разбудил Нолана за два часа до полудня.
— Ну и мастак ты дрыхнуть, друг мой! Неужто возраст так тебя подкосил, или от вчерашнего никак не отойдёшь?
— Не начинай с утра пораньше, будь добр, — откликнулся Феникс из-под одеяла.
— А вот и начну! — рассмеялся Урмё. — Я уже пять часов на ногах, кучу дел переделал! Отнёс образцы своим умельцам на обследование, пусть установят, чьи были останки и как их до такого состояния довели, а так же землю из того горшка. Над дневниками Нгуэна подумаем вместе с тобой, это может подождать. Заглянул к лекарю академии по поводу снадобий, который нашли в комнате мальчика. Там ничего интересного: содержимое соответствует надписям. Причины того, что прописали успокоительное и снотворное весьма банальны, но подходят скорее взрослым людям, у которых дом-работа без выходных и нормального сна. Лекарь сказал, что у Чиёна неконтролируемые вспышки гнева и общая измотанность. Однако, мой драгоценный друг, наверняка ты знаешь, что это присуще всем Теням незадолго до инициации. Правда выписали те снадобья аж в прошлом году, но конверты почти полные, лекарь сказал, что других мальчик не брал. Можно лишь гадать, что при таком-то диагнозе с ним творится.
— Ты своей болтовнёй с утра пораньше мёртвого поднимешь, — проворчал Нолан, изо всех сил стараясь проснуться.
— О, я в этом деле ещё чуть-чуть и буду мастером, особенно если останки из того сундука заговорят через моих умельцев. А какие мысли тебе приходят в голову по поводу снадобий Чиёна?
Тишина.
— Мой дорогой друг, пробудись уже наконец!
— Я не сплю, а думаю.
— Думай, пожалуйста, вслух, я не умею читать мысли.
— Я тоже…
— Может, это и к лучшему…
— … думаю, с Чиёном всё непросто, и дело не только в нём. Кажется, он стал инструментов в чужих руках.
— М-м, с чего такие выводы?
— Чутьё, — зевнул Нолан.
— О, наконец-то твоё чутьё проснулось! И ты вставай! А между прочим, я ещё выбил аудиенцию у двенадцатого советника на завтра после обеда. Ты со мной?
— Конечно! Это ведь моя часть работы, как и договаривались.
Нолан сел на узкой кровати, потёр глаза. Рядом на тумбочке дымилась чашка крепкого кофе, стоял стакан воды, благоухали маленькие булочки с маком. Урмё с ногами забрался на широкий подоконник, тёмная штора с тяжёлыми кистями скрывала его почти полностью и чуть колыхалась от сквозняка. Феникс присмотрелся к другу. То, как старательно тот отводил глаза, наводило на нехорошие мысли.
— Двенадцатый советник? Кто он? Я его знаю?
— Нет. Он только четыре года в совете. — Урмё чуть наклонился вперёд, отчего тень его курчавой головы на шторе стала выглядеть гротескной, драматичной, будто шут-горбун приветствовал своего короля.
— Не томи. Что успело случиться, пока я спал? — с нажимом спросил Нолан, отпивая кофе.
— Шермида… — помолчав, выдохнул Урмё. — Мои информаторы видели, как вчера она вошла в дом двенадцатого советника и до сих пор не вышла. А он, Маурицио Маушкин, отвечает за развлечения и искусства в городе, тот же театр уличный, артисты приезжие. Смекаешь? И ещё он является представителем Ярмехельских Энба. Они с Шермидой одной породы. А они, эти Энба-олени, всегда друг друга покрывают. Подкопаться к ним будет ой как не просто. Брунгильда не ошиблась.
— Да, пойти вместе — самое разумное решение, — нахмурился Нолан.
Его тревожила торопливость речи друга. Как только на горизонте появлялась Шермида, оба детектива будто сходили с ума, но у Феникса была любимая Олли, которая помогала противостоять неуместным порывам. Но у Урмё не было никого. И сейчас он болтал без умолку, только чтобы не оставаться наедине со своим вновь вернувшимся влечением, и это спустя двадцать два года! Как мальчишка, право слово!
— Хайме и Йон-Шу выздоровели и вернулись к работе. Но я их сегодня опросил, они ничего нового не рассказали. А, жаль… Думаю, и твой родственник, в которого стреляли, тоже уже в порядке. Поэтому я попрошу тебя, мой драгоценный неизменный напарник, переговорить сегодня с ним. Потому что если пытались через него выйти на вашего главу, Гурджега, нового советника, то это может быть связано с прежним, который внезапно покинул должность. Переговоришь? Не так уж много времени прошло с покушения, события не должны были выветриться у него из головы так быстро.
Феникс кивнул. Урмё, скрытый полупрозрачной шторой, напевал шутливую песенку, выстукивая пальцами по подоконнику, погружённый в раздумья. Нолан вспоминал сказанное и медленно просыпался, глядя на друга и делая мелкие глотки из чашки. Кофе был сладким, как он любил. А вот дома считалось расточительным добавлять сахар в напитки.
Отсюда, почти из центра Лагенфорда, деревня Фениксов в горах виделась чем-то далёким, почти несуществующим. Нолан с большим трудом признался себе, что домой его не тянуло. А что там его ждало? Сына изгнали в странствие на пять лет. Жена в Доме Матерей, и встречаться с мужем не могла часто, к тому же сейчас посевные, и женщины заняты на виноградниках. Отец — то спал, то брюзжал, хотя в последнее время у него наметились, вроде, ученики на лекарское мастерство. И всё. Если бы не работа, то ещё долго не появился бы повод вернуться туда, ну, если только забрать немного личных вещей.
Нолан покрутил в пальцах булочку и со вздохом отложил. Снова грёзы о молодости, о времени, когда впереди вся жизнь, затмили разум. Тогда такие булочки были на завтрак каждый день.
— Ешь, они свежие. Только купил, — тихо произнёс Урмё и слез с подоконника. Прошёлся по комнате, заложив руки за спину, не глядя, забрал у Нолана чашку с кофе, сделал глоток, вернул, положил на тумбочку ключ и вышел, не сказав больше ни слова.
— Значит, ты настолько не хочешь встречаться с Шермидой один… — пробормотал Нолан в сторону закрывшейся двери и поднялся с кровати.
На ключе от дома Урмё, как и тринадцать лет назад, висела тонкая ленточка с красной бусиной, которую повязал когда-то сам Нолан. Всё возвращалось на круги своя. Всё, кроме молодости. А булочки оказались чудо как хороши.
* * *
В деревне ничего не изменилось. Каждый старался в меру своих возможностей. Нолан, уставший от подъёма по сырой дороге в горы, решил перед беседой с Маджером пообедать. Сегодня в столовой дежурила Райка.
Девчонкой она была похожа на ураган: носилась туда-сюда, задирала мальчишек, издевалась над сверстницами, пакостила взрослым. Но выросла и успокоилась, умерила пыл, напоровшись на ядовитое лезвие безответной любви.
Нолан не был близко знаком с Райкой, раньше даже чуть опасался её взрывного характера и хлёсткого, неконтролируемого пламени цвета недозревшего лимона. Поэтому сейчас, когда женщина размашисто накладывала ему еду, буравя мужчину взглядом, будто нарочно стуча тарелками и крышками, даже не знал, что и думать.
— Ешь и уходи, — процедила, будто плюнула, Райка.
— И чем же я тебе не угодил? — Нолан скрестил руки на груди, откинулся спиной на перила террасы.
— А ты будто не знаешь⁈ — Женщина скатала полотенце и хлопнула им себя по раскрытой ладони. Ржавого цвета гребень волос стоял дыбом от нескрываемого раздражения.
— Просвети, будь добра.
Нолан не хотел ни с кем ругаться, особенно с женщинами из Фениксов. Ведь все мысли были сосредоточены на предстоящей встрече с двенадцатым советником и, если повезёт или не повезёт, с плутовкой Шермидой. Однако выяснить, чем же он не угодил Райке, было важным. Та не промедлила с ответом.
— Твой… сын… Как он посмел порушить все наши мечты? Если ему насрать на Фениксов, на своё племя, то какой из тебя отец? Одной тупой выходкой испоганил нам всю жизнь! Это — нормально?
Мужчине даже не надо было выпускать паутину, чтобы ощутить чувства женщины. Яростное зелёное пламя окутало её левую руку. Глаза светились, как у дикого зверя ночью. Следовало выслушать её, дать спустить пар… Но она перегнула, обвинив его сына. Она посмела это. Она должна быть…
«Ты и вправду хочешь её убить? Она — сильный боец. Тебе с ней не потягаться», — издевательски промурлыкал Феникс внутри Нолана. «Я сдержусь», — пообещал тот.
— И какие же ваши мечты он порушил?
— А ты не знаешь? — Райка треснула полотенцем по столу перед Ноланом, задела тарелку. Та подпрыгнула и свалилась, залив доски пола горячим супом. Но женщина этого будто не заметила.
— Не знаю, — хмыкнул Нолан, уж слишком много эмоциональных леди встретились ему за последние дни.
— Два незнайки собрались! Вы вообще понимаете, как туго нашему народу тут приходится? Этот сраный Лагенфорд забрал у нас западную часть гор! Они нас туда не пускают! Нам просто некуда приложить силы. И племя чахнет без этого, вымирает с каждым годом! Ты этого не понимаешь?
— Ближе к делу. У меня нет времени на твою истерику.
— Сука! Тебе тоже на нас плевать? Это ты науськал пацана, чтоб тот испоганил отно…
Райка захрипела и закашлялась, когда огненная паутина Нолана сомкнулась на её горле. Мужчина медленно поднялся, навис над женщиной. Чем сильнее разгоралось пламя в его глазах, тем меньше зелёных язычков плясало вокруг, пока и вовсе не погасли. Нолан надавил Райке на плечи, усадил за стол, чуть ослабил паутину.
Он действовал инстинктивно. Развитое слежение, больше не сдерживаемое опасным металлом, вело его. Нолан взял Райку за голову, сжал виски, заставил смотреть себе в глаза, произнёс:
— А теперь ты мне всё спокойно расскажешь.
Огненная паутина растаяла. Райка отрешённо смотрела на собеседника. Она ответила, едва ворочая языком, будто из неё выкачали всю энергию:
— Фениксы должны были отправиться в королевство Прэстан. Очистить его от людей. Там много металла, что даёт нам жизненную энергию. Мы должны были его добывать. Владеть им безраздельно. Быть рядом с ним. Мы должны были отправиться туда с принцем Августом. Но теперь это невозможно в ближайшие пять лет из-за объединения города с деревней.
— Ты действительно в это веришь?
— Да.
— И ты винишь в этом Рихарда?
— Да.
«Как глупо», — подумал Нолан. Под ладонями начало покалывать. И тут между них, прямо через голову Райки, протянулась паутина. И картинки хлынули в голову мужчины. Он отметил, что к обычной силе слежения добавилось и лечение. Два потока силы скручивались в тугие буравчики, извлекая из памяти Райки образы прошлого. Нолану оставалось лишь надеяться, что это не его фантазия разыгралась и сведения достоверны
…вот Гурджег и Райка в тёмном помещении. Их не видно, но Нолан точно знал, кто перед ним. Раскатистый голос главы Фениксов: «Собирай народ, девочка. Самых сильных воинов. Пора прижать к ногтю этих иноземцев. Нечего было звать нас и молчать». И в ответ возбуждённый голос Райки: «Почему я, а не Маджер?» — «Он приберёт к рукам Лагенфорд. Слишком много развелось тут Теней, как блох на бродячей собаке».
Картинка посветлела, будто луч солнца прошёл между говорившими. И Райка взмолилась: «Я ведь могу забрать сына… сына моей сестры, Альмера? Пожалуйста!». Гурджег потрепал женщину по щеке, ответил: «Конечно. Когда всё уладишь там. А то мне кажется, что ты только и ждёшь возможности сбежать вместе с ним»…
Нолан помотал головой, сбрасывая виденья. Женщина неразборчиво забормотала, подняла руку, обхватила запястье мужчины, но снова обмякла. Тот отпустил её, опёр спиной о соседний стол, отодвинулся. Новая сила казалась привлекательной и полезной, но у всего есть тёмная сторона.
ПервоФеникс внутри рассмеялся: «А я ведь даже пытался помочь ей сопротивляться, но женщины так слабы, так беззащитны. Особенно перед мужчинами, которые им нравятся. До чего же вы забавные, мои потомки!».
— Что это было? — прошептала Райка, не поднимая головы.
— Что именно? — Нолан вглядывался в полусонное лицо, пытаясь понять, как его воздействие отразилось на женщине.
— Я что-то говорила и уснула. Плохой сон, наверное. — Она попыталась встать, опёршись локтями о стол, но снова осела, будто все силы покинули и без того худое тело.
Нолан не знал, как поступить, что сказать, не мог решить, верить увиденному или нет. Надо было это осмыслить, побыть одному. Он разочарованно глянул на разлитый суп и вышел из столовой. Следовало всё тщательно взвесить, заготовить вопросы, прежде чем браться за Маджера. Благо теперь появился способ, как узнать правду у более сильного противника. И противника ли вообще? И правду ли? Хотя, судя по тем образам из памяти Райки, если всё увиденное было реально, Маджер представлял ещё большую угрозу, чем казалось.
Десять лет назад… Да, десять лет назад Хайме стал первым советником, сместив приятеля мэра, человека по крови. И тогда все Фениксы, достигшие возраста инициации, подписали прошение о присоединении деревни к городу. Значит уже тогда Гурджег, пока Нолан вовсю упивался своим отцовством, придумал свой план. Наверняка как противостояние Теням, что пришли в Лагенфорд не так уж давно и вытеснили из него Фениксов, живущих на этих территориях почти с сотворения Детей Богов.
— Этого просто не может быть, — прошептал Нолан, заходя в прохладу собственного жилища и садясь на кровать. И будто в издёвку услышал слова прохожих снаружи:
— Конечно, может. Даже не сомневайся!
Прислушался. Они говорили о мастере, который мог изготовить стекло любой формы, чтобы закрыть оконные проёмы в домах-пещерах. Но легче от этого не стало. Да вдобавок грызла совесть, что бросил Райку в таком состоянии одну. Ну что ж, будет ей уроком: нечего было хаять его сына Ри, во всём его винить.
— Эй, Феникс, — обратился Нолан к силе внутри себя, — за что ты дал мне такую страшную силу?
— Ты её достоин, — мурлыкнул бог так ощутимо, будто был рядом, отчего у Нолана мурашки пробежали по телу.
— И многие из нас ею обладают?
— Если перестанешь её бояться, то станешь вторым.
«Я боюсь её?» — это осознание неприятно кольнуло мужчину. Но вслух он произнёс:
— А кто первый?
— Четвёртый хранитель, что исполнит мою волю.
И первоФеникс расхохотался. Его голос рассыпался ледяными иглами по телу мужчины, пробирая ознобом до костей. И крошечная тёмная комната, которую освещали лишь перьевидные шрамы на руке Нолана, вдруг показалась тёмной, гнетущей, как та яма на заднем дворе дома Шау. Хуже: как сундук с двумя скелетами на её дне.
Это чувство выгнало Нолана из дома. На свет. На солнце. На свежий воздух. Куда? И раньше, чем он понял, ноги сами понесли его к дому Маджера. Надо было всё узнать и возвращаться в город, к работе, к Урмё. Всё же Нолан очень любил Лагенфорд со всеми его жителями, даже с Тенями.
— Надо поговорить!
Маджер, сидящий на каменном парапете у своего дома, неодобрительно глянул на подошедшего соплеменника.
— Господин детектив таки решил заняться своей работой, уделить время пострадавшему?
— Может, зайдём в дом? Разговор не для улицы.
Сын главы деревни поднялся и повёл детектива по тропинке вниз под густыми кронами сосен. В конце пути были другие дома-скалы, но заброшенные уже очень давно, с тех пор, как племя начало уменьшаться. Короткая улочка кончалась обрывом, последние жилища и землю под ними как срезало, а ведь ещё недавно они были тут. Маджер оказался у края первым, глянул вниз, попятился, когда земля под ногами со стоном начала оседать. Нолан встал рядом. Мужчины переглянулись и, не сговариваясь, спрыгнули туда, на груду обвалившихся камней и сырой земли.
— Как я мог забыть про вход в шахту⁈ Это ведь мог быть путь отступления того стрелка! — корил себя Нолан.
— Хо! Мне ведь говорили, что слышали обвал, но было не до того. Как же тут всё раскурочили? — недовольно рычал Маджер.
Огромные красные камни — куски бывших жилищ — свалились на поросшую травой поляну. Её по косой пересекала давно нехоженая тропка. Там, где сейчас были комья земли, камни и вывороченные корни деревьев, раньше находился вход в горные пещеры — некогда жилище Айлаха — короткая дорога между Лагенфордом и южными, чужестранными регионами.
— Что ж тут произошло? — Маджер почёсывал подбородок, глядя на завал. — Ну, в любом случае, можно не опасаться вторженцев с этой стороны.
А Нолан вспоминал. Последний раз он был в этом проходе лет восемь назад, когда Рихард побежал за белкой в старую деревню. Пока его искали до глубокой ночи по горам, лесам и пещерам, он мирно спал в одном из заброшенных жилищ. И уже тогда деревянные подпорки шахты были скособочены. Казалось, стоило стукнуть по ним один раз, как всё рухнуло бы.
— Может, разберём это? — предложил Нолан.
— Незачем, — Маджер пожал плечами. — Так о чём ты хотел поговорить?
Нолан сделал шаг назад, ощущение близкой разгадки не давало сосредоточиться на необходимой беседе. Под ногами чвакнула размытая дождём тропа. И впереди, уходя в сторону завала, дрожала водой цепочка следов от узкой обуви с гладкой подошвой. Мужчина обернулся к городу.
— Постой, — раздражённо окликнул Маджер. А Нолан уже направился в сторону, откуда шли следы, к густой роще, что отделяла тракт к Лагенфорду от предгорий.
Следы петляли, кружились, смазывались, будто шедший садился на землю. Но всё время находились близко к деревьями. На одном из стволов, забитые между чешуек белой коры, были следы крови. И на другом, на третьем. И внезапно их стало так много, что даже в молодой траве после стольких дождей виделись багряные капли. Видимо, раненный цеплялся за сияющие в ночи стволы деревьев и брёл, брёл не разбирая дороги.
Начало следов обрубил поваленный старый дуб, кряжистый, узловатый, огромные ветви тянулись к небу, остальные — обломаны, примяты. За ним, как помнил Нолан, было несколько валунов, отмечающих выход из старой деревни, а сразу под ними сторожевой пост главного тракта, ведущего в Лагенфорд. Так близко, очень близко, но цепочка следов всего одна, неужели никто не заметил в ночи беглеца, не пустился в погоню?
— Что за ерунда? Кто это так постарался? Явно, из наших, больше некому, — указал Маджер на обожжённый срез лежащего дерева, обрубленного будто раскалённым серпом. Да где ж такой серп найдёшь⁈
Нолан глянул влево. Всё верно: отсюда тянулась узкая прогалина прямо до дороги из города к Фениксовой деревне. Сошлось. Именно здесь был нападавший в ту ночь. Отсюда он стрелял в детектива — и как только увидел в ночи? И здесь огненная плеть достала его. А затем он зашёл в пещеру, после обвалившуюся. Причина обвала не ясна, но шансов, что скрывшийся в ней жив, крайне мало. Да что там мало, их и вовсе нет, слишком длинный проход, слишком шаткие опоры и целая куча тяжёлых камней. Мужчина вспомнил Брунгильду, так отчаянно влюблённую в своего жениха и… Погнал эти мысли прочь. Сейчас от них не было толку.
— Вижу, у тебя есть соображения по этому поводу. Поделишься? — Маджер посмотрел Нолану в глаза, упрямо, с вызовом.
— Пока не могу. Надо собрать больше весомых улик.
— Ты же помнишь девиз Лагенфорда? — с издёвкой спросил Маджер. — Мы теперь как-никак одно целое с городом и правила его должны соблюдать. Нормы. Законы. Девиз. А ты помнишь их, нет, уже наш девиз, Нолан?
— Честь за честь…
— Правда за правду…
— Гордость крепче стали. И что же ты хочешь сказать этим, Маджер?
— Я отвечу на твои вопросы, если поделишься всеми своими измышлениями. Вот такая тебе правда за правду.
— А если нет?
— Пеняй на себя, — хмыкнул Маджер и широко зашагал назад, к обвалу, затаптывая узкие следы беглеца.
Нолан прислушался. Внизу раздавались голоса, наверняка принадлежавшие стражам Теням. Да, при них бесед лучше не вести, стоило вернуться на освещённую солнцем поляну, подальше от сторожевого поста. И детектив направился обратно через белоствольную рощу, прикидывая, как в ночи под дождём здесь петлял раненный стрелок.
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Глава 55
Трясина памяти

Размышления вернулись. Нолан обернул руку чистым платком, отломил чешуйку коры со следами крови и спрятал в карман.
Брунгильда, тюрьма, записка, мальчик… Организатор всего этого бедлама в Лагенфорде явно хотел привлечь внимание к своим проделкам. И записка со строкой из гимна Фениксов, скорее всего, была для отвода глаз. Нет, имела другой смысл, на который все и купились. Именно из-за неё к южной арке города созвали всю стражу. Зачем? Чтобы избавиться от напавшего? От Чиёна. Возможно.
Нолан лихорадочно соображал. Если изначально организатор не леди Филиппа, а кто-то другой, значит мачеха Чиёна лишь посредник. Грубо говоря, поставщик рабочей силы — своего пасынка. Отсюда появлялся вопрос: чем так не угодил леди Филиппе Чиён? Но с учётом записки, если бы парня прихлопнули, это навлекло беду на его семью. Отсюда вопрос: кому так не угодили леди Филиппа и Нгуэн, что от них решили избавиться таким окольным способом через позор семьи. Кто-то собрал достаточное количество людей, чтобы играть ими, как куклами. Схема выглядела сложной, но детектив по опыту прошлой работы знал, что на самом деле всё очень просто, надо только ответить на вопрос «Зачем?». Чего на самом деле хочет кукловод?
Мужчины вышли на залитую солнцем поляну. Нолан смотрел в спину Маджера. Это будет нелегко: узнать всё и не сказать ничего.
Оба Феникса были одного роста, но Маджер шире, тяжелее, мощнее, да и при его развитом нападении врукопашную у Нолана не было шансов. Он вспомнил, как всё проделал с Райкой. Главное, не ошибиться. Сначала задать вопрос, выслушать. А если не захочет говорить? Тогда сразу проникнуть в память. Но как же взять Маджера за голову? Вряд ли он это позволит так просто.
Нолан решился. Он призвал силу лечения, сосредоточил всю энергию в животе до пульсирующего сгустка, затем медленно там же открыл почти не используемую силу нападения. Это в совокупности давало возможность действовать на расстоянии от объекта. Нет, этого было мало.
Слежение, это чувство подконтрольной себе территории, собрал в спине, чтобы добавить к нему оборону. Да, добавить невидимость и неосязаемость было правильно. Голова закружилась. Нолан ещё не пробовал совмещать все силы, всегда полагался лишь на слежение. Но теперь стоило. Небо забери, стоило попробовать сделать это уже давно!
И тогда из его живота появились руки, длинные, прозрачные руки без единого следа пламени. Будто лёгкий дым, но ветер их не сбивал, не рассеивал. Они тянулись к голове Маджера. «Только не оборачивайся».
— Ну так что? — Маджер сел на камень и подпёр кулаком подбородок, в упор глядя на детектива.
Нолан опешил, и прозрачные руки дрогнули, пошли рябью, замерев у лица сидящего. Но тот их не видел. Детектив решил не сдерживаться. Говоря твёрдо и уверенно, заставил невидные собеседнику руки стать плотнее.
— Я хотел узнать у тебя о том стрелке, напавшем на тебя и советников. Мы предполагаем, что это был Чиён Шау. Ты ведь знал его? Вы должны были встречаться в мэрии. В каких вы отношениях?
Прозрачные руки легли на лысую голову Маджера. Тот скривился, уставившись на говорившего.
— Погоди, что за странные вопросы? Не мели ерунды!
— Знаешь ли ты Шермиду Лэнга-Лэнга?
Руки сдавили виски Маджера. Взгляд его потускнел, кадык дёрнулся. Но это не Райка с её импульсивным влечением к Нолану, это Маджер, один из самых опасных, сильных и рьяных из племени Фениксов Красных гор. Да и личная неприязнь к Нолану всегда была помехой для плодотворных бесед.
— Я не знаю, что ты делаешь, но прекращай! — прорычал Маджер. Он замотал головой, пытаясь стряхнуть сдавливающие её руки, не вышло. Призвал ярое пламя, вскочил.
— Сядь! — крикнул Нолан, вливая силы, заставляя подчиниться.
Ноги Маджера подкосились, он рухнул обратно на камень, пытался и не мог поднять рук, взгляд стал злым, рот открылся, готовясь выплюнуть ядовитые слова. Детектив потребовал:
— Слушай меня. Отвечай на мои вопросы.
— Отказываюсь! — процедил тот сквозь зубы.
Его чёрно-красное пламя росло и ширилось, в нём трещали оранжевые молнии. Они кололи невидимые руки Нолана, сначала случайно, насквозь, а потом нашли и принялись жалить лишь их. Импульсы злого огня прокатывались к детективу, теснили и обжигали. Не крылья, но пламенные шипы выросли из плеч и спины Маджера, вспыхнули белым глаза, изо рта сквозь стиснутые зубы вырвался дым. Молнии искрили и грызли невидимые руки. С каждым уколом детектив всё сильнее чувствовал боль, выпускал Маджера из-под контроля. ПервоФеникс внутри захлёбывался хохотом, наблюдая за такими разными проявлениями своей силы. Нолан приказывал себе: «Не сдаваться! Я должен его подчинить! Я должен узнать правду!» И усмехнулся, вспомнив напутствие сыну решать всё словами, а не силой. Наивная вера.
Нолан отринул ощущения, перестал чувствовать удары молний. А Маджер хрипел и сопел, не в силах встать, даже пошевелиться. Он боролся, он видел противника перед собой, который просто стоял, опустив руки, и это только раззадоривало. Но…
Невидимые руки наполнились пламенем между ладоней. Прямо через голову Маджера прошли сплетённые в буравчики нити, пропали шипы и чёрно-красный вихрь с молниями, померкли и закатились глаза. И тут Нолан пошатнулся от хлынувших видений. Едва не потерял контроль. Удержал.
…снова тьма. Два голоса, блеск золотых рогов.
— Нужно сделать это со следующим из списка, пока остальные наслаждаются и не смотрят по сторонам, — со смехом в голосе сказала Шермида.
— Опять с помощью того пацана? — недовольно буркнул Маджер. Золотые рога качнулись вверх-вниз. — Чем он так не угодил? Я понимаю, наш совершил непростительное, но этого-то за что?
— М-м, ты так любишь детей — не ожидала. Мы лишь исполняем чужую волю, приказы. Или хочешь отказаться и выйти из игры?
— Не дождёшься! Этот город станет моим, и неважно, кто поляжет!
— М-м-м, думаю, наш заказчик будет против…
Белая вспышка. Темнота. Присутствие троих.
— … Простите, у меня сегодня выходной. Меня ждут. Можно побыстрее? — Звонкий мальчишеский голос.
— Сладкий, расслабься. Это будет быстро. Давай, посмотри на меня. Твои руки, протяни их ко мне, ближе. Ближе! — Шермида говорила ласково, елейно, будто смоченными ядом губами тянулась за поцелуем. — Смотри мне в глаза, слушай меня. Сейчас ты пойдёшь в цех и убьёшь заключённого по имени… Ближе, сладкий, я скажу тебе на ушко… Тебя никто не должен видеть. После этого ты вернёшься сюда и всё забудешь. Ты будешь ждать меня и только меня. Слушаться моих указаний. Иди. — Вспышка света, будто открылась и закрылась дверь. — М-м, дорогой, приведи второго.
— Его не надо прогибать под твои чары! Он и так всё сделает, — недовольно ответил Маджер.
— Ну же, просто сделай это. Ведь иначе потом пожалеешь. Это будет очень некстати и причинит нам немало… м-м-м… проблем. Со мной надёжней, не так ли?..
Тонкая полоса света.
— … Привет, малыш. Как тебя зовут?
— Тавир.
— Прекрасное имя и ты очень даже ничего. Когда ты станешь большим… М-м-м… Ты умеешь быть незаметным и надёжным? Ах, подожди, тщ-щ, не отвечай. Маджер-дорогой, ты тут больше не нужен. Иди…
Нолан хватал ртом воздух. В голове звенело. Силы внутри тела метались, вихрились. Видимо, для первого раза даже этого было много. На ум пришло одно из старых исследований отца, старика Педро: «Когда жизнь в качестве потомка богов подходит к концу, в теле появляется очень много силы. Её, как правило, растрачивают быстро, упиваясь новыми возможностями. Но это прямой путь к смерти».
«Надо поостеречься, умерить растраты сил. Нужно довести расследование до конца, узнать правду. И не только. Я очень хочу увидеть сына, хотя бы раз», — решил Нолан, но не смог бросить начатое на половине.
Маджер по прежнему сидел на камне, но уже никуда не рвался. Глаза его были закрыты, из уголка рта свисала нитка слюны. Сейчас этот здоровяк походил на младенца. И казалось, что в вертикальном положении его удерживали только наполненные силой невидимые руки, крепко держащие за голову. Нолан сократил расстояние. Ему нужно было достучаться до Маджера, разбудить его, чтобы задать следующий вопрос.
— Очнись, — потребовал детектив. Нет ответа. Несколько шагов вперёд. — Маджер, ты слышишь меня?
— Я прибью тебя, — проскрипел тот, не открывая глаз.
— Значит, слышишь. Что было в Макавари? Почему Фениксам туда нельзя? Как с ним связаны ты, Микела Мадастос, Доживан Павишич и Боридас Ставрида? Отвечай!
Мутный взгляд из-под приоткрывшихся век заставил Нолана отодвинуться, но он зря опасался. Новая сила была беспощадна.
…темнота. Гомон детских голосов. По ощущениям большое помещение.
— Класс, встречайте нашего новичка: Маджер из племени Фениксов. — Приветствия в ответ. — Сядь туда. Твой сосед по парте, Боридас Ставрида, позже покажет тебе школу…
Луч света, как уже понял Нолан, означал смену событий.
— … Бор, ты себе этими махинациями выложишь дорогу на плаху.
— Мад, не будь нюней! Честным трудом в этом гадюшнике не заработаешь. А жить я хочу хорошо и долго.
— Чтобы такие, как мы, жили тут хорошо, надо сменить всю верхушку. Вся надежда на нового мэра. Он ведь довольно молод.
— Бесполезно! Мад, он правит по старой школе. Ничего нового за пять лет так нам и не дал. Как воровали, так и воруют. Как ввозили всякую дрянь в город, так и ввозят. Как папаши бросали своих детей, так и бросают.
— А ты всё ещё злишься на своего? Во дела… Мне не понять. У Фениксов такого и в помине нет.
— Ну так возьми власть в свои руки, чтоб тут всё было, как у вас! Здоровое общество начинается с семьи. Может, я бы и не был таким, если бы папаша меня не бросил. Видите ли, нагулял на стороне. Скотина!
— Сомневаюсь, что ты был бы другим. Ха-ха, попрошу без рук!
— Я не шучу! Маджер, измени это грёбаное общество, где в порядке вещей кровь от крови своей бросать на произвол судьбы!
— Я постараюсь…
Полоса света, не по косой, не сверху, а горизонтально, плеск воды. Много воды. Море? Три нечётких силуэта на фоне рябых проблесков.
— … Дурацкое у тебя имя — Доживан.
— На себя посмотри, рыба-Ставрида!
— А почему ты лысый, где твои брови и ресницы? Мад, глянь, у него даже на руках волос нет.
— А, по-моему, здорово выглядит! Надо тоже свои патлы обрезать.
— У вас же, Фениксов, это не принято до женитьбы?
— Если менять мир, надо начинать с себя.
— Вы, ребята, странные. Но, вроде, ничего такие.
— А то! Мы вообще идеальные! Вот приехали помочь вам с постройкой города. Ну, есть для нас работёнка?
— Хоть отбавляй. Мы не справляемся. А присланные из Лагенфорда мастера ни шиша не смыслят в строительстве.
— А всё потому, что у вас тут женщин нет!
— Наверное. Всё-таки женщинам тут тяжко пришлось бы среди стольких мужчин.
— Хэй, гляньте! Пиратский корабль! Только кто его так потрепал…
Косая полоса света, скрипучий, знакомый голос.
— … Сколько? Сколько денег вы хотите за неё?
— За кого?
— Откуда ты узнал?
— За эту девушку, Эннику! Откуда надо, оттуда и узнал!
— Старик, тебе-то какая разница?
— Я не могу выносить страданий женщины. А вы её уже и так затра…
— Десять тысяч.
— Ч-чего?
— Мельтамов, конечно, старикан! Чтобы проще было: один миллион галтуров. Мы подобрали эту девку с тонущего пиратского корабля. Разве её тело не стоит этих денег?
— Те-те-тело? Она ещё жива?
— Жива и горяча, как печка!
— Фу-ух…
— Мад, да откуда у придворного летописца такие деньги?
— Я… Я найду! Я принесу! Обещайте, что не тронете её!
— Ладно, мы уже наигрались.
Три глотки зашлись гоготом. Скрип двери.
— Маджер, а зачем тебе такие деньги? Нам даже на строительство Макавари послали меньше.
— Не сболтнёшь, Дожи?
— Я — могила!
— Дать мэру на лапу, чтобы принял Фениксов в совет и объединил город с деревней.
— Хм, пути к власти темны и опасны. Будь осторожен.
— Не тушуйся, Дожи! Мад у нас парень что надо! А теперь пойдёмте снова трахнем ту девку!
— Мы же обещали её не трогать.
— Да всё ерунда!
— Не, я пас. Да и смотреть в эти её глаза странные, радужные… Аж блевать тянет.
— Как знаешь, а я пойду ещё разок ей засажу. И настойку дайте. Не хочу, чтоб наш товар залетел.
— Бор, ты поаккуратней с ней.
— Мад, а ты тоже не хочешь поучаствовать? Ну и ладно…
Полоса света появилась и раскололась под натиском чёрно-алого пламени. Тяжёлый удар, яростный крик:
— … Я тебя этому учил, сын? Я тебя так учил обращаться с женщинами? Чтоб ноги твоей не было в Макавари! И не приближайся больше к этому писцу! Подлец! Ублюдок! Мразь! Позорище на мою голову! И дружков себе завёл мразотных! Плаха по вам всем плачет!
— Жалко, что не сестрёнка.
Булькающий смех Маджера. Удар. Темнота…
Прозрачные руки прогорели изнутри, осыпались пеплом. «Ну и хватит с тебя на сегодня. Наигрался», — ехидничал первоФеникс. Нолан едва устоял. Образы прошлого накладывались один на другой, перемешивались. Теперь многое прояснилось. Хотя тёмных пятен всё же было немеряно. И громом прокатился над поляной голос Маджера:
— Как ты посмел⁈
Он едва встал. Огромное тело тряслось, колени подгибались. Пламя на левой руке то появлялось, то с шипением гасло. Нолан знал, что нужно бежать от надвигающейся угрозы. Но пошевелиться не мог. Ноги будто к земле приросли. «Двигайся! Двигайся! Если он тебя сейчас убьёт, то всё было напрасно! Мы никогда не доведём это дело до конца. Да, он не мог такое рассказать, а я не мог узнать иначе. Бессмысленно умереть сейчас… Обидно. Но заслужил».
Маджер рванулся. Замах. Кулачище закрыл полнеба. Хрясь! И мир Нолана померк.
* * *
Опрокинутое небо расцвело лазурно-багряным. Перья облаков, далёких и лёгких, сияли жемчужно-жёлтым. По-вечернему прохладный ветер трепал волосы, одежду. Где-то за границей взгляда шелестела молодой листвой белоствольная роща.
— Очнулся? — хриплый голос Маджера совсем близко.
Нолан не ответил, пытаясь унять кружение в голове, осознать себя в пространстве. Крошечный импульс силы внутри уворачивался, не давал ею воспользоваться. Нужно было немного отдохнуть, восстановиться. Соперник, лежавший сбоку, приподнялся на локтях.
— Как ты это сделал?
— Я не знаю. Феникс подсказал.
— Наш Феникс тот ещё игрок. Вот умеет он ставить на тёмных лошадок.
Маджер тихо рассмеялся. Нолан фыркнул, покачал языком зуб. Левый глаз не открывался, всё тело ныло, голова раскалывалась, в мыслях было хоть шаром покати. М-да, заслужил. Спросил нерешительно:
— Скажи, что ты чувствовал, как это ощущал?
— Погано. Будто липкие пальцы в голове копошились.
Молчание растеклось над поляной, где двое лежащих на земле мужчин смотрели в небо. Один из них, широкоплечий и крепкий, вздохнул и сказал:
— Спасибо. Я не мог никому это рассказать, а хотелось облегчить душу. Я ж в то время сам не свой был из-за вашей свадьбы с Олли. А сейчас понимаю, что сглупил. Недостойно, не по-мужски себя вёл. Но ты не серчай. Заживёт. Мы же Фениксы, как-никак, одной крови.
Маджер, кряхтя, поднялся, покачиваясь, встал над Ноланом, протянул руку.
— Пойдём пожрём чего-нибудь. У меня со вчера ни крошки во рту.
Нолан сжал протянутую ладонь. Маджер легко поставил его на ноги. Глянул, прищурившись, и криво улыбнулся.
— Будем квиты.
— Надеюсь.
Нолан едва переставлял ноги, шёл, опёршись о плечо Маджера. Когда в голове прояснилось, появились ещё вопросы. И прежде, чем детектив успел их хорошо обдумать, спросил:
— Кто велел использовать Тавира и Чиёна?
Маджер покосился на него, поднял свободную руку, показал кулак. Но разжал его и тоном деланного равнодушия ответил:
— Филиппа. Правда или нет, но она грозила Тавиру, что уничтожит нашу деревню, если тот ослушается. Но тот и без угроз на всё был готов.
— Почему? Откуда у нее такие возможности?
— Я в эти угрозы её не верю. Но она же из Энба-оленей, от них подлости можно ожидать. А Тавир… Спроси у Симона. Он знает про мальца больше моего. Только без этих твоих копошений в голове. А то у брата сердце слабое, может не выдержать.
— А где сам Тавир? Я лучше поговорю с ним.
— Не знаю. Давно его не видел.
Они миновали заброшенную деревню. Синий хвойник закрыл небо над головами.
— Как думаешь, это покушение на тебя как-то связано с ними, с Боридасом и Доживаном?
— Я уже думал. Наверное. Но это точно не проделки того писца, Нгуэна. Слишком всё стройно. А он, по слухам, немного не в себе.
— Тогда кто кукловод?
— Кто знает.
— А Шермида?
— Просто исполнитель. Делает то, за что ей платят.
— Значит, это проделки Филиппы?
— Нет. Она слишком тупая и злая, чтоб всё так гладко сошлось. Да и резону ей нет.
— Кто же…
— Не знаю. Но я тоже опасаюсь за нашу деревню. Особенно сейчас.
— Значит, дали мэру те деньги, чтобы принял в состав и совет?
— Не все сразу. Понемногу. Сразу нельзя. Да. Только ради этого.
— А где вы встречались?
— Вот это не помню. Дали мне зелье против памяти, чтоб места встречи забыл. Э, не! Не смей мне в голову лезть! Прибью!
— Ладно… С вами более-менее понятно. Но почему стреляли в меня?
Маджер чуть отодвинулся, нахмурил брови.
— Я в город теперь не ходок. Не знаю, что там, да как. Но тебя в списке не было точно. Шермида как-то показывала его. Да и кому ты нужен… кроме своей семьи? Ладно, идти можешь? Отцепляйся от меня. Если в деревне нас так увидят, слухи пойдут, что оба сбрендили.
— Подожди, последний вопрос. Тебя ведь Гурджег хотел своим преемником в деревне сделать. А ты метишь на Лагенфорд?
— Деревня Симону останется. А мне Лагенфорд после смерти близких друзей уже не особо-то нужен. Нехай сгорит синим пламенем в лапах Теней. Тц… И не задавай глупых вопросов, а⁈ Моя сестра не вышла бы за дурака.
Нолан усмехнулся нежданному комплименту и отпустил плечо Маджера, пошёл на два шага позади. Оглядел грязную одежду на них — не тот это вид, чтобы идти в столовую. Сказал:
— Надо переодеться…
— Ага.
— Забыл! — Нолан хлопнул себя по лбу. — Я же оставил Райку в столовой после такого же допроса.
— Дурень! — рыкнул Маджер и почти бегом направился туда.
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Глава 56
История Симона

— Райка? — переспросил кудрявый парень, подняв голову от книги.
Он ошарашенно глядел на двух мужчин в грязной одежде, которые слыли в деревне лютыми врагами, а сейчас, опираясь друг на друга, запыхавшись, ворвались на террасу столовой. На лице самого мирного расплывался огромный синяк, а буйный, казалось, пил без просыху месяц. Мужчины разом кивнули, у парня дёрнулся глаз.
— Райка попросила её подменить на вечер, спать пошла, сказала, что голова болит. Ну и мне лучше. Еда-то готова. А вас что, кормить-не кормить?
— Вот и не успели переодеться к ужину, — констатировал Нолан.
— Конечно, кормить! — рявкнул Маджер и занял центральный стол.
Нолан потоптался на входе, выбирая место. Но бывший соперник пинком отодвинул стул напротив, приглашая сесть, заглянул детективу в глаза, очень тихо сказал:
— И о том, что видел, никому не слова, понял?
Нолан кивнул, пожал одним плечом. Проще было ответить, чем потом разбираться с недомолвками.
— Эта информация поможет выйти на заказчика. Моему напарнику, с которым ведём это дело, я могу доверить любую тайну. Такая работа.
— Урмё?
В ответ Нолан кивнул. Маджер тоже, одобрил:
— Ему можно. Порядочный мужик. Надеюсь, ты знаешь, что делаешь… Только не заставляй Олли плакать, если помрёшь от собственной смелости.
— Не заставлю, — пообещал Нолан ему и себе.
Вскоре перед гостями оказались тарелки с ароматным ужином и стало не до разговоров. Курчавый подавальщик развешивал по углам террасы мерцающие голубым светлячковые фонари. Будто привлечённые их светом, в столовую стекались другие Фениксы. И каждый на мгновение замирал, видя Маджера и Нолана за одним столом. Всё же в деревне были единицы тех, кто не знал, как сильно сын главы ненавидел мужа своей сестры. А вот причина этого осталась в тесном до удушливости кругу. Потому детектив уже догадывался, о чём будут скоро судачить в деревне, и было бы лучше оказаться в это время подальше.
Одним из пришедших был Симон. Толстый, рыхлый, невысокий для Феникса, но вместо обычного плутоватого выражения на лице была затаённая тревога. Мужчина совсем не походил на старшего брата. Да и Олли, их младшая сестра, рядом с ними выглядела, как котёнок среди цепных псов, особенно если рядом поставить отца, главу деревни Гурджега, вот кто был действительно огромен.
Будто никого не замечая, Симон добрался до кухонного закутка, быстро поел и вышел. Некоторые окликнули младшего сына главы, но безуспешно. Даже на брата тот не обратил внимания, хотя раньше всегда стремился обменяться ни словом, так взглядом. Нолан отложил ложку, глядя Симону вслед.
— Чего сидишь? Вперёд! Он будто сам не свой, — подогнал Маджер и придвинул к себе недоеденное бывшим соперником рагу.
Нолан выскочил в черничные сумерки, следуя, как и днём, за сыном главы, но уже младшим. С Симоном он и двух слов связать не мог. Совсем тот казался чуждым. Полная фигура скрылась за деревьями там, где начинался спуск к библиотеке.
Столько воспоминаний было связано с этим местом. И из последних, самых ярких: грозовая ночь нападения, стрелок, огненная плеть во тьме и отчаянный крик Рихарда. Нолан приотстал, давая Симону перевести дух. А когда поравнялся, тот стоял у обрыва и бросал вниз мелкие камешки. Брат Маджера равнодушно посмотрел на догнавшего его человека, будто не удивился, будто так и должно всё быть. Они сухо поздоровались. Детектив не стал ходить вокруг да около, заявил:
— Мне надо с тобой поговорить.
— Ну да, ну да, столько лет не надо было, а теперь вдруг приспичило, — рассеяно откликнулся Симон.
Нолан вспомнил разговор Симона и Тавира, пересказанный Рихардом. Что-то не сходилось. Да, время совпадало, но по воспоминаниям Маджера, убил заключённых всё-таки Чиён. Или нет? Одного уж точно. Чиён в воспоминаниях сказал, что его ждали. Кто? Наверное, Брунгильда. А если это был не Чиён? Нолан смотрел сквозь собеседника, пытаясь подобрать слова. Всё путалось в голове.
— Это Маджер тебя так разукрасил? — с лёгким любопытством в голосе спросил Симон.
Нолан встряхнулся, ответил:
— Да… Немного… Немого усилий нужно было для плодотворного диалога.
— Хм, усилий… Я думал, ты не из тех, кто машет кулаками, чуть что.
— А я думал, ты всегда держишь на расстоянии вытянутой руки Тавира. Где он?
Симон швырнул камешки в пропасть, вытер ладони о штаны и спрятал руки в карманы. Внизу послышался глухой перестук. Когда затих, сын главы ответил:
— Его сейчас здесь нет.
— И когда же он вернётся? — Нет ответа. — Мне надо с ним поговорить. Ты знаешь о чём.
Симон лишь покачал головой. Нолан выругался про себя. Даже не смотря на просьбу Маджера не использовать на его брате ту силу, а она бы сейчас так была бы уместна, детектив слишком утомился, израсходовал всё, что было. Поэтому следовало поднапрячься, чтобы выбить правду из этого скользкого типа. А он юлил, не желая делиться сведениями:
— А если не знаю? Задай вопрос иначе, и тогда я тебе отвечу.
— Когда вернётся Тавир?
— Не имею ни малейшего понятия.
Нолану захотелось стукнуть собеседника. Эта игра по переливанию из пустого в порожнее была очень утомительной, хоть и только началась.
— Неужели отец его не волнуется за сына? Как бы сильно ты не опекал мальчишку, у него всё ещё есть отец!
— И две младшие сестры… И мать, сбежавшая из Дома Матерей… Что? Наш знаменитый детектив этого не знал? Хотя, это к делу ведь не относится. Морицу плевать на сына. Всем плевать! С ним же в новогодний ручеёк ни одна девчушка не встала. Даже на меня, помнится, спрос был! А на тебя? А, как такое можно забыть⁈ Много девочек тогда за тобой вились в первый новый год после инициации. Всех истанцевал, да в невесты ни одну не выбрал. А вот сестру нашу молоденькую дождался. Ай-яй…
— Симон, либо ты ответишь на мои вопросы сейчас и честно, либо мне придётся вызывать тебя в управление через суд Лагенфорда! Выбирай.
— Ишь, как запел. А пока малой тут твой был, ты и слова сказать никому не смел. Раздухарился, распушил перья как один остался!
Симон нагнулся, поднял горсть камешков. Оранжевое пламя заплясало на них. Сын главы глянул сквозь собеседника и тихо, будто бы сам с собой, заговорил:
— Я не знаю всего и знать не хочу. Больно это опасно. И говорить тебе это тоже не хочу. Но ты же — цепная псина правосудия — докопаешься. И мэр наш хорош: чужими руками грязь свою отмывать. Благородно, справедливо? Отнюдь! Да все хороши. Один ты у нас чистенький, во всякое не лезешь, никому дорогу не переходишь…
Камешки застучали по склону. Нолан скрипнул зубами. Раздражение ядовитыми волнами поднималось изнутри. Нужно было сдержаться, не перебивать. Авось, чего путного расскажет.
— Откуда бы начать? — продолжил Симон, перебрасывая в ладонях раскалённые до красна кругляши.
Ветер засвистел внизу, закачал деревья, и детективу пришлось придвинуться, чтобы не пропустить ни слова. Собеседник блеснул оранжевым из-под полуприкрытых век.
— С начала и как можно ближе к сути, — не вытерпел Нолан.
Симон хохотнул и покачал головой.
— Я знаю, что вы сейчас там выясняете, кто такой нехороший напал на советников и грохнул тех преступников. А если у тебя хватило ума спросить про Тавира, то рассказать мне придётся чуть больше желаемого. Ведь это началось не сегодня и даже не в этом году.
* * *
История, рассказанная Симоном Фениксом

Четырнадцать лет назад, обогнув материк с запада, миновав льдистый северный океан, в море Тарбах, откуда берёт своё начало широкая и бурная река Разлучинка, которую кое-где по-старинке называли Великой, приплыли пять кораблей из королевства Радонас, что стоит у дельты этой самой реки. На берегах моря Тарбах вот уже полторы тысячи лет как раскинулось Триединство Энба. И жители его городов очень ревностно относились к чужакам.
Радонасцы, испокон веков горячие и воинственные, приплыли не с добрыми намерениями. Их целью было подчинение северных территорий на реке, дабы иметь доступ к их богатствам: лесу, пушнине, рыбе, золоту, углю. Бурная же Разлучинка не давала подниматься по ней, но спускала корабли очень быстро. И так разгорелась битва, когда вражеские корабли сожгли мост Северная Звезда, разделяющий два далёких берега, и напали на город-форт Ярмехель, столицу Триединства и место проживания чистокровных Энба-оленей.
Не пожелали вторженцы обговорить всё мирно, и началась великая битва. И запросил центр Триединства помощи у всех окрестных городов, в том числе у Лагенфорда. Битва была короткой и яростной. Из пяти вражеских кораблей четыре пошли ко дну. А на пятом был радонасский принц, который пообещал вернуться и отбыл вниз по реке восвояси.
Прошло шесть лет, и прежним путём, вокруг западной части материка, явились вновь корабли Радонаса. Три, больше прежних, оснащённее, да и народу в них было тьма. Но в этот раз обошлось без потерь. Пришли Триединство и Радонас к миру. Вот только мост Северная Звезда вновь разрушили, чтобы корабли провести.
Заслышав о прибытии радонасцев, мэр Лагенфорда — Виктор Справедливый — вместе со свитой отправился туда тремя экипажами, но спустя время, как всё уладили, вернулись только два. Горожане спрашивали, что случилось с третьим, на что мэр отвечал, что тот скоро окажется дома.
В ту пору юго-восточный тракт между Фениксовыми горами охраняли не Тени, а обычные люди под командованием начальника городской стражи Георга Горхарда. Они, как и все люди, тепло относились к детям, приглядывали за ними издалека, приходили на помощь, если требовалось. А детишек у тракта после заявления мэра о третьем экипаже собиралось много: всем было любопытно, отчего же так приключилось, может, тайна какая крылась за этим.
Не чурались развлечения и детишки из горной деревни, да только быстро им это наскучило, а учителя и отцы не упускали возможности подчеркнуть, что люди и Тени Фениксам не ровня, потому и смотреть на них, и водиться с ними сомнительное удовольствие. Только один, до которого дома не было дела из-за рождения почти одновременно двух младших сестёр, всё бегал с городскими ребятишками на скальный карниз, откуда открывался хороший вид на тракт, идущий вдоль глубокого оврага.
И был этим мальчиком Тавир. Уж очень хотел он стать обычным человеком, жить в городе, иметь друзей. А то тут, в деревне, таскался за ним только маленький сопливый птенчик Рихард, который тяготился излишней заботой отца и вечно искал приключений. Тавир поначалу брал его с собой на карниз над трактом, а потом, когда Рихард оттуда чуть не свалился, забегавшись, прогнал и больше подпускал. Тавиру даже пришлось мелкого однажды поколотить, когда тот украдкой пробрался следом, и бросить в старой деревне, где птенчика и нашли.
Шло время, почти год минул с возвращения мэра. Симон в ту пору старательно обучался лекарству в тайне от всех у старого Педро. Ведь Фениксово пламя и сила лечения в младшем сыне главы угасали слишком быстро и уже не могли никого спасти, даже его самого.
Вот однажды ночью пошли два лекаря собирать мох, что цвёл только в это время и был очень полезен в снадобьях и притирках. И вывели поиски к тому самому скальному карнизу, откуда детишки не только глазели, но и кидали камешки в проезжавшие мимо экипажи всех мастей. А в ночь, холодную, шквалистую, лишь одна нескладная фигурка была там. Мужчины даже не сразу признали в ней Тавира. И вдруг заслышались шум колёс, понуканья извозчика. И мальчик, собравший подле себя груду камешков и острых осколков для забавы, не смог устоять под порывами ветра и рухнул прямо вниз, перед вспененными лошадьми. Те дёрнулись, заржали, понесли… Да в овраг.
Поспешил мужчины туда. Были в мэрском экипаже трое: кучер, женщина, да придворный писарь Нгуэн. Все при смерти. Когда Симон и Педро осмотрели их, поняли, что не трое, а четверо были там. Нерождённое дитя женщины погибло. Тавир, тоже упавший в овраг, оказался погребён под поклажей. Едва нашли его, привели в чувства. А вот сил лекарских, Фениксовых, Симону не хватило; Педро без своих снадобий, оставшихся дома, и вовсе ничего не мог, лишь помочь достать несчастных из-под обломков. Тогда уже и стража подоспела с повозкой, да увезли раненых.
После случая того стражу людскую заменили на Теней — несговорчивых, бдительных, строгих, — старый Георг ушёл в отставку, Симон взял шефство над Тавиром, а на карниз больше никто не ходил, ибо обрушился тот. Коварный овраг расторопно засыпали, дабы уберечь горожан в дальнейшем.
Через время спасённая женщина со стражами послала письмо Симону, чтобы явился к ней вместе с мальчишкой-зачинщиком.
Она оказалась женой Нгуэна Шау, который прекратил свою работу придворным писцом из-за ранения в ту страшную ночь. Госпожа Шау потребовала возмещения убытков. И велела двум Фениксам служить ей и по первому требованию исполнять её приказы. И не смог Симон отказать, ведь убийство ребёнка, особенно нерождённого, — страшный грех. А Педро видеть женщина не захотела, ведь слава его — сжигателя священного города Виллему — шла впереди него.
И два года назад взяла та женщина, которая звалась Филиппой, Тавира и своего приёмного сына Чиёна в Ярмехель. То ли празднование было какое, то ли показать хотела что-то, да только вернулся Тавир через месяц без памяти и говорить ни о чём не желал.
А когда ему исполнилось двенадцать, так сильно было в нём желание походить на обычных людей, что не смог он вырезать ритуальные перья по всей левой руке и кисть оставил нетронутой. Так, по его словам, менее приметно в городе.
Месяца два назад Филиппа вновь призвала к себе юного Феникса, мол, поручение надо выполнить. К Тавиру уже вернулась память о поездке, и рассказал он Симону, что требовалось от него дать испить особого настоя самому главному Энба-оленю в Ярмехеле. К нему не Филиппа, а её близкая подруга Шермида, привела обоих мальчиков в качестве кандидатов в пажи. Но оба отчего-то не подошли.
И во второй раз требовалось опоить кого-то. Узнав кого, Симон думал отговорить Тавира. Но не смог. Он знал, как сильно Триединство. Как они, один за всех и все за одного, готовы мстить. Филиппа же ни словом не обмолвилась о потере ребёнка, иначе бы Энба уже стёрли с лица земли Фениксов Красных гор.
Итак, второй жертвой стал мэр Лагенфорда. Тавиру, как и в прошлый раз, нужно было лишь дать снадобье, а уж дальше забота не его. Вскоре появилась ещё одна такая же работёнка, да только рыбка теперь покрупнее была: принц Радонаса, чей корабль стоял в Макавари. Именно туда, проводив вместе с Маджером до выезда из Лагенфорда, принца Августа, отправился Тавир.
Добавил Симон, что по словам Маджера, отвёл Август Тавира и ещё одного человека с глаз долой на пару слов, а вернулись уже вдвоём. О чём говорили — неведомо. Тавир после этого и вовсе в себе замкнулся. А вскоре отправился в Макавари исполнять поручение. Да так и не вернулся.
А больше Симон ничего и не знал. Вот только чувствовал вину перед мальчиком, ведь к нему относился как к сыну и простить себе не мог, что втянул ребёнка в такую беду. Хотя кто ещё кого втянул — вот это вопрос, на который сын главы отвечать не желал.
Предположил Симон, что последнее задание связано как-то с обсуждением восьмилетней давности. Ведь всё одно к одному шло, цеплялось, накручивалось снежным комом. Но ничего о том известно не было. А с Филиппой Симон больше не встречался, тем более с подругой её, Шермидой. Они звали Тавира или присылали ему с летучими мышами послания. И от каждого такого послания мальчик становился всё смурнее.
И не было покою сыновьям главы Фениксов, ибо сжигало их прошлое изнутри, о чём ни сказать, ни написать было, да и некому.
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Глава 57
Узы и связи

Нолан

Ночь шепталась туманом с деревьями. Ухали совы, вдалеке шумел дождь. Стыло на ветру сердце, и когти тревоги скребли в душе. Нолан поёжился, обхватил себя за плечи. Картина выстраивалась страшная. Кусочки мозаики были у Тавира, Филиппы, Шермиды, Нгуэна, у мэра Лагенфорда и главы Ярмехеля, и даже у отца, лишённого силы Феникса, однорукого старика Педро. Но что-то не давало покоя. Не сходилось. В воспоминаниях Маджера Шермида только знакомилась с Тавиром, а по словам Симона, это произошло давным давно.
— Послушай… а что делает тот настой?
— Да без понятия, — осипшим от монолога голосом буркнул Симон.
— А есть ли способ лишить человека памяти?
— Да уж наверняка есть! Головой хорошенько приложить об стенку и всю память как ветром сдует. Всё я тебе рассказал. Нечего больше!
— Постой. Ещё пара вопросов. Часто ли Тавир Маджера сопровождал?
— Так тот один раз, что я тебе сказал. Если другие и были, мне не докладывали!
— Но ведь не сам Маджер же вызвался сопровождать. Кто поручил ему?
— Поди и спроси! Авось вмажет тебё ещё разок хорошенько, чтобы мозги на место встали!
— Но почему ты всё выложил?
— Ты, Нолан, совсем дурак? Я для кого тут распинался?
— Попрошу без оскорблений!
— Да мне чхать! У меня ребёнок пропал! По моей вине! Да, не родной! Почти родной. Но пропал. Найди его! Детектив ты или редька с глазами? Сам я не могу: сил нет, да и объединение города с деревней давит.
— Я сделаю всё, что в моих силах, — хмуро ответил Нолан и почувствовал, что такое обещание уже было. — А что ты знаешь про список?
— Какой? Покупок, богатых невест, поклажи в дорогу?
— Тех, кого поручили атаковать стрелку? Коим, как мы выяснили, является Чиён.
— Первый раз слышу. Повторю для особо одарённых: я всё тебе сказал. Теперь иди и ищи моего Тавира. Докажи, что не зря мэр тебя принял вновь на службу!
Симон размахнулся и швырнул камешки в лес. Мелькнули красноватые раскалённые кругляши и пропали. Убывающая луна недобро поглядывала сквозь прорехи облаков.
— Где сейчас может быть Филиппа?
— У себя дома. Где ж ещё?
— А если её там нет?
— А я ей пастух, чтобы пасти?
— Я тебя понял. Спасибо за беседу, Симон. Я выясню, где Тавир.
— Не выясню, а приведу его сюда!
Нолан круто развернулся и пошёл прочь. Только сейчас он понял, что всё время крепко сжимал в пальцах ключ от дома Урмё. Но сегодня стоило остаться в деревне, отдохнуть, поутру поговорить с Педро, снова с Маджером и спуститься к аудиенции с двенадцатым советником, у которого находилась Шермида. Мужчина потёр лоб, ругнулся: бородка ключа оцарапала кожу.
Нолан и представить не мог, что Ри, его маленький сын Рихард — ведь в племени было не принято давать одно имя, пока прежний носитель не умрёт, другому человеку — пытался подружиться с Тавиром. В деревне было достаточно детей, но эти двое так и не смогли выбрать себе близких, партнёров по играм. А может, дети в деревне все одиноки? И не только в деревне. Как много детей в целом мире не могут себе найти друга? Хотя бы не на всю жизнь, до выроста. Ведь даже сам Нолан, окружённый в детстве и юности толпами поклонниц, друзей не имел. Первым, кого он мог бы назвать таковым, оказался человек — Урмё Эрштах.
Феникс думал, что был подле сына неотступно, что знал о нём всё. Но вот открылись новые фрагменты жизни, пролили свет на многое, ослепляя, не давая увидеть других тёмных пятен. «Погнался за белкой? Как бы не так. Да и его ссадины тогда. А я думал… Да, точно, после этого Ри перестал проситься гулять в одиночку, стал рисовать… А я был слеп. Курица-наседка в своих мыслях, а на деле — кукушка!» — корил себя Нолан по пути домой.
Стылая келья обняла уставшего Феникса, приняла, убаюкала. Но место, что считалось раньше домом, наполненным детским родным голосом, сейчас казалось чуждым, не сулящим ничего, кроме одиночества.
* * *
Чиён

В первый раз он проснулся на рассвете, когда уходил Бэн, когда мир за плотно закрытыми ставнями только готовился к новому дню. Во второй раз с гудящей от пересыпа головой он очнулся после обеда. И сразу давешняя ярость, беспричинная, жестокая, пришла к Чиёну, стоило тому взглянуть на соседнюю кровать. Там, едва видный в ворохе одеял, спал Мару.
Чиён поборол себя. Не зная причин своей ненависти и желания навредить именно этому человеку, он собрался, взял арбалет и вышел. Хотелось сражаться, размять затёкшее тело, сменить обстановку. А вернуться в ночлежку — пока нет. Чем дольше не было Рихарда, того, кто пожелал его спасти, тем меньше было причин оставаться с остальными.
Ноги принесли парня к дому Серого Сола, справа от того нависали островерхие горы, слева открывался вид на пирсы и набережную, на далёкий белокаменный маяк.
— Живее всех живых, глядите на него! — ухмыльнулась коротко стриженная женщина в дверях дома.
В этот прохладный весенний день она, одетая в короткую нагрудную повязку, обрезанные под ягодицы штаны и босая, представляла собой весьма вызывающее зрелище. Увидев её, Чиён растерял ярость, взамен пришло смущение и, в чём парень стыдился себе признаться, желание. Желание обладать или отдаться. Он помотал головой, прогоняя ненужные мысли. Женщина, широко, по-мужски, раздвинув длинные ноги, сидела на крыльце дома, куря длинную трубку.
— Чего тебе, малыш? Поглазеть пришёл или отблагодарить за спасение? Если первое — пошёл вон. Если второе — я принимаю звонкой монетой.
— Сестра, не пугай ребёнка, — громыхнул мужчина, появившийся из-за дома. Чиён вдруг подумал, что если и есть боги морские, то это один из них: ослепительно прекрасный, ладный, мужественный. — Как я вижу, тебе уже лучше. Если снова в воду полезешь, хоть предупреди, где тебя спасать. А то, не ровён час, утонешь.
Чиён покраснел, даже недавно полученный шрам зазудел от смущения.
— Нет, я не за этим. Но… Вы могли бы научить меня плавать?
— А чего там уметь? — Женщина сощурилась на бескрайние воды и гибко, по-кошачьи подобрав под себя ноги, встала. — Пойдём, покажу.
Она внезапно оказалась рядом, взяла прохладными пальцами Чиёна за подбородок, заглянула в глаза и выпустила в лицо облако дыма. Нечто, сдерживаемое и так с трудом, пронзило парня от пят до макушки, и мысли со свистом улетучились.
— Я к вам попозже присоединюсь, — помахал от двери удаляющимся «Морской бог», — надо по дому помочь, пока дедуля спит.
— Течение уже изменилось, но мы пойдём с тобой в укромное местечко, где неглубоко, и где ты сможешь ошибаться без риска для жизни. Да и солнышко туда почти не попадает, вредное для вас, Теней, — мурлыкнула женщина, скользнула рукой под низкий капюшон парня, положила ладонь на затылок, зарылась пальцами в распущенные волосы. А Чиён был и рад. Рад, пока не узнал, как она беспощадна в тренировках по плаванию.
* * *
Рихард

Великан заверил, что от этой рыбы за несколько дней они не ослепнут и даже не подхватят странный недуг, который особо лютовал в северном море лет пять-шесть назад. Поэтому с утра снова всучил гостям целый щит ароматного варева и две ложки. Казалось, Лукреции вчера стало заметно лучше, но сегодня вновь горячечный бред напал на неё. Делать было нечего, только ждать. И Феникс отправился гулять по форту великана.
Карабкаться по ступеням в свой рост поначалу было мучительно, но уже к середине, когда первый этаж оказался невообразимо далеко, Рихард втянулся. Вспомнил, как каких-то тринадцать дней назад так же лез по скалам инициации в родной деревне. На душе стало легче: он всё делает правильно, теперь только вперёд и вверх!
Юный Феникс интуитивно выискивал трещины и сколы в камне, чтобы зацепиться, поставить ногу, покрепче ухватиться руками. Да, теми самыми, которые несколько лет подряд не поднимали ничего тяжелее сумки со снедью, но чаще блокнота и карандаша. Даже на занятиях упор был больше на ноги, теперь мальчик знал почему: старик Кобальд хотел пробудить в учениках нападающую силу. И спасибо ему за то.
Весь второй этаж с невообразимо высокими потолками был пуст и на удивление цел. Только одна угловая башня, где морские птицы вили свои гнёзда, оказалась разрушена. Рихард решил вернуться за яйцами к ужину — интересно, какие они на вкус.
Первый этаж состоял из огромной комнаты с Фениксовым костром, лестницы на второй и крошечной, по великаньим меркам, каморки с щелями-окнами в толстенных стенах. В ней мальчик нашёл сокровища. Сотни сундуков, мешков, тюков содержали в себе творения нескольких эпох разных народов: от пушек до булавок, от кружевных сорочек до парусов, от шкатулок до тронов, от кубков до расписных ночных горшков.
Рихард, потратив почти полдня на разглядывание этих запасов, выбрал несколько приличных тарелок для себя и Лукреции. Руки тянулись что-нибудь прикарманить, но совесть ласково шептала: «Не смей». Единственное, что она одобрила, был небольшой, почти без страниц блокнот в толстой кожаной обложке на пуговице, заложенный твёрдым карандашом.
Когда мальчик выбрался в большую комнату, нашёл спящего у вечного огня великана и довольно бодрую Лукрецию. Она сидела на камне, устеленном шкурами, и хмуро глядела на свою маску. Рихард помнил эту маску ещё с суда… нет, раньше, ещё с той самой первой встречи в городе. Хотя тогда перья показались ему чёрными, сейчас их уцелевшая с правой стороны горстка отливала красным.
— Повылезали, — надулась девушка, поворачивая маску и так, и эдак.
Рихард, привыкший к шраму на лице Лукреции, уже не замечал его. И сейчас, здесь, рядом с уродливым, но добрым великаном, посреди кладбища кораблей в северном море, она казалась самой красивой леди на земле.
— Там, в комнате, много всего. Может, и перья найдутся, — предложил мальчик заговорщическим тоном.
— Не нужно. Мы — Чародеи — носим белые маски, тем самым заявляя о себе. А украшения на них лишь отметина принадлежности к тому или иному роду занятий. Перья были отличием нашего театра. Я больше не там, поэтому, как выпадут, я освобожусь. Ускорять этот процесс неправильно. Да и то, что они сменили цвет, значит, что с жизнью моей в театре покончено.
— Почему они изменились?
— Это перья птицы линуаши. Её ещё называют правдоптицей. Она обитает только на той стороне реки Разлучинки, на острове Итто в Лемерском море-озере. Заповедная птица, охотиться на них нельзя. Надо брать с неё живой выпавшие перья на несколько человек. Чем сильнее связь между ними, тем чернее перья. Когда люди, взявшие перья одновременно с одной птицы, разобщаются, то и перья выцветают. Я уже видела такое, когда нас покидали другие ребята. Их перья становились даже белыми. Удобно, да⁈
— Наверное. Хотя вот так показывать, что чувствуешь на самом деле… А если не понимаешь, что разобщились, а перья светлеют? Может ведь такое быть? Разве они никогда не ошибаются?
— Увы, нет. Смена цвета только облегчает всё. Не так сложно ребятам становится признаться остальным. Клещами правду тянуть никто не будет в любом случае.
— А вернуться не хочешь к своим?
Лукреция приложила к лицу маску и писклявым голосом, как на представлении, сказала:
— Прекрасные леди, уважаемые дедди, смотрите: смер-р-ртельный номер-р-р «Освобождение из лап предрассудков и привычек»! — Она сняла маску и уже обычным добавила: — А другое название этого номера: «Я выбираю нынешнюю жизнь». Значит, так для чего-то нужно. Ты увидел мой знак в городе, значит, и это было нужно.
— Знак? — Брови Рихарда поползли вверх.
— Да. Я тогда рассыпала нитку бус и видела, как ты последовал за нами. Было интересно, заметишь или нет.
Рихард рассмеялся: ну точно — заговор!
— И зачем ты это сделала?
— Не будешь снова смеяться? — Девушка прикрыла низ лица краем изодранного плаща, отвела взгляд. Мальчик покачал головой. — Когда мы давали представление в Цветочной Столице, там была гадалка. Очень странная. Она сказала, что… Как же это было? — Лукреция отвлеклась, наматывая нитку из плаща на палец, дёрнула, и ткань с треском разошлась. — Вот незадача. И как мне быть?
— В той комнате много разной одежды. Я тебе покажу, — нетерпеливо успокоил Рихард. — Что гадалка сказала?
— А, это⁈ Дословно: «Вокруг тебя вижу серый, зелёный, красный, белый, синий. И глаза глядят на тебя из толпы, особенные глаза. И в них сама ты особенная, будто лучше, мудрее, красивее. Тот, кто ровня тебя, станет твоим. Только возьми». Ну… Город у вас в той части, где встретились, весь серый какой-то, особенно стены, хмурые, неприятные. За ними лес зелёный, красные горы со снежными шапками, да и погода стояла ясная. А ровня… Думаю потому, что мы с тобой почти одного роста. Хотя, я немного выше.
— Я не буду смеяться, но это гадание звучит весьма…
— Глупо, я знаю! Но… — Лукреция покраснела и посмотрела в глаза, добавила: — Мы встретились там, а теперь здесь, вместе. Мне кажется, есть в этом что-то…
— … притянутое за уши, — фыркнул Рихард и тоже покраснел.
— Да ну тебя! Я хотела сказать «судьбоносное»! — Чародейка рассмеялась, легонько стукнула его в плечо и тут же перехватила за локоть, разворачивая к себе распоротый ещё на корабле рукав. — Не мне одной нужна новая одежда. Пойдём поищем что-нибудь.
Они направились в комнату. Сколько не копались в ворохе одежды, Лукреция лишь на всё отнекивалась. А потом наткнулась на швейный набор в расписном сундучке, отрезала кусок белой парусины, прихватила рулон чёрного бархата и углубилась в шитьё. Рихарду стало скучно. Он хотел так о многом поговорить с девушкой, но та его будто не слышала. Оставалось только наблюдать, как ловко тонкие девичьи руки справлялись с иголкой и тканью.
— Я же всех наших ребят из театра обшивала, мне не сложно, — закончив, сказала Лукреция.
Рихард в это время представлял себя капитаном большого судна, который, стоя на пушке, командовал «Пли!» и потрясал саблей, что в воображении была вовсе не ржавой, а вполне себе сверкающей и гладкой. Девушка рассмеялась.
— Подойди, мой герой. Я сниму мерки и сделаю тебе куртку взамен этой.
Рихарда удивило это обращение. Он почувствовал, как вспыхнули щёки, по спине побежали мурашки. Стараясь не надумывать лишнего, мальчик спрыгнул с пушки, бросил саблю на гобелен с морским сражением и направился к девушке. А та уже переодевалась, отступив в тёмный угол.
Сотворённая ей одежда была странного покроя, непривычного, даже для свободного в стилях Лагенфорда. Да, Рихард уже видел штаны на женщинах, но на Фениксах же, на воительницах! Но никак не на Чародейке, чей род был славен скрывающими всё накидками и масками. Но и без этого Лукреция не обошлась: отрез ткани цвета морской воды стал отличным плащом.
— Как тебе? — девушка закружилась, раскинув руки, светлая коса красиво летела за спиной, белая одежда с чёрными вставками определённо шла Чародейке.
— Необычно, — ответил мальчик и подумал, что если бы на его месте оказался Бэн, то повторял бы до хрипоты: «Красивая! Какая же она красивая!». И вновь захотелось поскорее оказаться в Макавари.
Лукреция поклонилась, будто со сцены, подобрала с пола длинную длинную толстую нить и велела мальчику скинуть куртку. Он засмущался, с трудом выпутался из верхней одежды и вздрогнул, когда холодные пальчики легли сзади на шею.
— Не дёргайся, я сниму мерки, — шепнула девушка.
Её руки порхали, обмеривая его, на нитке появлялись узелки. Рихард закрыл глаза. Ему было хорошо. Почти всю ночь Лукреция проспала у него на плече, и это было так удивительно, странно, неправильно, но очень-очень тепло и уютно. А сейчас, погрузившись в воспоминания, он даже не заметил, как она отошла и принялась шуршать тканями.
— Всё, можешь опустить руки, — рассмеялась девушка, и мальчик, засмущавшись, вновь схватился за саблю и залез на пушку, но играть быстро наскучило, поэтому он тихо-тихо сидел и смотрел на Чародейку.
Когда стемнело, ребята вместе с шитьём перебрались к огню. Лукреция морщилась, отворачивалась, кусала губы, но шила. Рихард предложил оставить всё на утро, но девушка отказалась:
— Нам надо возвращаться. Мне уже гораздо лучше. Не следует терять время здесь. Ты разве не соскучился по большой земле, по спутникам, оставшимся в Макавари?
— Всё так! Но я же вижу: огонь неприятен тебе. А почему? Почему ты его боишься?
— Однажды я тебе это обязательно расскажу, но не сейчас. А, кстати, куда делся великан?
Рихард вскочил. Охора не было. Горел огонь, шумело за стенами море, под потолком кружили чайки, но великан куда-то пропал. Как и котёл с длинной ложкой, и щит. Лишь вещи, выгруженные из лодки, лежали неподалёку.
— Может, его никогда и не было? — прошептала Лукреция, исподлобья глядя на мальчика. Тот отшатнулся. Сердце сделало кульбит, волосы встали дыбом.
— Не пугай меня так! Ты же сама его видела! Да он такой огромный, что точно настоящий!
— Именно! — Девушка подняла ножницы, взглянула между лезвий на огонь. — Он такой большой, что не может перемещаться бесшумно. Но ведь мы ничего не слышали. Я — точно нет. А ты?
Рихард потряс головой. Озноб прошёл по телу. Тьма за границами света сгущалась.
Щёлк! Лезвия ножниц сомкнулись, и Лукреция залилась звонким смехом.
— Он просто ушёл. Я видела это. А ты поверил!
От двери раздались гул и сопенье. Пригнувшись, вошёл Охор, держа котелок. Оглядел гостей и улыбнулся. Он показал себе на грудь, где на канате болтался большой камень — приглядевшись, Рихард признал в нём свисток, — и великан сказал, а девушка перевела:
— Охор призвал красную северную рыбу, чтобы поймать и приготовить нам прощальный ужин. Видимо, он и сам понимает, что мы завтра покинем его.
— Призвать… рыбу?
Рихард вытянул за шнурок свой свисток, который будто был крошечной копией великанского. Тут огромная рука сгребла мальчика и поднесла к широкому лицу. Охор улыбнулся и забубнил. Девушка вскочила, ловя каждое слово.
— Он говорит — поверить не могу! — что у тебя свисток первоФеникса, который тот подарил перед смертью первоБоа!
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Глава 58
Послание и наставник

Бэн

Второй день обучения у Добромира обещал быть не легче первого. Бэн, конечно, надеялся получить к теории практику, но вот то, что её будет сразу и много, никак не ожидал.
Вчера к вечеру они посетили местную лечебницу. Больных было чуть, но и их хватило юному ученику, чтобы голова пошла кругом.
Один рыбак упал в воду, когда сильное течение ещё не ушло: стопа застряла в сетях, перекрутилась и оторвалась, человек чудом остался жив. Другой подцепил что-то чесоточное, проведя ночь с караваном заезжих небогатых купцов. Женщина, и без того тугая на оба уха, поскользнулась на пирсе и ударилась головой; не научившись ни писать, ни читать, сейчас она пыталась изъясняться жестами и картинками, что не очень и помогало; а вмятина в её лбу выглядела пугающе. И недавний мальчонка-шут, уже без руки, всё ещё не пришедший в сознание, был почти здоров. Нянечки из приюта, к которому ребёнок был приписан, охали и квохтали, но даже посидеть с ним в лечебнице не удосужились: и без калеки на них было много ребятишек мал мала меньше.
Когда перед уходом ученик Добромира присел на край койки рядом с мальчиком, тот, не просыпаясь, взял его за руку, сжал тонкими слабыми пальчиками, и сердце Бэна оборвалось…
Над городом стягивались тучи, небо вдали хрипело всю ночь, вздыхало море, надрывно плакали чайки. Добромир велел подождать на площади Волчицы, пока сам давал указания подменившей его в закусочной внучке Серого Сола. Бэн слонялся по площади, заглядывая в окна лавок и мастерских. Краем глаза заметил, как за одной из арок, обращённых к морю, проплыл корабль с изодранными чёрными парусами. Шёл он со стороны бури, с юго-запада. Парню хотелось поглядеть на прибывших, но дело важнее праздности. Из размышлений его вытянул пронзительный клик чайки. И серая птица с перебитым крылом камнем рухнула на площадь. Бэн хотел поднять её, помочь, но резкий окрик с птичника отбросил его от несчастной:
— Не трожь! Моя! Посыльная чайка! Продали господам, а она вернулась. Поганцы! Испортили мне птицу!
Смотритель птичника в ореоле белых голубок спрыгнул на площадь, бережно положил раненую на деревянный поднос, понёс к себе в закуток, бормоча: «С посланием ведь. И кто её так? Глупая! Неужто касатки или акулы? Невезучая! Маленькая моя». Он обернулся со ступеней к Бэну, хмуро сказал:
— Поди во вторую арку, красная башня направо с флюгером, кликни городового. Скажи: послание прибыло с корабля Радонаса.
Бэн хотел предупредить Добромира, но тот показался в дверях, махнул — иди, — и парень поспешил к красной башне. Городовой — низкий и толстенький — выкатился на улицу, стоило разок постучать.
— Дело государственной важности! — бубнил тот, резво семеня к птичнику. Двое молодчиков следовали по пятам, охраняя самого важного здесь человека.
Смотритель уже крепил крыло несчастной к деревянной рамке, поил птицу, ворковал с ней, не спеша вернуть к остальным пернатым. Из клетки мрачно, казалось, с завистью смотрели другие чайки, дулись голуби. И ветер свистел такой сильный, будто предвестник беды.
— Чего там опять приключилося? Давай послание! — крикнул городовой смотрителю птичника, а Бэну сказал: — Пятерых мужчин позови с лавок. При свидетелях читать надо.
— Все уже тут, — пробасил за спиной ученика Добромир.
Рядом с ним было четверо здоровяков, кто с любопытством, кто с нетерпением, кто со скукой взиравшие на послание, что передал смотритель городовому.
— Читаю, значитцо! — Маленький большой человек воздел палец к рыхлому небу, откашлялся, развернул трубочку бумаги и произнёс: — «В ночлежку, улица Ястреба, дом 3, комната 6. Рихард на корабле Прэстана. Я на корабле Радонас. Не ждите. Буду там. Передайте дяде Симону: я не справился. Тавир». — Городовой повертел бумажку в руках, глянул на просвет, пожал плечами. — Это всё. Надоть переписать и отнесть в ночлежку. Что кому там передать? Хоть бы адрес того Симона оставили, всяко лучше б было. Мы б весточку с голубем отправили.
— Я передам! Я с той комнаты в ночлежке. Тавир прибыл со мной сюда, в Макавари. И Симона знаю, где искать! В Лагенфорде у Фениксов! — выпалил Бэн.
— Чем докажешь? — Городовой с подозрением взглянул на парня.
— Я поручусь за него. — На плечо ученика легла тяжёлая рука Добромира.
— Лисий Хвост — ты? Тогда ладно.
Бэн с удивлением покосился на наставника, чувствуя к тому благодарность, признательность. Вспомнил своего деда, да, Элай Верандийский тоже всегда выручал, но то родной человек, а тут чужой. «Наставник», — мысленно посмаковал парень слово и улыбнулся.
Городовой часто закивал, вытащил из кармана крошечный цилиндр, поплевал на него и тиснул на обратной стороне послания.
— Так, значитцо, и порешим. Ты, паря, слышал, что тебе адресовано, тогда нести никуда не надоть. А это мы сейчас в Лагенфорд пошлём. Пущай в газете напишут, а там дальше сами разбираются. Моё дело маленькое: взять, да передать. У нас тут своих делов хватает. Коли не государственной важности, так и без особых церемоний обойдёмся!
На площадь Волчицы, топоча безразмерными сапогами, выскочил мужичок. Все повернулись к нему.
— Пираты! Пираты причалили!
— Да кальмара им зашкирь! Бейте в колокол! — Городовой сплюнул.
Мужчины рядом с Добромиром приосанились, потянулись к оружию. Захлопали двери и окна, на улицу повалил люд.
— Что делать с письмом? — крикнул со своего насеста смотритель птичника.
— Так знамо что! В Лагенфорд его с голубем отправь. Нечего мне тут смуту наводить!
Бэн хотел было вернуться в комнату, передать содержимое послания спутникам, но вспомнил, что Мару ушёл вчера, да так и не вернулся, а Чиён — сегодня. Значит, некому было передавать. А ему это знание о Тавире зачем? «Интересно, что скажет на это Рихард, когда вернётся… Если».
— Не гоняй мозги попусту, — будто подслушав мысли ученика, произнёс Добромир. — Пойдём поглядим на пиратов, а там вернёмся к делу нашему. Времени в обрез.
* * *
Чиён

«Морского бога» звали Вааи, а сестру его — Мауна. Сегодня она отправилась помочь кому-то, а брат взялся учить Чиёна плаванию, но, завидев арбалет, предложил пострелять.
— А болты хоть есть? — спросил Вааи, уводя парня с подветренной стороны гор к старому маяку. За широкой спиной «Морского бога» в кожаных чехлах висели арбалет, лук, колчан со стрелами и болтами.
— Два есть, — пробормотал Чиён, вертя их в пальцах.
Винтовой наконечник и чёрное оперенье с жёлтыми кругами почему-то будили в душе тёмное, страшное. Хотелось избавиться от этих болтов, но тогда и вовсе никаких не будет, а денег на новые не было. Благо хоть в доме Серого Сола к парню относились радушно: кормили, поили и звали остаться навсегда. Особенно хитрая и жестокая в тренировках Мауна.
Вааи взял один из болтов Чиёна, посмотрел и вернул.
— Где достал такие?
— Даже не знаю. Потерял память. Очнулся, они рядом вместе с арбалетом. А что?
— Первый раз вижу такой узор. Если будешь ими везде пользоваться, тебя быстро найдут. Что для стрелка, должного быть незаметным, очень неосмотрительно. — Мужчина приподнял еловую лапу, пропуская парня на тенистую поляну.
— Других у меня нет, — огрызнулся Чиён, радуясь, что под низким капюшоном не видно покрасневших щёк и ушей.
— Работай на меня. Плачу хорошо. Кров и еду дам. Заработаешь — купишь себе болты и обувь нормальную, а то эти городские тапочки на тебе уже расползаются. В них только по каменным мостовым ходить.
— А делать что? — пробурчал Чиён, глядя на носок, торчащий сквозь дырку в правом ботинке.
— Охотиться. Сейчас сезон спаривания диких зайцев-гигантов. Нужно их выслеживать и убивать. У них очень богатый мех. Из желудка, языка, сердца и корня делают лекарства. Из ушей — подошвы для обуви. Из мяса — наши особые макаварские пирожки. Да и остальное без дела не пропадает.
— Прям взять и убить?
От одной только мысли об убийстве у Чиёна скрутило живот, во рту появился привкус горелого мяса и крови. «Морской бог» положил на высокий камень свою ношу, откинул на бронзовую спину волну золотых волос, хитро прищурившись, взглянул на ученика.
— Нет, конечно не просто. Никакого насилия и порчи товарного вида. У этих зайцев лишь одно слабое место: лоб. Вот аккурат туда и надо стрелять. И никак иначе! А дальше тушку в мешок и ко мне в лавку, что позади дедулиного дома. Но перед тем, как добыть зайца, надо убедиться, что его хвост белый. Это значит, что заяц уже спарился в этом сезоне, оставил потомство. Чернохвостых убивать нельзя, иначе весь заячий род выродится. Смотри!
Вааи кивнул в сторону пышных кустов, усыпанных мелкими жёлтыми цветочками. Под ними, нюхая землю и шевеля распластанными по спине ушами, полз заяц. Чиён взглянул: рыжая шерсть, чёрный хвост. А потом пригляделся. Заяц даже в таком положении был ему до колен. Это ж какой он будет сидя?
— Понимаешь, почему я готов хорошо за них платить? — Вааи подмигнул и топнул.
Заяц обернулся, мигнул и был таков. Даже ветки не качнулись.
— Так что, поработаешь на меня?
— Да. А сможешь меня обучить стрельбе и плаванию?
— Конечно! Неучам туго живётся. Хотя с плаванием тебя Мауна натаскает. — И вдруг перевёл беседу: — Ты ведь из Теней, да⁈ Когда у тебя инициация?
Чиён замотал головой.
— Не знаешь или не помнишь? Судя по тому, что я ясно вижу твои черты лица, инициации у тебя ещё не было. Ты знаешь, что бывает с Тенями, если они её не пройдут?
Парень пожал плечами. Воспоминания не приходили. Но навыки рода были при нём. Он мог просовывать конечности в тень, чтобы те появились в другом тёмном пятне в зоне видимости; но попытки пробраться целиком заканчивались плачевно: будто в болоте увязал и дыхание перехватывало. Туда — никак, обратно только.
— Не знаешь, значит. — Вааи отломил ветку куста, показал парню. — Ты сейчас как эта ветка. Если правильно разрезать, да в воду поставить, даст она корни. Можно и в землю сажать. А если не сделать этого, перегниёт и окажется удобрением для других растений. Без инициации Тени лишаются божественных способностей, превращаются в людей. Тогда они не смогут передать своих сил потомкам, и то, на что способны в твоём возрасте, утрачивают очень быстро. Хочешь ли ты стать просто человеком или хочешь развить божественные возможности?
— Второе! — выпалил Чиён. Не хотелось ему оказаться удобрением.
— Тогда слушай и запоминай. Скорее всего твоя инициация должна была пройти в этом году, судя по тому, на сколько ты выглядишь. Для этого ритуала вы, Тени, можете выбрать один из четырёх дней: двадцать второе число середины сезона. В январе, в самый короткий день в году, проходят инициацию те Тени, которые не особо желают жертвовать собой, применять силу. Они не нуждаются в хождении по теням, сокрытии образа и плоти. Такие становятся большими шишками, управляют всеми из-за стен и видят свой народ только по праздникам.
Вааи положил ветку рядом с оружием на камень, приблизился к Чиёну, вытянул за локоть руку ученика из кармана. Длинные рукава полностью скрывали пальцы. Мужчина отогнул край ткани, повёл парня на край поляны, где, прорываясь сквозь облака и кроны деревьев, клубился золотистыми пылинками столб солнечного света.
Чиён не сопротивлялся, лишь сердце учащённо забилось. Вчера он неосторожно подставил светилу плечо, и то сразу покрылось волдырями ожога. Вааи остановился на границе света и тени, не сводя с ученика глаз.
— В апреле и октябре проходят инициацию воины. Эти дни равны ночи, они своей продолжительностью испытывают Тень. Смелые духом, избравшие своей жизнью битву, принимают божественную суть в эти дни. Апрельское солнцестояние было недавно, поэтому предполагаю, что твоя инициация была назначена на октябрь.
Вааи сделал шаг назад, почти растворяясь в ослепительном свете, утягивая парня за собой. Солнце вспыхнуло на пальцах Чиёна. Он зашипел, одёрнул руку. Мужчина рассмеялся.
— Представь, что растению тоже больно, когда его подрезают, чтобы пошли корни, или когда прививают ветку к дереву. И последний день — двадцать второе июля — самый солнечный день в году. Лишь тот, кто переживёт его от полуночи до полуночи, сможет получить невероятную силу Теней. Но риск сдаться или умереть от боли, слишком велик. Слабаки его не переживут.
— Так что же надо делать? — прошипел Чиён, зализывая волдыри.
— Полностью раздеться и стоять сутки без навеса, воды и пищи под солнцем. — Вааи всплеснул руками над головой и покинул тающий столб света.
— Глупости! С чего ты это взял?
— Был у меня друг в детстве из вашего племени, на восемь лет старше. Готовился к инициации как раз, вот и рассказал. Я потом и у других Теней спрашивал, они подтвердили.
— И что ты предлагаешь?
— Определись, какую судьбу ветки ты предпочтёшь. И если захочешь расти, выбери день в октябре или в июле.
— Пожалуй, дождусь зимы, — фыркнул Чиён, обманывая себя.
— Как будет угодно. Но учти, что с этого октября твоя сила, скорее всего, начнёт угасать и к зимнему солнцестоянию пропадёт вовсе. Станешь простым человеком, удобрением.
— Это же абсурд! — горячо воскликнул парень. — Зима — самое тёмное время года…
— Ты же ничего не помнишь? — усмехнулся Вааи.
— Не помню, но знаю! — Чиён рубанул ладонью воздух, отсекая вопросы. — Если зима — время Теней, то разве не должна она давать нам силы⁈
— Цы-цы-цы. — Мужчина покачал выставленным указательным пальцем. — Зима — колыбель Теней. Она даёт, она забирает. Она растворяет в себе ваши силы под покровом темноты. Но есть одна хитрость… Хочешь узнать?
— Спрашиваешь⁈
— Если отправишься на другую часть света, противоположную нашей, то там, пока у нас лютует зима, будет лето. И наоборот: в разгар нашего пекла там будут морозы. Я не знаю, возможно, это поможет оттянуть твою инициацию. Захочешь проверить — ищи корабль.
— Вот ещё! Бегать от судьбы — для слабаков! Я возьму всю силу, что мне причитается! Я стану самой сильной Тенью и установлю те порядки, что будут устраивать меня!
— Порядки? — фыркнул Вааи. — Это почти что создание нового мира. А ты, себя не помнящий, хочешь менять мир, не зная его⁈
— Я отправлюсь в путь и узнаю, увижу этот мир своими глазами! И тогда решу, как поступить с ним и своей жизнью. Я больше не буду подчиняться глупым приказам! — выпалил Чиён и зажал рот руками.
Перед глазами потемнело. В голове вспыхнули обрывочные образы: огненная плеть, город с высоты крыши, много людей, чёрно-жёлтый хвост болта в теле соплеменника, золотые рога, глумливый шёпот, мальчишка рядом, пышный приём, подвал, разбитое стекло. В ушах стучали чужие слова: «Приказы! Приказы! Приказы!».
Лицо обожгла пощёчина. Вааи сидел над учеником, держа руку под его головой, глядя встревожено, но в то же время весело. Будто издевался.
— Ты как? Вспомнил что?
— Нет… Не знаю…
Видения хрустящим крошевом осыпались, стоило их ухватить, в голове зазвенела пустота, в животе вновь поселился холод. Не в первый раз Чиён поймал себя на мысли, что лучше жить как есть, не вспоминать о забытом, но шрам через грудь и плечи саднил и кусал, говоря о том, что без прошлого не будет и будущего. Вааи вглядывался в парня, хмурился. Тот дёрнулся от неловкости. Мужчина предложил:
— Давай сегодня без стрельбы. Отсюда по берегу быстро доберёмся в грот, где вы вчера с Мауной плавали. Тебе явно надо освежиться и попить. Там есть источник пресной воды.
Он поднял Чиёна как пушинку, поставил на ноги. Тот на миг зажмурился, а когда открыл глаза, увидел лежащий в траве арбалет и два болта с винтовыми наконечниками и чёрно-жёлтым опереньем. К горлу подступила тошнота, ноги затряслись. Парень не упал только благодаря Вааи, который держал его за руки. Тень сглотнул, медленно задышал, прислушиваясь к себе. Ощущение вины за глупые, не выбранные им поступки, глодало изнутри. А что за поступки — не помнил. Нет, боялся вспоминать.
— Пойдём?
— Да…
Вааи отпустил одну его руку — Чиён встал ровнее, вторую — и парень с отвращением подобрал арбалет, сунул болты в рукава. Мужчина взял с камня своё оружие, закинул за спину и указал на неприметную тропку, за которой плескалось море.
Бой колокола настиг их на подходе к гроту. Ученик и учитель наскоро напились воды и заторопились в город. Беда пришла. Чиён знал, как знал, что зима темна, что колокол звонит по беде.
* * *
Мару

С вершины старого маяка открывался потрясающий вид. Зеленоватое вблизи, вдали море окрашивалось сталью. Белые серпы волн у берега и на мелководьях скрывались под стаями крикливых чаек. Низкая хмурая туча надвигалась на город, гоня впереди тёмный корабль.
Мару требовались покой и одиночество. А ещё возможность размяться. Тело без ежедневных тренировок с неугомонными Пильчаком и Соржентом ломило от безделья. Да и поразмыслить было о чём.
Перед уходом из Скрытой деревни бабуля шепнула Мару: «Это он — такой же, как ты. Время пришло. Сделай, как было завещано нашими предками».
Ничего так не убивало, как ожидание. Особенно, если нужно ждать исполнения древнего пророчества. Отказаться — никак. Это знание поселилось в Мару, и оставалось только принять участие в надвигающейся… Нет, не катастрофе. Если всё сделать правильно, если принести кровь земли в жертву в городе Солнца, то Эньчцках не разгневается после пробуждения и не испепелит всех детей своих. Но ведь есть ещё и Кэньчцкху, который непременно явится на защиту жены. И как тогда быть? Но нужно было разузнать поподробней, на юге есть подсказки. Нужны ключи. А пока никто не должен узнать правду. Рано. Даже тому, если вернётся, нельзя всё выложить, как есть: он юн и не готов. В лучшем случае не поверит, в худшем — сбежит.
— Сложно!
Тёмные пальцы с обкусанными ногтями вцепились в косички на голове. Надрывный крик бессилия заполнил маяк и затух. Вдали зазвонил колокол.
— Плевать. — Тихий шёпот, и нутро маяка озарилось пламенем.
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Глава 59
Пираты в Макавари

Не надо быть семи пядей во лбу, чтобы признать в причалившем корабле пиратский.
Абордажные кошки болтались по бортам, из чёрных зевов торчали пушки, скалились с изодранных парусов и флагов кровавые черепа, а носовой фигурой служил деревянный скелет с сундуком в руках. И только вблизи можно было увидеть, что снасти порваны, борта пробиты, а трап, брошенный на пирс, истекал багрянцем. По нему, бранясь, стеная и держась друг за друга, ковыляли пираты в грязной, потрёпанной одежде.
— Им плохо! Надо помочь. — Бэн взглянул на Добромира. Тот покачал головой.
— Обожди. Послушаем, что скажут, а дальше решим.
Опираясь на плечи высокого паренька, последней спустилась дородная дама в чёрной шляпе с некогда пышным, а теперь уныло клонящимся алым пером. В отличие от остальных, женщина была богато и чисто одета, сапоги начищены до мягкого блеска, широкие ножны у пояса расшиты цветными нитями. Вот только рука над ними, распухшая и потемневшая, висела на неумелой перевязи. На лице, бледном до синевы, отчётливо выделялись тёмные круги вокруг глаз и почти чёрные губы.
Пираты построились у корабля, пропуская даму с провожатым вперёд. Короткий пирс в пятьдесят шагов, а будто бы в целую вечность, соединил миры закона и беззакония.
Дама, кривясь и постанывая, подняла с плеча своей опоры руку, помахала, что-то гортанно крикнула. Толпа горожан сделала шаг назад, и Бэн заметил появившегося со стороны гор на набережной Чиёна, за которым возвышался ослепительно красивый мужчина, но не до красоты сейчас было ни ученику лекаря, ни остальным. Местные угрюмо молчали, задние ряды напирали на передние, толпа стремительно росла. Городовой вытолкнул впереди себя двух рослых макаварцев, которые сопровождали его на площади Волчицы, и, глядя между ними как в амбразуру, с подозрением крикнул идущей по пирсу паре:
— Чего угодно, господа потрёпанные пираты?
Дама нагнулась к пареньку, они пошептались, и тот хрипловато ответил:
— Простите за внезапное вторжение! Мы — пираты «Красного павлина» — приветствуем вас! Наша капитан — госпожа Паулина Паун, — от имени которой я говорю, выражает вам наши добрые намерения! Соблаговолите принять нас — и мы клянёмся, что не нападём на этот город.
По толпе горожан прошли смешки, тут и там раздались презрительные возгласы: «Да мы вас в пирожки закатаем, таких задохликов!», «Курица лебедю не товарищ!», «Вас, мож, добить из милосердия?».
Парень подволакивал левую ногу, распоротую на бедре. Двое ножен при каждом шаге стукали рядом с раной, наверняка причиняя сильную боль. Но улыбка никак этого не выдавала. Глаза провожатого остро поблёскивали в тени низко надвинутой тёмной повязки, что придавало болезненному виду отчаянной решимости. Бэн вспомнил, как ещё дома ловил в сарае крыс. Опасные зверьки, когда их загоняли в угол, так же сверлили взглядом и, стоило чуть приблизиться, бросались в атаку. Да и матушка всегда говорила, что излишняя вежливость — удел подлецов. Опасность — вот что источал переговорщик.
Он с капитаншей подошли к стыку пирса и набережной, но черту не переступили. Женщина зыркала по сторонам, облизывая толстые губы. Пираты за её спиной угрюмо глядели на макаварцев, и никто из прибывших даже не тянулся к оружию, а почти две трети и вовсе были без оного. Дама вновь зашептала. Будто переводя её слова, провожатый произнёс:
— Простите, что наш вид смущает ваш взор. Да, он неприятен, но позвольте всё объяснить: мы не собирались заходить в ваш город, мы следовали на север, но попали в шторм. Морские смерчи из-за перемены течения сбили нас с пути. А потом на нас напал морской змей агачибу.
— Враки! — донеслось из толпы. — Последнего агачибу поймали лет двести назад!
Парень мотнул головой, отчего широкая повязка, пропитанная кровью, сползла ещё ниже, светлые волосы над ней торчали сальными иглами. На фоне чистой женщины, её спутник смотрелся грязным, но лучше остальных. Бэну стало жалко пиратов, особенно тех, угрюмых в отдалении, которые не скрывали ни ран, ни эмоций, казались совсем безобидными на фоне впереди стоящего мечника, который поддерживал капитаншу. Но он явно был не опасней того, кто так потрепал корабль, изувечил команду. Если змей морской и существовал, то он был беспощаден. На окраинах Лагенфорда Бэн встречал много непорядочных людей, но вот таких, как эти, впервые. Хотя именно о морских разбойниках слагали больше всего нелестных и пугающих историй и романтичных легенд. Но и пираты ведь люди: они также страдали и нуждались в помощи. А смерть, даже из милосердия, не панацея.
— Извините, но это правда! Я клянусь! — срываясь на хрип, пытался перекричать рокочущую толпу паренёк. С лица его не сходила кривая улыбка. — Мы сверили лик змея с иллюстрацией в атласе судового врача! Слово чужака ничего не значит для вас, понимаю. Но у нас есть доказательства: на корабле, в трюме, голова того самого агачибу!
Шепотки, удивлённые переглядывания. Городовой спросил:
— Так чего ж вам надоть, коль с миром?
— Простите, мы не попросим много. Лишь хотим купить парусину и пресной воды. И ещё… — Парень поморщился, когда женщина что-то рыкнула ему в ухо, продолжил: — Мы надеемся получить здесь врачебную помощь. Пожалуйста! Мы заплатим сколько скажете!
— Пираты и платят? — рассмеялись в толпе. — Да стоит вам только помочь, как тут же накинетесь на нас! Перевидали мы вашего брата как ракушек после прилива.
— Постойте! — Вперёд выступил Добромир, и все замолчали. Капитанша повела покатыми плечами, растянула губы в улыбке. В глазах раненной женщины появился живой и задорный блеск. Мужчина сказал: — Если вы говорите, что убили настоящего агачибу и голова его у вас, так почему же ваш судовой врач не сделал из мозгов его снадобье, что заживляет раны, нанесённые этим змеем, тем более другое средство против них бесполезное?
Паренёк вздохнул. Улыбка стала более искренней.
— Благодарю за вопрос, почтенный господин! Наш врач тоже так говорил, пока эта тварь глотала его, но мы сами — люди, в лекарском деле не сведущие, — не решились опробовать древний рецепт. В том столкновении мы и так потеряли половину команды. Потерять остальных неверным снадобьем — недопустимо. Чудо, что корабль уцелел, есть, куда набрать недостающий экипаж.
— Пожалуй, я могу помочь. — Добромир огладил бороду, оглядел издали пиратов, оценивая фронт работы. — Если верить древним книгам, то снадобье сделать можно очень быстро. Оно заживит ваши раны за считанные часы. Колодцы наши завсегда полны чистой пресной воды. Но в этом городе не найти чёрных парусов. А вводить белыми в заблуждение другие корабли мы вам не позволим.
— У нас есть красильщик! Будьте спокойны. Простите, что не сказал сразу. Мы надеемся уже на закате покинуть ваш милый город… и ваших отзывчивых жителей, — добавил паренёк с лёгким сарказмом.
Добромир оглянулся на макаварцев, спросил у городового:
— Ну что, поможем бедолагам?
Тот важно подобрался, вышагнул вперёд, с недовольством, будто делал великое одолжение, произнёс:
— Что б не помочь? Мы ж не звери⁈ Тем более, раз платят и смирно сидеть обещают. Ток охрану к ним приставьте. На каждого по человеку. На капитаншу двух. И за пацаном этим следите. Два меча — тьфу! — опасный тип! И побыстрее, чтоб к вечеру убрались из Макавари.
Паренёк обернулся к своим, крикнул на незнакомом языке пару слов, видимо иносказательно передал слова городового. И пираты простёрли руки, несколько бухнулись на колени, заливаясь слезами — жалкое зрелище.
— Несите голову агачибу! — распорядился Добромир, и несколько пиратов поднялись на корабль.
Госпожа Паулина Паун и её безымянная подпорка ступили на набережную Макавари. Лисий Хвост указал за толпой на длинное строение с филёнчатыми окнами — перевалочный склад морских и наземных купцов, — и сказал капитанше:
— Пусть ваши люди разместятся там. Места хватит.
Женщина наклонилась к спутнику, видимо, слушая перевод слов, затем кивнула.
Добромир обернулся к ученику и указал на склад. Бэн вздохнул: снова практика вперёд теории. Но тем лучше: быстрее можно набраться опыта, даже если пациенты разбойники всех мастей. Скольких они убили, потопили, обокрали — спасать таких не слишком полезно для общества. Думать о таком, оценивать, ставить деяния превыше спасения жизней — недостойно лекаря, даже если он ещё ученик.
«Человек на самом деле очень хрупкий. Искалечить его проще, чем стадо к пастушьей звезде собрать, а вот вылечить, спасти… Позор мне, если буду и дальше думать об этом, а не ценить вперёд человеческие жизни! А этих пиратов я не боюсь, так и думать об их делах больше не следует, только о ранах», — убеждал себя Бэн, глядя от дверей склада на корабль и бредущих навстречу пиратов.
Толпа местных неспешно расходилась. Явились два чванливых городских лекаря, они вчера довели Бэна до нервного тика своим равнодушием к пациентам, отказываясь работать за гроши. И сейчас эти господа в приметных клетчатых накидках лекарской гильдии торговались с капитаншей — нагло, громко, ультимативно. А та то и дело бросала жадные взгляды на Добромира, стоящего неподалёку. Ветер трепал лисьи хвосты его шапки, лицо было сосредоточенным, руки сложены на груди, ноги расставлены, голова поворачивалась вслед каждому пирату, видимо мужчина оценивал, кого спасать первым. Именно этому он учил Бэна вчера: «Не хватайся разом за всех. Приглядись. Не трать попусту время, выбирай тех, кого можно ещё спасти». Ученик не соглашался, но не спорил, запоминал и внимательно наблюдал за работой в лечебнице остальных. После двух дней практики парень смотрел на вещи куда реальней, особенно сейчас, когда разом явились так много пациентов.
Дневного света из больших окон не хватало, потому доброхоты поделились светлячковыми фонарями, что развесили между полками-койками, в несколько уровней прикрученных к стенам. Подняв верхние ряды, чтобы не загораживали свет, пираты заняли нижние койки. Две дюжины крепких макаварцев тоже вошли в помещение, как приказал городовой, и там стало очень тесно и нечем дышать. Добромир и лекари не переносили, когда под ногами путались здоровые люди, мешая пройти к больным, поэтому велели большей части стражи ждать снаружи.
Бэна гоняли то за водой, то за чистыми тряпками, даже за местным кузнецом, чтобы тот принёс раскалённого железа прижечь раны. В очередной из таких суматошных забегов парень в дверях столкнулся с шестью пиратами, которые тащили нечто, завёрнутое в обрывок паруса. Скалящийся с него нарисованный череп нагонял жути.
Голова агачибу оказалась размером с корову и весила, наверное, столько же. А как она воняла!.. На чёрно-синих блюдцах чешуи дрожала студенистая плёнка. Изрезанные кожистые щёки цвета осенних листьев истекали грязной желчью. Нижняя челюсть выдвинута вперёд, зубы толщиной в девичье запястье росли в два ряда и торчали буреломом. Один глаз змея вытек, но другой, коричневый с вертикальным неровным зрачком, с застывшим посмертным злым взглядом, пялился на людей. Игольчатый гребень завалился набок, открывая обрубок шеи. Ребристая трахея слегка подрагивала, как и вся голова. Чем дольше она находилась в помещении тем, казалось, больше проваливалась сама в себя, отчего то и дело раздавался скрежет клыков.
— Кто его так? — Добромир ткнул носком сапога в ровный срез шеи, и паренёк, который вывел капитаншу с корабля, молча поднял руку. Мужчина уважительно кивнул. — Чистая работа.
Пока несколько охраняющих, бранясь и отворачиваясь, поднимали верхнюю челюсть агачибу, Добромир взял длинный прут и поставил его на распор, открывая голубоватый зев и острый, толстый, изрезанный язык. Что-то брякнулось со стороны трахеи, и капитанша, до этого брезгливо глядящая на происходящее, вскрикнула. Паренёк с трудом слез с койки и подал женщине то, что выпало из горла змея: отрубленную человеческую кисть. Женщина сорвала с распухшего мёртвого пальца перстень, с трудом нацепила себе, полюбовалась и отбросила страшную находку.
— Не надо здесь мусорить! — взвизгнул один из лекарей, рядом с которым упала рука.
— Ох, простите, уважаемый! Это часть нашего рулевого. А перстень недавно пропал из личной коллекции госпожи. — Паренёк попытался встать, но другой лекарь цыкнул на него и велел снимать высокие сапоги и штаны, чтобы промыть на бедре рану на бедре.
— И как же вы собираетесь плыть без рулевого и лекаря? — полюбопытствовал Добромир, сцеживая из защёчных мешков головы агачибу мерцающий яд, который тоже пойдёт в снадобье.
— Компас есц хороший, — внезапно произнесла госпожа Паулина, разглядывая перстень.
Все обернулись на неё, но через мгновение, взгляды собравшихся вновь устремились к Добромиру. Тот передал банку с ядом городскому лекарю и протянул руку в сторону. Мужчина с двумя короткими мечами на поясе, который подтрунивал тогда над Бэном на площади Волчицы, вложил в раскрытую ладонь топор. Лисий Хвост взвесил его, поднял над головой, примериваясь к проплешине между чешуек агачибу. Бэн отвернулся чтобы не видеть, взгляд упал на отрубленную кисть. На тыльной её стороне темнела татуировка: скрещенные мечи поверх капли. Парень замотал обрубок в кусок парусины и вынес наружу. За спиной раздался влажный хруст.
Обрубок полетел в железную бочку к грязным тряпкам. Всё содержимое позже сожгут. А пока эта бочка была обелиском спасения жизней. Парень вдохнул свежего морского воздуха и вернулся в помещение, пропитанное вонью.
Мозги как мозги… Серо-розовые и даже с извилинами. Но по ним скакали голубые искры, и от каждого их появления содержимое черепной коробки вздрагивало. Макаварские лекари склонились над добычей, с интересом тыкая узкими ножами в полутвёрдую массу. Наставник Бэна принялся отрубать от мозга куски и скидывать их в горшок. Другой лекарь тщательно взбивал их, третий по команде подливал то воды, то креплёного вина, то яду, подсыпал порошки и толчёные коренья. Когда набралось достаточно, туда же положили серебряную монету и ещё горящий уголёк. Добромир накрыл горшок крышкой, держа возле уха, медленно потряс в одну сторону, в другую, пока шипение и трик-трак уголька по стенкам горшка не сменились плеском.
— Готово! — оповестил Лисий Хвост.
Другой лекарь встал между головой агачибу и пиратами, закрывая им обзор, чтобы никто не смел больше заявить права на ценный ресурс. Но прятать то, что от мозга понадобилось совсем чуть, ему удалось недолго: Добромир разложил снадобья по четырём мискам, раздал их и маленькие деревянные шпатели Бэну с городскими лекарями и велел обработать раны больных.
Жижа густела быстро, покрывалась хрустящей коркой и цветом спелой жимолости вовсе не походила на изначальный ингредиент. Отовсюду слышались стоны пиратов. Городские лекари, хоть и получили изрядную сумму, с пациентами не церемонились, да и лекарство жгло даже целую кожу.
Бэна отталкивали от тяжелораненых, гнали искать полегче. Многие нуждались не только в чудо-мази, но и штопке, и долгом-долгом уходе, который им вряд ли кто предоставит. Так, блуждая по складу, Бэн оказался рядом с Добромиром. Только его госпожа пустила к своей распухшей руке. Под перевязью и рукавом блузки, расшитым розовыми перьями, скрывалась рваная рана. Легко можно было представить, что именно кривые зубы агачибу оставили её.
— Ухоцы, ребёнок, — оскалилась женщина из-под своей широкополой шляпы.
— Не шевелитесь, пожалуйста. Я пытаюсь извлечь осколки из мягких тканей, — ровно произнёс Лисий Хвост, а женщина в ответ томно вздохнула, выпятив грудь.
Сбоку раздался надрывный кашель, Бэн обернулся. Чувство опасности даже сейчас не оставляло его.
— Простите, вас не затруднит дать мне немного мази? — попросил паренёк, не в силах пошевелиться на соседней с капитаншей койке.
Добромир кивнул на него, веля ученику заняться этим пациентом, чьё обнажённое бедро, уже покрытое снадобьем, мягко светилось фиолетовым, как и раны других. Грудь едва поднималась при редких вдохах, из бледного носа в красных прожилках сосудов и каплях пота при каждом выдохе вырывались алые брызги, заляпывая и без того грязную длинную рубашку. Клинки и пояс лежали у стены, прикрытые рукой в широком рукаве и высокой перчатке — спрятанные, да не очень хорошо. Даже если пират был умелым фехтовальщиком, то сейчас вряд ли имел силы сражаться. Бэн присел на край его койки, чувствуя сильный, не свойственный здоровому человеку жар от тела, сухо ответил, стараясь, чтобы в голосе не чуялся страх:
— Я сделаю всё в лучшем виде. Можешь мне довериться.
— Голова болит, — выдохнул паренёк.
Бэн присмотрелся внимательнее к бледному лицу, слишком бледному для остальных загорелых пиратов, вслушался в хрипящее дыхание, заметил дрожание рук и пульсацию вздувшихся на шее вен. Казалось, если немного подождать, то и лечить никого будет не нужно. Ученик лекаря чуть не сказал это вслух и мысленно дал себе по губам за недостойные избранного ремесла мысли: не хватало только предать свой путь в самом начале! Пират криво улыбнулся, держась в сознании из последних сил. Он был не на много старше Бэна, и это пугало ещё больше — «Такой молодой. Ему ещё жить да жить!».
Ученик лекаря поднял взгляд на головную повязку, почти чёрную от крови, сейчас закрывавшую пол-лица. Паренёк облизал посеревшие растрескавшиеся губы, приподнял подбородок, чтобы видеть Бэна в просвет шарфа, и протянул:
— Да-а-а, простите, вы правы. Вам и в самом деле можно довериться. Из вас выйдет очень, очень хороший лекарь. Надо больше практики, больше… — он хрипло сглотнул, закашлялся. Узкие плечи приподнялись, на тонких губах появились пузыри бурой слюны. — Простите, лекарь… Спасите меня уже.
Бэн прислушался к ощущениям. Чувство опасности от этого человека не проходило, более того — оно усилилось. И руки не желали браться за повязку. Но надо. Лекарь он или свиной пятачок?
Отставив миску со снадобьем, Бэн приподнял горячую голову парня, отыскивая хвосты шарфа. Нашёл тугой узел на затылке, немного помаялся, но развязал. Только ожидание увидеть страшную рану не дало ему отпрянуть. Как вообще можно с этаким жить?
— Прости…те… Неприятно, наверное… — шелестел сухими листьями голос парня, пока Бэн влажной тряпицей оттирал запёкшуюся кровь. — Этот змей цапнул меня за голову… Тогда я ему и отсёк…
Присмотревшись, ученик лекаря заметил на висках парня чешуйки под цвет светлой кожи, может из-за светлячковых фонарей округлые пластинки отливали сине-голубоватым. Откуда такое — даже думать не хотелось, следовало поскорее приняться за дело, пока ещё не поздно. Бэн собрал довольно длинные светлые волосы пирата, завёл за голову, под шею подложил валик из полотенца, чтобы при обработке затылка мазь не впиталась в куцую подстилку вместо раны, случайно задел виски, и пациент вздрогнул. Под закрытыми веками быстро задвигались глазные яблоки, а дыхание прервалось почти на минуту.
— Извини, — сквозь зубы сказал Бэн, стараясь не смотреть на лоб пирата, точнее то, что от него осталось.
— Простите, лекарь, скажите, у меня останутся шрамы? — спросил паренёк.
Бэн промолчал. Не говорить же, что если тот умрёт от этих ранений, то уже будет всё равно на шрамы. А шанс дурного исхода был… Даже не смотря на чудо-мазь, которая уже довольно неплохо стянула разрыв на бедре.
Закусив губу, предчувствуя, как будет больно пациенту, взял миску со снадобьем и встал, но предусмотрительно засунул парню в рот комок чистой ткани, чтобы тот не откусил себе язык… Мазь жгла очень сильно.
Когда придушенные тряпицей крики перешли в стоны, а вскоре и вовсе затихли, Бэн бессильно опустился на койку рядом с пациентом, озираясь и улавливая обрывки фраз. Повсюду светились фиолетовые следы мази. Городские лекари, вооружившись инструментами из своих чемоданчиков, скрупулёзно восстанавливали тела больных. Охранники скучали у входа, ведь никто не бунтовал, не лез в драку и даже словом не пытался обидеть макаварцев. Глаза у Бэна слипались. Он положил руки ладонями вверх на койку и задремал, касаясь дрожащего, потерявшего сознание пирата. Почему-то на ум пришла пещера, где лечил Чиёна. Возникло точно такое же состояние: резкая опустошённость. Это пройдёт. Вот только как быстро на этот раз?
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Глава 60
Допрос и Боа-Пересмешник

Чиён

— Если так волнуешься за друга, может, побудешь с ним? — предложил Вааи.
Чиён упрямо мотнул головой.
— Не друг он мне. Спутник — да. Но он жизнь мне спас! Не хотелось бы…
— Быть в долгу? Понимаю.
Учитель похлопал ученика по плечу, тот отскочил, зыркнул из-под капюшона, сердито прошипел:
— Не понимаешь! Быть в долгу — глупая формулировка! Я не считаю, что должен умирать за него или спасать. Но я могу это предотвратить… если с ним что случится.
— Какое удобное самоубеждение, надо запомнить! — Вааи часто закивал и рассмеялся. — И с обязательной пометкой: я могу вас спасти, если вы окажетесь рядом, если нет — сами виноваты.
Парень хотел уколоть в ответ словом, отстоять своё мнение, осадить, но плюнул и отошёл. Он не так близко знал этого мужчину, чтобы понять его мысли, принципы и логические связи. А спорить ради спора, отбивать правду, которая, возможно, у всех одна, но смотрят на неё с разных сторон, как минимум бессмысленно.
Чиён обернулся на склад, куда пираты втащили огромный свёрток. Городские на минуту приникли к двери и окнам, но, не услышав ничего интересного, отхлынули, разбрелись по своим делам. Вспыхнул и погас интерес к происходящему. Скука и лень. Нужно было куда-то идти, что-то делать, но желания не было. Парень стоял, слушая море, ветер и птиц, успокаивался, глядя на набережную из-под ресниц. И постепенно становилось лучше.
Вааи безмятежно улыбнулся, подставляя лицо весеннему солнышку, упрямо пробивающемуся сквозь низкие тучи. Чиён невольно заряжался благодушием учителя, раздражение не на него — на себя — сходило на нет. Всё же злиться на «Морского бога» было сложно. Парень пригляделся к оставшимся у склада мужчинам. Не было среди них ни одного хилого, низкого или раненого, все как на подбор высокие и крепкие. Не то что пришлые.
— Мне кажется, местные ни за что не проиграют пиратам.
— Безусловно, — Вааи кивнул, — здесь от прежних спутников Дракатри юга едва ли четверть осталась. Они же из династий строителей — мощные ребята. Остальные у нас — потомки воинов и пиратов-разбойников, нашедших здесь свой приют. И они ценят это место, защищают, ведь тут все свои, никто не смотрит косо, никто не шпыняет зазря и не мешает становиться сильнее. Да и нормальной жизнью жить никто не запрещает. Чти правила, уважай ближнего, храни дом свой и город — и будет хорошо… Ладно, может, сходим пообедаем?
— А, может, спарринг устроим? — предложил Чиён.
Он понимал, что по крайней мере сейчас «Морского бога» ему не одолеть, но тело просило разрядки — драки. Мышцы сводило судорогой от долгого застоя, вчерашнее плавание только раззадорило. И это парню не нравилось. Это заставляло думать, что раньше, до потери памяти, он был сильнее, выносливей, крепче.
Вааи сложил руки на груди, подняв брови, глянул на парня, кивнул. Одобрительная улыбка не сходила с его губ. Даже, как казалось Чиёну, гордая улыбка. Мужчина ответил:
— Ишь, какой! Подожди до пятого числа, у нас тут будут ежемесячные бои. Любой может принять участие. А победителю достаётся казна. Нет же, не городская! Чтобы стать бойцом, надо оплатить вход. Вот эти деньги в казну и идут. Да, я помню, что ты у нас нищий. Но и ты ведь помнишь моё предложение поработать?
— А какое сегодня число? — Чиён нахмурился, внезапно осознав, что потерялся в датах.
— Первое же. Последний месяц весны начался. Давай пообедаем и посмотрим твой арбалет, глядишь, подберу для него болтов на первую охоту: принесёшь зайца — получишь деньги, купишь себе билет на бои. И обувь! Обязательно новую крепкую обувь. Не позорь этими тапками ни меня, ни себя. Я тебя отведу к самому лучшему обувщику Макавари! Жизни не хватит сносить его сапог! М, дело же говорю⁈ Пошли болты подбирать! Пошли! — Мужчина взял парня за плечо, развернул в противоположную от склада сторону, к дому Серого Сола. Продолжил с нетерпением и восторгом в голосе: — Вот за что я люблю арбалеты, так за их неприхотливость. Чем проще, тем лучше, хоть гвоздями заряжай… О, гляди, твой не-друг.
Чиён обернулся. Вааи замер, напружинился, хватка на плече стала жёсткой. В дверях склада появился Бэн, бледный, всклоченный, держа в вытянутой перед собой руке свёрток. Парень доковылял, спотыкаясь, до железной бочки, выкинул ношу и, качаясь будто пьяный, вернулся в помещение.
— Не знаю, как тебе, а мне любопытно! — И Вааи широким шагом устремился через площадь к бочке, будто забыл о своём намерении уйти.
— Ну что за легкомысленный человек? — пробормотал Чиён, следуя за учителем, которого радушно и даже почтением приветствовали сидящие под стенами склада мужчины…
— Так, а теперь в мою лавку! Быстро и никуда не сворачиваем! — Вааи оттолкнул Чиёна от бочки и указал на невысокую пристройку за домом Серого Сола. Парень только кивнул, сбитый с толку.
Хлопнула дверь, стукнула деревянная вывеска в виде зайца, лязгнула щеколда. Вааи, прошёл мимо, не глядя на оторопевшего парня. Узкий проход между столами, неслышные шаги. Мужчина скинул своё оружие на полку, повесил под потолком в центре комнаты светлячковый фонарь, замер, повернувшись спиной к ученику, сжав кулаки, опустив голову, подобравшись, как зверь перед прыжком. Мгновенье — и мышцы расслабились. Обернулся — и пригвоздил Чиёна взглядом, как муху булавкой.
В голосе — сталь, на лице — ни улыбки. Слова, вроде обычные, царапали как острые камни:
— Ты потерял память и не помнишь свою прошлую жизнь. Так?
— Ну да.
Чиён поморщился: к чему по сто раз спрашивать одно и то же, если ответ не меняется? Учитель выглядел настороженным, чужим, он будто отталкивал ученика холодным взглядом, но и убежать не позволял. Нет, не держал, но весь его вид говорил: «Шаг наружу — смерть».
— Ты же видел тот знак на отрубленной руке? Скрещенные мечи поверх капли. Знаешь его значение? Нет? Врёшь⁈
— Да за кого ты меня принимаешь? — разозлился парень.
— Ладно, — Вааи кивнул, — тот знак был отличием гильдии наёмных убийц в стародавние времена. Говорили, что их всех переловили, да вот не всех. То и дело люди вспоминают эти метки в связи с тёмными кровавыми делами. И ведь так просто не вычислить, ведь у самых умных, опасных, жестоких наёмников эти татуировки не на самых видных местах. Скрыты во рту или под волосами на голове, да хоть между ягодиц. Смекаешь?
— Не очень, — буркнул Чиён, пятясь к двери.
Упёрся в стол. За спиной что-то мягко защекотало через одежду. Обернулся: стопка заячьих шкур. Колыхнулся воздух, тень упала на лицо, поднял голову: Вааи оказался вплотную, глядя сверху вниз таким взглядом, от которого хотелось бежать.
— Что ты подкрадываешься? — Чиён нервно хохотнул, но горло сдавило изнутри, ноги похолодели. Арбалет грохнулся на пол из разжавшихся пальцев.
— Раздевайся! — приказал мужчина.
— Что?
Чиён пригнулся, увернулся, бросился к двери. Споткнулся об арбалет. Низом живота налетел на угол стола. Боль выбила воздух, брань потонула в стоне. Ни звука позади, лишь жажда крови охотника при виде добычи.
Раз — и плечо стиснула крепкая рука. Два — и парня с размаху впечатали в пол. Три — одежда полетела прочь. Чиён пытался лягнуть Вааи, ударить, вскочить, сбежать, но от сильной оплеухи едва не потерял сознание, присмирел, одеревенел изнутри и снаружи.
Унижение длилось недолго. Вааи осмотрел кожу парня, порылся в волосах, заглянул в уши и рот, облегчённо выдохнул и велел одеваться, а сам отошёл подальше.
— Что за херня это была? — стуча зубами, прошипел Чиён, ни с первого раза попав в штанины.
— Сначала ты приносишь в город болты с этим знаком, потом появляются пираты…
— О чём ты?
— Болты, которые у тебя, были главным символом людей с теми метками! Смекаешь? Они специально пользовались такими приметными болтами, чтобы заказчик мог удостовериться в чистоте работы.
— Мне плевать! — выкрикнул Чиён. По лицу катились злые слёзы, голос дрожал и срывался на визг. — Ты нашёл на мне метку? Нет! Откуда у меня эти гадские болты — я понятия не имею. А пираты сами сказали, что приплыли сюда случайно, по необходимости! В чём ты меня подозреваешь?
Вааи взлохматил свои волосы и слабо улыбнулся.
— Ладно, прости. Этот принудительный осмотр был излишним.
— Я ухожу, — прошипел парень, пятясь к двери.
Он натянул капюшон, нашарил позади щеколду, дёрнул. Не помогло. Система рычажков была непонятной, сложной, совсем не такой, как на обычных засовах. «Обычных?» — поймал себя на мысли Чиён и едва успел увернуться от тянущийся к нему руки.
— Ты никуда не пойдёшь! — Вааи сжал шею парня сзади, не сильно, но красноречиво, другой стиснул оба запястья. Голос спокойный, серьёзный, уже не чужой. — Сейчас мы поедим и подберём тебе обычные болты, чтобы ты мог пойти на охоту и через четыре дня принять участие в городских поединках. Я не причиню тебе вреда, если не будешь сопротивляться. Поэтому оставайся в качестве моего ученика. Если ты непричастен к той гильдии, тебе нечего бояться, особенно под моим присмотром. Кивни, если понял.
Чиён хотел пнуть мужчину, укусить, но тщетно: тело стало непослушным, а голова предательски дёрнулась вверх-вниз. И сразу — свобода от цепких рук.
— Я расскажу тебе об этой гильдии, — тихо сказал Вааи и отошёл к дальней стене, у которой примостился кухонный закуток.
— Себе оставь эти побасенки! — Парень обиженно засопел, облизнул разбитую губу. Глянул на дверь, на мужчину, снова на дверь. Плюнул на пол, растёр розовую слюну носком порванного ботинка, подобрал свой арбалет и плюхнулся на лавку в ожидании обеда. Слушать истории Чиёну не хотелось, а вот стать сильнее — да! Но всё же он внимал словам Вааи, поглаживая полированное дерево своего оружия.
— Запомни хоть основное! Люди этой гильдии дали себе название «Пришествие», это отсылка к пророчеству святого Плитца о гибели Детей Богов. А тот узор на оперенье болтов — жёлтые круги на чёрном фоне — называется либо так же, либо «Лик зверя» — охотника. А метка выглядит так потому, что раньше они охотились только на Ангуис. Капля — вода — символ Ангуис. Это потом жертвами стали все Дети Богов. Именно их истребленье — цель Пришествия. Будь осторожней, я тебя умоляю! — Говоря это, Вааи ни разу не обернулся на ученика, что-то переставляя, накладывая, стуча посудой. Помещение заполнил аромат тушёного мяса с овощами.
Парень хмуро глядел в спину учителя, с трудом воспринимая слова, как вдруг вскочил: Бэн — нельзя оставлять его наедине с пиратами, особенно, если они действительно из гильдии наёмных убийц. Хотя, он же обычный человек… Что с него взять?..
— Открой ставни, отсюда склад как на ладони, — донеслось в спину, будто Вааи прочитал его мысли.
Чиён на полпути к двери остановился и вернулся. С засовом на ставнях пришлось повозиться, но за это время назрел вопрос:
— Ты сказал, что не видел раньше того узора с оперенья. А тут говоришь про наёмников. Не сходится! Соврал?
— Да за кого ты меня принимаешь? — передразнил Вааи шутливым тоном, ставя на стол две тарелки с едой. — Немало наслышан. Такой узор ни с чем не спутаешь. Поэтому и надо тебе выбрать чистых болтов, а то мало ли что приключится из-за тех. Ешь. Это вкусно. Мауна с утра сготовила. Она у нас молодец.
Ученик с учителем принялись за еду, глядя в окно на временный лекарский пункт для пиратов. Солнечные лучи пролегли через набережную, замерли на подоконнике лавки Вааи, будто не решаясь войти внутрь. Чиён раздавил ложкой ломтик картофеля о край миски, поднял взгляд на человека напротив, нерешительно спросил:
— А если бы у меня была такая метка?
— Я бы тебя убил.
* * *
Бэн

Минуты тянулись вечностью, перед глазами всё плыло. Кто-то подставил пузырёк с едким настоем под нос, и Бэн встряхнулся, пришёл в себя. Рваный сон не принёс облегчения, наоборот, разболелась голова, захотелось поскорее покинуть душное, провонявшее помещение. Откуда такое состояние ученик лекаря не знал, ведь и не сделал ничего толком. И вряд ли это можно списать на голод, ведь очень похоже было в пещере с Чиёном до того, как лёг спать, но по пробуждению стало так хорошо, как давно уже не было. Да, тогда с ним долго сидел Рихард, возможно он повлиял своей божественной силой. Не зная верного ответа, стесняясь спросить, Бэн всё-равно поблагодарил Феникса, но сейчас его рядом не было, а жаль. Да ладно «жаль» — тревожно. Тревожно было юному лекарю за их предводителя, за того, кого он всем сердцем считал другом. И где его искать?..
Мысли снова зациклились, Бэн потряс головой. Медового цвета волосы полезли в рот, в глаза и парень заправил их за уши, хмурясь: он не помнил, когда стригся в последний раз, но казалось, что волосы внезапно отросли. Хотя за суматоху последних дней он вообще мало чего замечал из того, что происходило с ним. Пообещав себе тогда, после представления, не канючить, когда голоден, сейчас парень даже иногда забывал о еде, вспоминая об этом в самый последний момент. Благо рядом был наставник. Добромир, хозяин забегаловки «Лисий Хвост», и сам любил вкусно поесть, потому и гонял ученика на завтраки, обеды и ужины и не отпускал в ночлежку не покормив.
Вот и сейчас наставник был рядом. Он обошёл пациентов и вернулся к капитанше, посоветовал Бэну:
— Ты, если работать не можешь, наружу иди. Я тоже скоро закончу.
— Я тут ещё не всё, — пробормотал Бэн. — А сколько я спал?
— От силы час, — хмыкнул Добромир и принялся за дело.
Парень вспоминал, что сделал за сегодня — ничего такого трудозатратного, и теперь, окончательно пробудившись, хотел хоть кому-то помочь. Ещё бы силы вернулись. Он обернулся к пациенту, чтобы посмотреть воздействие мази на кошмарную рану, да и вообще убедиться, жив пират или нет. А то вдруг оказалось бы, что Бэн проспал, сидя на койке мертвеца.
Отодвинувшись, чтобы не загораживать свет, оглядел пациента. В самом деле, лекарство оказалось чудодейственным: рана на голове закрылась, на глазах стягиваясь в бледный шрам. Минута — и где был блестящий красноватый край, появилась обычная кожа! Какое невероятное снадобье! Неудивительно, что почти всех змеев перебили — за такое чудо-средство наверняка никаких денег не жалко. Бэн глянул ниже. На бедре под краем длинной рубашки уже ничего не было, лишь затухало свечение мази, впитавшейся в кожу.
— Потрясающе! — с восторгом выдохнул ученик лекаря.
О таком снадобье можно было только мечтать. Он вспомнил мальчика-шута. Вот бы позавчера у него была эта мазь, авось, не потерял бы ребёнок руку. Хотя, вроде, она действует только на раны от змея — надо было это уточнить. Парень хотел поделиться своими радостью и сетованием с наставником, но тот всё ещё был занят ранением капитанши. На жестяном подносе рядом с Добромиром в сгустках красного белели осколки то ли кости, то ли клыков. Мешать не следовало, и Бэн решил внимательней осмотреть своего пациента, не пропустил ли чего, и помочь остальным.
Правая рука пирата лежала рядом с тем местом, где до этого сидел ученик лекаря. Возможно они даже касались друг друга во сне. От этой мысли передёрнуло, но помогло осознать, что ощущение опасности, холодившее когтями затылок и спину, прошло. «Наконец-то», — чуть улыбнулся Бэн и посмотрел на другую руку пирата, зажатую между телом и стеной, закрывающую мечи. Было что-то неестественное в перекрученных складках рукава, заправленного под манжет высокой перчатки. «Будто у куклы тряпичной…» — с неприязнью подумал парень, пытаясь под тканью в пятнах запёкшейся крови разглядеть кожу. Юный лекарь коснулся странной конечности, чтобы выправить, ощутил под пальцами твёрдое и прохладное, вздрогнул, но не позволил себе отойти и отпустить. Приподнял — по весу оказалась нормальной, мышцы прощупывались, да только была неестественно твёрдой, — положил ровно. Нет, там точно не мясо с костями в рукаве, а нечто иное…
— Что ж это? — пробормотал Бэн.
— Цы любопытны нос! — донеслось с соседней полки.
Капитанша Паулина Паун с ехидством смотрела на парня. Широкие поля шляпы бросали на лицо женщины тень, но уже было заметно, как его цвет изменился в более здоровую сторону. Бэн нахмурился: он не любил осуждения, особенно в лекарском деле и не от мастеров. Женщина будто поняла его, добавила примирительным тоном, хотя странный акцент придавал всем словам язвительности:
— Он — Боа-Пересмешник — делац свой рука из свой чешуя. Сцарый рука оцрубиц давно. Он делац новый. Цам нец рана, цолько нога и голова.
Бэн растеряно кивнул, и женщина вернулась к беседе с Добромиром.
Волнение за пациента ушло, но теперь грызло любопытство: так и хотелось взглянуть на это невиданное чудо, которое непонятно как могло существовать. Да, Бэн видел людей, к культям которых были приделаны деревянные протезы: обычные тукалки к ногам, изредка со ступнями, крюки вместо кистей. Но тут обе руки с длинными пальцами выглядели идеально симметричными, судя по их очертаниям под рукавами и перчатками. Парень вспомнил, как на пирсе этой самой рукой пират поддерживал капитаншу, жестикулировал… Бэн мысленно ругнулся: наверняка Паулина соврала. А если нет?… Это ж сколько людей можно спасти! А того ребёнка? Или, наверное, уже поздно… Пираты могут потребовать за такую услугу непомерных денег. Да и как это вообще происходит?
Он хотел расспросить пациента или капитаншу, но не стал. Пустые надежды — нельзя перекидывать лекарскую ответственность на Детей богов. Хотя Бэн знал, что и Чародеи лечат людей неплохо. Ух, сюда бы одного! Вот так бы махнул рукой — и все сразу бы выздоровели, махнул другой — и у малыша-шута отросла бы рука. «Мечтай-мечтай», — закусил губу парень, — «Такое даже в сказках не бывает!».
Он встал и прошёлся, с каждым взглядом на очередного пирата становясь всё хмурее. Их раны под мазями вовсе не спешили стягиваться. Да, кровь остановилась; да, синяки бледнели; да, края ран больше не выглядели распухшими и рваными. Но ни одна, даже самая мелкая, не стянулась в узкий шрам, а уж о том, чтобы что-то пропало и вновь стало идеально-гладкой кожей и речи не было! Как так? Юный лекарь вспомнил чешую на висках пирата, который по словам капитанши происходил из божественного рода Боа-Пересмешников. Наверняка, это их способность. Иначе и быть не могло! Вон даже руку себе сделал, если верить Паулине Паун. Остальным так не повезло. Значит, дело вовсе не в мази, а в божественном даре. Интересно, а без средства из мозга агачибу всё так же пришло бы в норму?
Бэн мало что знал о Детях богов. Всё по верхам. Но теперь в его компании есть Тень и Феникс — можно начать изучение с них. А там и других повстречает, если всё же отправится в путь. Если вернётся Рихард. Без него не хотелось ни долгих дорог, ни новых краёв. Грустно и пусто стало вдруг юному лекарю: он опять ничем не помог, лишь время потратил зря, просидев с пиратом, который наверняка бы выздоровел и сам, лучше бы Бэн остался в лекарском крыле с малышом.
Парень потоптался у входа, вдыхая морской воздух через щёлочку. В двух шагах позади несколько мужчин тонкими свечами окуривали голову агачибу, скрадывая запах мертвечины. Бэн посмотрел в остекленевший глаз. Его взгляд, ранее казавшийся злым, теперь вовсе не ощущался — просто тёмный камень в чешуйчатой оправе. «И страшное в посмертии красиво», — пришла на ум строчка то ли из легенды, то ли баллады. Парень знал себя: если начинал думать или говорить цитатами, значит, точно устал и проголодался. Пора было покончить с работой здесь и пойти отдыхать.
Набережная за дверью манила, но выходить из-за чувства собственной бесполезности не хотелось. Предложил помощь одному из городских лекарей, но тот лишь отмахнулся, прицокивая языком и бинтуя лодыжку стонущему от боли взрослому пирату. «Ну и ладно, буду нужен — позовут», — решил Бэн и вернулся к своему пациенту, тот спал уже накрытый капитанским розовым плащом.
Ученик лекаря примостился рядом, наблюдая за работой старших. Если городские лекари суетились, как ужаленные, то Добромир был неспешен. Он иглой и полотенцем выдавливал бурый от крови гной из распухшей руки Паулины и сразу же присыпал ранку порошком, что втягивал влагу, пузырился, шипел. Тот сильно щипал — Бэн знал не понаслышке, — но и это никак не отражалось на лице капитанши. Она даже не морщилась! Ворковала грудным голосом с ехидным акцентом.
— … Цы не понимац! Я хочу цебя подле себя! — Казалось, она говорила это уже не в первый раз.
— Я не могу и не хочу покидать этот город, — монотонно отвечал Добромир. Лисьи хвосты на его шапке покачивались в такт словам.
— Слушай, цы, у меня есц деньги. Сколько цы хоцец? Я цебя покупац!
От такого заявления у Бэна полезли глаза на лоб.

Глава 61
Похищение и спасение

Бэн

Добромир даже головы не поднял на предложение капитанши, продолжал спокойно её лечить. Бэн ощутил страстное желание взять нахальную даму за её распухшую руку и выкинуть в море далеко-далеко. Паулина продолжала настаивать:
— Мой команда извесцна, мы много сцоиць! Мой голова много денег сцоиць! У меня много-много денег. Цы! Упрямый! Цы просцо мужиг! А я! Я! — Она буквально захлёбывалась возмущением. Лисий Хвост искоса взглянул на ученика, подмигнул, а руки его, аккуратно и бережно, продолжали избавлять рану от лишнего. Женщина взялась за полу своей шляпы и выплюнула: — Я — принцесса! Наследница црона! Мне не оцказываюц! Не какой-цо мужиг!
— И где ваше королевство, принцесса Паулина?
Добромир наконец поднял голову, без интереса взглянул в перекошенное лицо. Женщина задохнулась, высокая грудь под блузой быстро поднималась и опускалась, тёмные губы хватали воздух.
— Я цебе показац — цы идцы со мной или умирац! Выбирац!
Капитанша и Лисиц Хвост долго смотрели друг другу в глаза. Рука женщины на шляпе начала дрожать. Добромир отрезал:
— Я не собираюсь умирать.
— Цогда цы идцы со мной! — Торжествующе воскликнула капитанша и сдёрнула свою шляпу. Под ней, стриженные под горшок, были красные волосы. — Я — принцесса Радонас. Далёкай дочь Цевер-изгнанник, эцо его деци должен правиц Радонас. Исцыный наследник!
Добромир ухмыльнулся в усы и вернулся к своему занятию, но вдруг обратился к ученику:
— Бэн, иди погуляй.
— Нец! Он видец — он плыц со мной! Он нравица Джази! — самодовольно расхохоталась капитанша. Бэн прирос к своему месту, пытаясь понять происходящее. Женщина нахлобучила шляпу, переводя взгляд с Добромира на Бэна, произнесла, показывая кольцо, извлечённое из агачибу: — Эцо карца сокровищ! Она весци к осцров великан, цам много денег! Я их забрац и плыц в Радонас. Цам я сцац королева. Мне нужен муж. Цы! Я хочу цебя!
— Вы, леди, чуть разминулись с кораблём Радонаса. Пришли бы до отлива. А то они спрашивали тут у всех о человеке с красными волосами, — равнодушно сказал Добромир.
— Они — црусливый шакал! — фыркнула Паулина и таки поморщилась, когда лекарь нанёс на её руку мазь и забинтовал. — Я плациц. Золоцо! Алмаз! Шёлк! Я брац мужа себе самый лучший из здесь мужиг. Цы! Цы быц мой муж, цы уходиц со мной в море. Я буду цебя любиц, кормиц, одевац. Ты будешь меня ибац.
— Пожалуй, я всё-таки против, — ответил Добромир, вставая. — Полежите здесь, отдохните. Вам скоро убираться из нашего города. Очень скоро. Навсегда.
— Цы быц мой! — сквозь зубы крикнула Паулина. Но лекарь в шапке с лисьими хвостами уже направился к двери. Та вдруг раскрылась, внутрь скользнула маленькая фигурка, замерла и стремглав побежала в самый дальний конец помещения.
Бэн не успел встать, а голова с тёмно-русыми вихрами ткнулась ему в грудь, маленькая ручонка обхватила шею.
— Дядь, я живой! Спасибо! — довольно улыбнулся мальчик-шут, заглядывая в глаза юному лекарю.
— Я же ничем не помог… — растерянно сказал Бэн, осторожно обнимая однорукого ребёнка.
— Помог, а не знаешь! А меня Ерши зовут. А тебя?
— Бэн.
— О, дядя Бэн! Пойдём наружу, дядя Бэн! — Мальчик потёрся щекой о щёку парня, лукаво заглянул в глаза.
— Простите, что отвлекаю, но вы мешаете спать, — прохрипел позади голос пирата.
Бэн вздрогнул, глянул. Его пациент ухмылялся.
— Джази, мальчик мой, цы гоцов? — рассмеялась Паулина со своего места.
— Безусловно, моя госпожа.
Бэн не стал слушать дальше. Выудил из-под полки пирата свой лекарский короб, перевесил через голову и с ребёнком на руках вышел на улицу. Далеко в море рычал шторм. Он минул Макавари, сделал крюк и вернулся на юг. Прохладная свежесть насыщала город, блестела каплями утоптанная земля и пирсы, волновались воды, качалась громада потрёпанного пиратского корабля.
— Тебе не холодно? — спросил Бэн, отмечая, что Ерши одет в тонкие белые кофту и штанишки, босые ноги были грязны, пустой рукав трепетал на ветру.
— Нет, ты тёплый. — Мальчик улыбнулся, прижался теснее и закрыл глаза.
Худой, лёгкий малыш совсем не тяготил парня, но вот что с ним делать — было загадкой.
— Обещал он, что тебя найдёт и нашёл, — сказал Добромир, выходя на улицу и хмуро глядя на пиратский корабль.
— А зачем он меня искал?
— Да ему кто понравится, так и цепляется, пока не прогонят. Пойдём ко мне перекусим. И его с собой бери. Детям надо хорошо питаться.
* * *
Закат бурлил алым. Последние лучи солнца лизали мачты и реи корабля, пузырились свежеокрашенные чёрные паруса с белыми черепами. Бэн стоял в арке дома-подковы на площади Волчицы и смотрел на море. Провожать пиратов не хотелось. Но было любопытно, у всех ли зажили раны, как у того паренька. Как его там назвала капитанша? Джази, вроде.
Юный лекарь вернулся в забегаловку «Лисий Хвост». Красавица Мауна уже прибралась, клюнула на прощанье в щёку «дедулю Доброго», помахала Бэну и ушла. Парень потрепал вихрастую голову Ерши, свернувшегося клубочком на двух стульях. После плотного обеда, перешедшего в ужин, ребёнка сморил крепкий сон. Дверь за женщиной захлопнул порыв ветра, и малыш подскочил, потёр глаза кулачком, пробормотал:
— Я пойду, а то нянечка будет ругаться.
На предложение Бэна проводить ответил:
— Мне ж в лечебницу. Тут близко.
Он сполз на пол, потянулся, попрыгал, схватил со стола маковую булочку и был таков, даже не попрощался. Парень выскочил следом, но улица оказалась пуста и красна от догорающего заката, чернильные тени крались из всех углов.
— Шустрый какой! И так быстро оправился. Вот что значит неокрепший детский организм, — сказал Бэн вернувшись.
Маленькое заведение на двоих теперь казалось слишком большим для двоих. Добромир, сидящий в углу за столом, поднял взгляд от газеты на ученика, схмурил брови.
— А ты разве не знаешь, почему он так быстро поправился?
Бэн мотнул головой. Наставник не ответил, перелистнул страницу, сказал:
— Ты можешь уже идти домой. Я тебя не держу. Продолжим завтра на рассвете.
— Пиратов не пойдём провожать? — спросил Бэн и укорил себя за глупый вопрос.
Добромир покачал головой.
— Незачем. Ступай. Мне бы тоже отдохнуть не помешало.
Ученик извинился и выскользнул за дверь, оставив в забегаловке под стойкой свой лекарский короб, как говорил наставник: «Чтоб зазря не таскать». Ноги не желали идти в ночлежку, от еды и вида бодрого Ерши Бэну стало лучше. Поэтому, сделав круг по кварталу, парень всё же вышел на набережную, надеясь, что пираты уже отбыли. Но нет. Они суетились на палубе, как тараканы ползали туда-сюда. Над ними горели факелы, делая корабль жутковатым вестником зла из легенд.
Провожатых оказалось немного. Городовой, насупившись, стоял среди своих меченосцев. Городские лекари, уже перепрятавшие голову агачибу, поочерёдно прикладывались к бутылке, сидя на штабеле досок. Две дамы в закрытых одеждах с вышитыми на груди солнцами, стояли неподалёку, о чём-то шепчась. Мамаши уводили по домам шкодных ребятишек, те канючили, просили посмотреть на плохих дядей и страшную тётю.
С корабля раздался звук гонга. Бэн с любопытством подошёл ближе, почти к пирсу, чтобы посмотреть, как устроены все эти снасти, даже при свете факелов конструкции были видны. Позади раздались тяжёлые шаги, мерное потрескивание, бормотанье — двое пиратов тащили бочку с надписью «вода». Один обернулся, оскалился, и оба захохотали, зыркая на Бэна. «А такими смирными прикидывались по прибытию», — недовольно отметил парень. Пираты добрались до судна, трап не подняли, а вот якорная цепь поползла вверх. На палубе вопила капитанша, но слов было не разобрать. И тут до Бэна донёсся тонкий крик.
Прямо на носовой фигуре стоял тот парень-пират, подняв над собой извивающееся тельце в светлом. За спиной вспыхнули тревогой голоса. Женщина с солнцем на груди подскочила к пирсу, всплеснула руками и выкрикнула: «Ерши⁈». Раньше, чем с головы деревянного скелета раздалось детское «Да!», Бэн уже мчался к залитому кровью трапу, скользя на сырых досках. Его окликнули сзади, знакомый голос. Чиён? Не время для объяснений.
Бэн взбежал на корабль. Его окружили, взяли в клещи. Хищные лезвия жалили со всех сторон. Навалились, разом, много. Не резали — давили, кололи. Слишком много. Стряхнул одного, другого, метил в бинты, в саднящие раны. Руку перехватили, лязгнул металл, тяжесть прижала к земле. Толстая цепь, увесистый шар. Злость.
Он хотел этим шаром всех перебить. Но не смог даже поднять. Ярость.
Вокруг наседали. Безуспешны были попытки отбиться — не достать, не дотянуться сквозь частокол мечей. Удалось врезать в кривое рыло. Хлюпнуло, хряпнуло под кулаком. Пират пошатнулся, упал. Рык капитанши. Свист. Краем глаза заметил серп на цепи. Голова скатилась к ногам.
— Хоц! — рявкнула Паулина.
Трап трещал, тянулся вверх. Так близко — недостижимо далеко. Проклятые кандалы!
Бэн вновь дёрнул руку, забился в оковах. Широкая полоса стали впивалась в кожу, вжимая разодранные рукава, от одежды остались лохмотья. Не время. Взгляд вниз: шар на конце цепи вмурован в палубу. Проклятье!
Зря-спасённые пираты разбежались. Тело унесли, и только голова каталась, издевательски скалясь. Стук каблуков, тонкий писк и мольба. Бэн посмотрел налитыми кровью глазами. Его трясло. В горле клокотала ярость. Он был готов выхватить клинок и отсечь себе руку, но никого рядом не оказалось.
— Зачем? — прорычал он и пнул подкатившуюся голову.
— Его убили? Простите за не слишком тёплый приём, — ухмыльнулся Джази. Обмотанного верёвкой от шеи к ногам Ерши он крепко прижимал к себе.
— Дядя, забери меня! — хныкал мальчик.
Но пират перекричал его сорванный голосок:
— Простите, госпожа ненавидит проигравших. Он упал от вашего удара, значит, проиграл… Ах, это зачем? Ну, извините, так надо! — Он пощекотал Ерши, тот не выдержал и надрывно рассмеялся.
— Отпусти его! Верни на землю!
— Простите, но откажусь! Он — гарантия вашей верной службы госпоже. Иначе…
Джази раскинул руки, Ерши взвизгнул, падая на палубу. Бэн рванулся к нему: подхватить, спасти! Цепь коротка. Брякнулся ниц, не достал даже кончиком пальцев, разбил нос и колени. Кисть в оковах затрещала, не пролезая в тугой браслет.
— Оп-ля! — Джази подхватил малыша у самой палубы, закружил, прижал к себе, с торжеством глянул на распростёртого Бэна.
Корабль, скрежеща, прыгал по волнам, отчаливал.
Пленник ударил кулаком в доски, зарычал, вскочил и заметил связку ключей на поясе Джази. Тот перехватил взгляд, рассмеялся хрипло, безудержно:
— Простите, но все ключи этого корабля находятся у меня. И делиться ими должно лишь с госпожой.
— Верни Ерши!
— Не-а! Я слишком люблю детей!
Он отступал по дуге, сверля пленника ехидным взглядом, запнулся, звякнула тонкая цепь. Бэн бросился туда. Как мог забыть? Серп. Достать. Кривое лезвие шмыгнуло по палубе взвилось, оцарапав ладонь. Лекарь взвыл, не от боли — досады. Капитанша возникла рядом. Крутанулась, хлестнула вдвое сложенной цепью. Бэн едва успел прикрыть голову, упал на колени и снова вскочил. Хрясь!
— Цы не он! Он — црус, не приходиц ко мне! Я звац!
— Не смей так говорить о наставнике! — тяжело дыша, прорычал Бэн.
Кровь застилала глаза. Всё болело, но это не было важно: берег всё дальше, испуганный Ерши в руках врага. Дёрнулся, взвыл. Большой палец хрустнул, сломался. Не помогло: кисть не пролезла в браслет.
— Какой вы упрямый! Простите, но я в диком восторге от вас! — Джази присвистнул.
Ребёнок брыкнулся, треснул ему головой в подборок и выпал из взметнувшихся рук. И пират вновь поймал его, перехватил под колени и голову. Сам едва не упал, когда волны вздыбили судно, но удержал, припав на одно колено, поднял Ерши над собой. Тот чуть трепыхался, больше не кричал, глаза были безумны.
Бэн несколько раз резко выдохнул. Подняться — ноги не держали. Заметил — капитанша ушла. Нос корабля крутанулся, судно разворачивалось. Последний солнечный луч указывал на покинутый город. Здесь же, в море, было темно от туч. Силы оставили Бэна. Раны зудели. Боль от сломанного пальца простреливала руку насквозь, отдаваясь в плече и шее, щёлкало за ухом, в висках наливалась тупая тяжесть. Ярость сменилась апатией. «Ничего не могу сделать… Пустое место…»
Ж-жих! Бряк! Болт с чёрно-жёлтым оперением сорвал с пояса Джази связку ключей и пригвоздил рядом с Бэном.
— Хватай!
Он не понимал, что происходило дальше. Свободной рукой подбирал нужный ключ, а в голове всё ещё бились самоуничижительные фразы. Палуба задрожала от топота людей. Лязгали клинки. Раздавались крики. Лилась кровь. Много крови. Вскрик Ерши. Свобода. Бэн рванулся к нему. Налетел на Джази, но тот был один. Пират шагнул в сторону и вдруг провалился в люк.
— Бэн! Сюда!
Ошалелый взгляд. Кто звал, откуда? Нашёл! На борту сидел Чиён с арбалетом в одной руке и Ерши в другой.
— Ты же сейчас упадёшь! — крикнул Бэн. И Чиён пропал с глаз за бортом.
— Уходи! Прыгай за ним! — Это тот красивый мужчина, что был утром с Чиёном на площади. Безумный азарт на лице, в руках копьё с лезвием на конце. Всё в алом.
— Не тормози! — Кто-то схватил Бэна подмышки, потащил к борту.
— Добромир?
Тугая верёвка вокруг пояса. Позади крики, безумная схватка.
— Так их! Руби, братишка! — задорный голос, заливистый смех слился с рокотом грома. — Кидай его, дедуля!
Серп хряпнулся о борт в сантиметре от Бэна. Тонкая цепь просвистела над головой. Добромир глухо охнул и захрипел, отшатнувшись.
— Я ждац! Цы приходиц! Цы быц мой муж!
— И не мечтай!
Добромир подступил к врагу. Капитанша приближалась, отбрасывая с дороги всех, кто попадался: кого мечом, кого пинком — своих — в чужих не попадала. Она натягивала цепь. Бэн остолбенел, тело не слушалось. В кольце врагов спина к спине сражались Вааи с Мауной. Они не могли помочь наставнику. А его ученик остался без сил.
Паулина бросилась с мечом на Добромира, тот уклонился, дёрнул цепь на себя. Клинок пронзил его голову… Нет, шапку. И ветер растрепал ало-седые волосы. Меч капитанши с шапкой упал на палубу.
— Цы⁈ Эцо цы⁈ Почему цы здесь, а не цам⁈ — потрясённо закричала женщина.
Пираты обернулись к ним, замерли на мгновенье. Но этого хватило, чтобы копьё скосило полкруга. Остальных достала резвая Мауна.
— Плыви отсюда, самозванка, и больше не возвращайся! — глухо ответил Добромир, скидывая цепь с шеи. Паулина вдруг упала перед ним на колени…
Бэн вздрогнул от прикосновения к затылку. Поднял голову. Позади него на борту сидел Джази. Наклонился близко, почти касаясь лица, подмигнул, прошептал:
— Иди уже. Даст море — свидимся. Тут мы вам вчистую продули. Прости.
Невероятно сильными руками он затащил ошарашенного Бэна на борт, перевалил и скинул. Верёвка натянулась и тренькнула у самой воды. Крошечная лодка внизу стремительно выросла. Парня подхватили, освободили, бросили на дно судёнышка. Лекарь огляделся. Отсюда, снизу, корабль казался громадным. На носу лодки были двое мужчин из охраны городового. На корме Чиён прижимал к себе Ерши.
— Всё в порядке. Спит. Испугался. Без сил. Плохо выглядишь. Как ты? — протараторил Чиён.
Его лицо тоже было в ссадинах. Бэн пожал плечами. Сверху раздались улюлюканье и смех, двое спрыгнули, подняв тучу брызг, полезли в лодку. Та едва не перевернулась. И уже третий рухнул в море. Ему протянули руки, достали. Волосы липли к бороде и лицу, бровь разбита, а тело мелко тряслось, но выглядел Добромир довольным.
— Староват я уже для таких выходок, — прогудел он и велел возвращаться в Макавари.
Двое на носу оттолкнулись от корабля вёслами и лихо направили лодку к пирсу, который оказался не так уж и далеко.
Бэн уснул на полдороги. Во сне ему с чёрных парусов ухмылялся Джази, подмигивая то зелёным, то фиолетовым глазами. Он, будто издеваясь, повторял «Прости!» и хохотал.
* * *
Чиён

— Не вижу смысла учить тебя стрелять. Ты и так отлично справляешься. — Вааи поднёс к губам чашку горячего вина, отпил. — Но вот Мауна, думаю, не откажет поднатаскать тебя в плавании и рукопашном бою. Что скажешь?
— Если ему это надо, я не против! Слабые мужчины не лучше новорождённых котят. — Она отхлебнула из своей чашки. — Хорошо, деда Арчи нас предупредил, что мальца забрали. Успели хоть.
— Да, без него было бы туго… — Вааи передал ученику арбалетный болт с «Ликом зверя». — Не разбрасывайся ими.
Чиён посмотрел на белую занавеску, разделяющую комнату лекарского крыла. За ней спал Бэн, с ног до головы покрытый особыми притирками Добромира, сломанный большой палец на правой руке был крепко зафиксирован. Рядом на кровати свернулся клубочком Ерши, отказавшийся уходить. Ребёнок натерпелся страху, потому сейчас крепко спал, вцепившись единственной ручонкой в «дядю Бэна».
Тень до крови закусил губу, стиснул на груди кофту, взглянул на каждого из наставников и горько сказал:
— Второго близкого мне человека забрали на моих глазах. Больше не допущу! Прошу, помогите мне стать сильнее.
— Ну держись, — фыркнула Мауна.
— А у тебя выбора нет, — пожал плечами Вааи. — И сколько же времени ты готов этому уделить?
— Сколько потребуется! — решительно сказал Чиён.
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Глава 62
Леди-ураган

— Леди Ксения, вы?
— И вам утро доброе, Нолан! Ну наконец-то мы с вами встретились!
— Не ожидал увидеть вас здесь, в деревне Фениксов.
— А я была уверена, что мы с вами обещались вскоре продолжить обсуждение нашего проекта по увеличению численности Фениксов. Но прошло целых три дня с нашего разговора, а вы так и не обратились ко мне. Поэтому я решила навестить вас.
Нолану захотелось уйти. Поначалу казалось, что он ошибся дверью и вместо дома третьего советника, по совместительству главы Фениксов, попал к шестому. Но, нет. Леди Ксения сидела вполоборота к Гурджегу, держа на коленях толстую тетрадь и острым карандашиком делала в ней заметки. На широком подлокотнике рядом дымилась нетронутая чашка компота. Глава Фениксов поглаживал белую бороду, переводя взгляд чуть дёргающихся глаз с девушки на вошедшего детектива.
— Ты, Нолан, вовремя, — усмехнулся глава, — потрудись объяснить, что вы замышляете за моей спиной с этим очаровательным юным дарованием, которое ворвалось в мой дом с утра пораньше и завалило потоком несуразных идей.
— Приветствую, — кивнул детектив. — Я вообще-то хотел бы задать несколько вопросов Маджеру…
— Это обождёт! — Гурджек хлопнул ладонью по подлокотнику своего кресла, подняв в воздух клуб пыли.
Ксения вежливо улыбнулась и что-то быстро записала.
Детектив представил гостью: племянница жены Гурджега, Хермины Сорган, двоюродная сестра дочери главы, Олли, и двоюродная тётя его, Нолана, сына — леди Ксения Сорган. Глаз у Гурджега на этом задёргался ещё сильнее. Затем Нолан поведал о предыдущем разговоре и об идее ранней гостьи увеличить численность Фениксов за счёт некоторых человеческих женщин, чья жизнь не слишком длинна из-за неизлечимых болезней и прочих непреодолимых обстоятельств.
— М-да, — после долгого молчания наконец-то сказал Гурджег. — Кажется, я понял, что к чему.
— Я вам это раз десять уже объяснила до прихода Нолана! — не выдержала Ксения, подпустив в голос усмешку.
— Мужчина мужчину всегда поймёт лучше, — важно сказал глава. С прищуром глянул на девушку, сидящую прямо с торжественным выражением на лице, и добавил: — Но вы же понимаете, что после объединения Лагенфорда и деревни Фениксов я не могу принимать это решение один. Вы, как лицо, не состоящее в совете, и вовсе не можете ни на что повлиять.
Ксения кивнула, нагнулась и достала кожаную папку с гербом Лагенфорда. Нарочито медленно раскрыла её и показала несколько бумаг.
— Два дня назад, уважаемый глава Фениксов и третий советник, я была у нашего мэра Виктора Справедливого-Лорендийского на срочной аудиенции, рассказала о своём проекте и получила звание «идейный вдохновитель в сфере охраны здоровья горожан». Благодаря этому мэр дозволил мне…
— Э-кх-кхы, — Гурджег пошёл красными пятнами и гулко закашлялся в кулак. Недоумённо поглядывая на Нолана, так и застывшего неподалёку, протянул руку за бумагами. Ксения подала. Глава несколько раз прочитал, сверил подпись с образцом в своей рекомендации и, качая головой, вернул документы. — И что же вам, госпожа идейный вдохновитель, дозволил мэр?
— Возможно, вы хотели бы спросить, почему вас, как вторую сторону, не пригласили на аудиенцию? — Ксения улыбнулась, показав зубки, отчего стала похожей на куницу.
— Если вы уполномочены дать мне сей ответ, пожалуйста, — уязвлённо проворчал Гурджег, похрустывая костяшками пальцев.
— Это было срочное собрание ранним утром, где присутствовали лишь те, кто в тот момент находились в мэрии и в дальнейшем смогут помочь моему проекту, если он будет утверждён. Собравшимися были мэр, восьмой и пятый советники, а также заместительница четвёртого. То есть охрана здоровья, казначейство и образование поддержали мой проект, — гордо закончила Ксения.
— Леди Сезна, значит, — прошептал Нолан и нахмурился: Тени хотят помочь Фениксам, несмотря на давнюю вражду. Это совсем на них не похоже. К тому же детектива немного настораживала скорость действий Ксении Сорган. Да, с одной стороны хорошо, что всё делалось быстро, но с другой это нарушало размеренную жизнь не только деревни, но и Лагенфорда, где за одним распоряжением следовало отстоять месячную очередь, а то и больше, если вдруг аудиенция выпадала на праздничную третину, сбор урожая или, как сейчас, на подготовку земли к посевной.
Гурджег, казалось, раздувался от недовольства. Ещё бы! Его — новоиспечённого третьего советника — не позвали на собрание, касающееся его племени! Это же не просто неуважение, это настоящий бардак, абсурд, плевок в лицо! Девушка, будто надвигающуюся бурю укрощая, извлекла из папки следующий лист, продемонстрировала мужчинам, давая каждому возможность ознакомиться, сказала:
— Мэр дозволить мне действовать по моему разумению, если вы, глава Фениксов, согласитесь со мной сотрудничать.
— Допустим, мы придём с вами к соглашению, что тогда⁈ — чуть остыв, спросил Гурджег. Казалось, он искал повод закончить разговор лишь ради того, чтобы не принимать предложение этой девушки.
На свет появились следующие листы с цветными печатями и всевозможными подписями.
— Это, — Ксения показала первый лист с уже виданной ранее росписью, — вексель от мэра действием на год. Лагенфорд берёт на себя все расходы за этот год вне зависимости от количества младенцев, появившихся в рамках проекта. Без ваших подписи и согласия сотрудничать, господин глава Фениксов, этот вексель будет недействительным и через три месяца потеряет силу. При появлении более десяти младенцев, финансовое довольствие и срок выплат увеличатся пожизненно для них. Если появятся менее десяти младенцев, то их обеспечение город берёт на себя, пока детям не исполнится по восемнадцать лет. До достижения этого возраста они могут жить или в городе, или здесь, в деревне.
— И так, и так выгода только для нас, — Гурджег раздувал ноздри, рассматривая вексель.
— Здесь, — второй лист серебристой бумаги явился миру, — разрешение заведующего «Домом хрустального сердца» и сто тридцать одна подпись от женщин, которые готовы принять участие в проекте. Да, тем самым поменяв краткие остатки своих жизней на маленьких лагенфордцев.
— А что это за дом? — осведомился Нолан.
— Психушка, — буркнул Гурджег.
— Оплот душевных и физических мук, — поправила Ксения.
— Дальше! — потребовал глава, покусывая кончики усов.
— На третьем листе разрешение от наследника бывшего десятого советника использовать родовое поместье и все прилегающие территории в юго-западном районе Лагенфорда сроком на пять лет с возможностью продления. А тут, — очередной лист взметнулся на всеобщее обозрение, — предварительный договор с гильдией свободных господских рук, которая предоставит нам нянечек, учителей, лекарей, кастелянш, горничных, поваров, садовников, швей, конюхов, а так же ещё три позиции попеременно в зависимости от наших нужд. Всю бухгалтерию я беру на себя, это поможет сэкономить в пользу будущих детей.
— А вы хорошо подготовились, леди Ксения, — с восхищением на грани зависти одобрил Нолан. Гурджег припечатал детектива тяжёлым взглядом.
— Безусловно! У меня же было целых три дня! — Девушка фыркнула, будто они длились целый год.
— Должен сказать, что Фениксам нужно особое воспитание, не говоря уже об инициации, — с хитрецой поддел Гурджег.
— Конечно! Поэтому и было выбрано то поместье. Оно и его дополнительные постройки могут одновременно вместить около двух тысяч человек, поэтому вы можете переехать туда всей деревней.
— Не выйдет. Дом Матерей незыблем! — отрезал Гурджег.
Брови Ксении взметнулись.
— Так здесь есть кто-то важнее вас?
— Вовсе нет! — отрезал Гурджег, но тут же досадливо цыкнул, — В этом вопросе требуется мнение смотрительницы Дома Матерей Магды. Без неё это решать нельзя!
— А ещё инициация, — вставил Нолан, уже забывший, зачем пришёл.
— Если не инициировать, что будет с детьми? — Ксения махом водрузила тетрадь поверх папки с бумагами, занесла карандаш, вопросительно глядя на детектива.
— Сила не придёт. Только женщины, ставшие впоследствии матерями от Фениксов, понесут в себе божественную силу, но остальные проживут просто людьми, — проворчал Гурджег.
Ксения закивала, записывая, поджала губы, будто что-то тая, и наконец тихо сказала:
— Думаю, в рамках проекта мы можем дать детям возможность выбрать, быть им людьми или Фениксами…
— Недопустимо! — рявкнул Гурджег и вскочил. Глаза его налились алым пламенем.
Ксения даже не дрогнула, но Нолан заметил, как резко она побледнела. Девушка склонила голову к плечу и спокойно сказала:
— Вы правы, ведь изначальная цель проекта увеличение численности Фениксов, а не людей. Все возможные выборы, связанные с вашей божественной силой, будут сделаны перед инициацией. Думаю, нам стоит оставить этот вариант на крайний случай. Но пока это рано обсуждать. Давайте попозже, через часик, когда я поговорю со смотрительницей Магдой. Где мне её найти?
— В Доме Матерей, но вам туда нельзя, — пророкотал глава, плюхаюсь на место, и отмахиваясь от поднявшейся пыли.
Ксения достала небольшую книжицу в синей обложке с гербом города, пролистала, ткнула пальчиком в мелкие отпечатанные буквы. Чеканя каждое слово, подчёркивая ногтем строки, парировала:
— Отчего же? Деревня Фениксов сейчас одно целое с Лагенфордом. Значит, подчиняется его законам. Раздел двенадцатый «Посещение жителями, не состоящими в совете, подконтрольных Лагенфорду территорий» гласит: «Все жители города и деревни имеют право посещать жилые и нежилые помещения, незастроенные участки, благоустроенные и неблагоустроенные территории с разрешения владельцев вышеозначенных мест. При отсутствии таковых житель города или деревни имеет право самовольно проникнуть на не имеющую владельца территорию. Всё, произошедшее с ним в таком месте, будет под его ответственностью и не подлежит компенсации». Поэтому я пойду и спрошу у вашей смотрительницы Магды, можно ли зайти в Дом Матерей. Если нет, поговорим на улице. Это ведь не возбраняется⁈
— Вы решительная девушка. Однако Дом Матерей — место священное. Туда даже мужчинам нельзя, а вы и вовсе чужачка, человек, — выплюнул Гурджег.
— Значит, эта смотрительница Магда главнее вас, господин третий советник?
— Ни в коем разе! Мы лишь чтим наши устои и традиции. И требуем от остальных того же! А я смотрю, вы так хорошо ориентируетесь в законах города, будто сами намерены стать мэром Лагенфорда.
— Мне это ни к чему! — Ксения вновь показала зубки. — Не мой профиль! Меня вполне устроит должность в совете. Например, в области охраны здоровья.
— Смело-смело, госпожа идейный вдохновитель в сфере охраны здоровья горожан. Вы считаете, что нашему самому старшему, восьмому советнику, Кастацыну Тирлю пора передать свои полномочия?
— Мир не стоит на месте. Закостеневшие идеи и долгие решения лишь отбрасывают его на несколько шагов в развитии. Я уверена, никто не захочет жить в месте, которое не поспевает с решением насущных проблем. Небольшое содействие лучше застоя, вы так не считаете, господин третий советник?
— Спешка вредит даже тем, кто с ней движется в одном темпе, — в тон Ксении ответил Гурджег. — И что же вы хотите за помощь в этом?
— А я разве просила помощи?
— А как же ваше предложение по увеличению населения?
— Скорее, это взаимовыгодное сотрудничество. Но если вы вдруг узнаете, что восьмой советник пожелал отдохнуть, сообщите мне, я найду, чем вас отблагодарить. К тому же, учитывая уникальные свойства Фениксов в плане деторождения, это станет уверенным подспорьем в утверждении позиций вашего племени в Лагенфорде, особенно при поддержке совета.
Теперь глаз задёргался у Нолана. Заговорщики с одинаковыми улыбками посмотрели на детектива. Гурджег, скалясь, сказал:
— Дорогой наречённый сын, не правда ли, моя племянница чудо?
— Рад, что вы нашли общий язык, — только и выдавил Нолан.
Девушка склонила голову к плечу, поглядывая на мужчин и одновременно строча в тетради.
— Скажите, леди Ксения, а что выиграет Лагенфорд от этого вашего проекта? — задал Нолан давно мучивший его вопрос. Карандаш с треском сломался. Девушка скривилась, потупила взор, начала говорить, запнулась, и всё же ответила:
— Не вижу смысла скрывать от вас правду. Я раздумывала об этом уже давно и защищала теоретическую работу на эту тему. Но к действиям по поводу развития этой теории в полноценный проект меня натолкнула леди Хайна, дочь первого советника Хайме Тени. Наша беседа состоялась двадцать второго числа прошлого месяца после инцидента с бродячими артистами. Леди Хайна сказала, что после её брака с принцем Августом Лагенфорд и Прэстан объединятся, и ей будут нужны Фениксы для добычи ценной руды, которой богаты горы королевства Прэстан. Поскольку наши Красные горы почти истощены, это станет отличным экономическим подспорьем для будущего объединённого королевства. А пользуясь сменой течений в океане, транспортировка обойдётся в три раза дешевле, чем обычно. При регулярно высокой цене руды на рынке, это позволит нам стать монополистами в мире.
— Значит, она хочет делать рабов? — с нажимом спросил Нолан, а Гурджег убрал с лица довольную улыбку.
— Нет, конечно! Каждый получит то, в чём нуждается! — повысила голос Ксения. — Простите, но я ведь права⁈
— М-да, права… — нехотя сказал глава. — Ох, и хитра принцесса Теней.
Нолан вспомнил маленькую слепую девочку, потерявшуюся в толпе людей. Беззащитную, робкую Хайну, которая невообразимой силой помогла Рихарду прийти в норму после боя. Мысли о том дне отдались болью за грудиной, лицо принцессы Теней ярко отразилось в зеркале памяти. Глаза. Эти глаза, похожие на окаменевшую радугу, сложно забыть. У детектива волосы зашевелились на затылке… Ниточка, казалось потерянная, вновь начала виться.
Гурджег что-то басил, но Нолан его не слушал, как вдруг из соседней комнаты в доме-скале раздался вскрик Симона:
— Проваливай, крылатое отродье! Нет его здесь! Нет!
Глава приподнялся, побелел, пламя плеснуло в глазах. Из дверного проёма, пища, выпорхнула летучая мышь в белом ошейнике.
— Фэй! — воскликнула Ксения, подставляя руку.
Летучая мышь описала круг, с влажным хрустом сложила крылья и вцепилась в предплечье девушки коготками. Та пошарила под ошейником, извлекла свёрнутый в трубочку клочок бумаги и зачитала:
— «Дорогая Ксения, отец и дядя выделят сотню стражей для твоего проекта. Вопрос с обогревом будет решён в течении двух лет». — И уже от себя добавила: — Я боюсь представить, как у вас тут согреваются дети зимой, живя в домах-скалах, но там, в поместье, мы сделаем самые хорошие условия. Будьте в этом уверены!
Гурджег опустился в кресло, брезгливо глядя на мышь, позвал:
— Сын мой, что за недостойное поведение?
Следом показался Симон, зажимая царапину на щеке. Отец сурово взглянул на него. Они обменялись жестами, Гурджег мотнул головой, Симон вздохнул. Ксения поприветствовала вошедшего и представилась.
— Нолан, на пару слов. — Симон вытянул детектива на улицу, зашептал, озираясь через плечо: — Это она, та мышь, что приносила записки Тавиру. Я говорил тебе вчера о ней. Ошейник! Всегда в ошейнике.
— Брат, не мели ерунды! — Из-за дома показался Маджер, хмуро кивнул детективу. — Тени давно используют этих летучих паразитов для передачи посланий. Или ты всерьёз хочешь обвинить тринадцатилетнюю малявку во всех смертных грехах?
— Я… Я не знал… — растерянно произнёс Симон и тяжело опустился на каменные перилла террасы вокруг дома-скалы.
— Проверять надо факты. Какими судьбами? — бросил Маджер Нолану, недоверчиво вглядываясь в него.
— Хотел спросить про Тавира. Ведь вы вместе сопровождали Августа. Кто его послал с тобой?
— Без понятия. Он уже был на месте сбора, когда я пришёл.
— А кроме того?
— Да не было у меня с ним никаких общих дел!
Из дома вышли Гурджег и Ксения.
— … женщина женщину всегда поймёт, — говорила девушка, — поэтому просто проводите меня до вашего Дома Матерей, дорогой дядюшка.
— Хорошо, — важно ответил глава, подставляя локоть под цепкую ручку идейному вдохновителю, и сказал остальным: — Не толпитесь тут, будто дел никаких у вас нет!
Нолан спускался в Лагенфорд и размышлял: «Наши цели совпадают, но что-то есть в этом противоестественное. Тени помогают Фениксам? Возможно, это для нас великое благо. Мы пока не понимаем всей сути, но… Может наступить момент, когда мы действительно будем за это благодарны. Мир не стоит на месте. И давней вражде уже пора бы сходить на нет. А вдруг счастливое будущее возможно. И мир…». Образ Хайны он старательно гнал от себя.
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Глава 63
Двенадцатый советник

Урмё встретил Нолана молча, оглядел, будто глазам своим не веря, пропустил в дом и тяжело опустился на табурет у заваленного бумагами стола.
— Ты в порядке? — с беспокойством спросил Феникс.
— Да… а ты? — не сводя напряжённого взгляда с вошедшего, ответил хозяин дома.
— Да, конечно, да! Вот только голова пухнет от того, что удалось узнать вчера. А сегодня ещё и леди Ксения почтила деревню Фениксов своим присутствием.
— Она прям леди-ураган.
— В точку! Урмё, я не успел ничего записать, посему выслушай меня внимательно и…
— Говори прямо, друг мой Нолан: «Внемли моим мыслям, пиши мои речи!» — как было в «Иллоне». Я готов! — Старший детектив хлопнул себя по коленям, криво улыбнувшись, занёс карандаш над раскрытой тетрадью.
Младший детектив заходил по комнате, заложив руки за спину, рассказал быстро и подробно обо всём, что случилось с ним в деревне Фениксов, не умолчал и о новой силе, и об ударе Маджера. Тот остался лишь на словах, на лице же Нолана не было и следа.
Звякнул за открытыми окнами заказной экипаж. Урмё перевёл дух, пролистал треть исписанной наспех тетради, спросил:
— А тебе самому хоть нормально от силушки этой, свежеоткрывшейся?
— Да в порядке всё! — Нолан отмахнулся.
— Вот, что я тебе скажу, мой драгоценный, единственный, верный друг: ты больше не будешь пользоваться этой своей силой принудительного допроса.
— С чего бы?
Нолан выпятил грудь колесом, когда Урмё резко встал и надвинулся. Грохнулась опрокинутая табуретка, на сквозняке пролисталась тетрадь, протарахтел по столу карандаш, упал, подскочил и сломался.
— Я запрещаю! — мрачно ответил Урмё. Он дёрнул дверь в гардеробную. — Просто войди и взгляни на себя в зеркало! — почти прокричал он сквозь стиснутые зубы.
И Феникс, повинуясь мольбе в глазах друга, вошёл.
Из зеркала на него смотрел старик.
Нолан всегда выглядел лет на десять младше, но вдруг за ночь догнал внешне свой возраст и даже чуть перегнал. И значило это лишь одно: живущий внутри него первоФеникс даровал силу в обмен на жизнь. Попытки дозваться его — безуспешны. Хитрый бог будто не замечал.
Младший детектив пригладил волосы, поседевшие ещё больше за ночь, выдохнул, внезапно ощутив тяжесть прожитых лет:
— Урмё, нам нужна эта сила. Ты не в праве мне запретить.
Он смотрел через зеркало на стоящего за спиной напарника. Тот не выдержал, отвёл взгляд. Колокольчики экипажа вновь зазвенели, торопя заказчика. Урмё растерял гневный напор, заговорил быстро, моляще:
— Мы справимся! И без неё всё было отлично! Тысячи таких же детективов, как мы, успешны и без подобных сил: правосудие торжествует, виновники наказаны. А ты подставляешь себя под удар!
— Я не изменю решения! Если иначе будет нельзя, я ею воспользуюсь!
Урмё вскрикнул отчаянно, жалко, по-птичьи, сдёрнул с крючка парадный мундир, бросил и пнул его, выскочил вон, стукнул дверью. Нолан представил, каково сейчас другу, но то ли не мог, то ли не хотел его ободрить и утешить. Он сам понимал, что напрасно артачится, но ведь правда же на его стороне… Или нет⁈ Без этой силы они бы так и топтались на месте, ну почему же напарник не хочет это понять?
Поднял, отряхнул ни в чём не повинный мундир, улыбнулся скупо и горько: дома висел точно такой же, но пыльный и новый, а этот весь был потёртый. Будто опыт за долгие годы отпечатался в каждой царапине на пуговицах, на тёмном от пота воротничке, на заглаженных до блеска манжетах и лацканах, в вылезших нитках на рукавах. С жалостью подцепил пальцем оборванную петельку, накинул мундир на зеркало, собрал в позабытую напарником сумку тетрадь и новый карандаш из полусотни одинаковых, хранящихся, как и прежде, в нижнем ящике кухонного стола, а сломанный выкинул. Глотнул остывшего кофе из чашки друга, позакрывал окна и вышел, заперев дом своим ключом. Урмё ждал в запряжённом быстроногими конями Теней экипаже, на пару с первоФениксом игнорируя Нолана.
За шторками шумел Лагенфорд, празднуя первый день последнего месяца весны, а внутри экипажа висела тишина. Редко-редко Урмё, будто молча продолжая спор, топал каблуком и хрустел костяшками пальцев. За долгую дорогу напарники не обменялись ни словом, ни взглядом. Им было, о чём поразмыслить.
Дом двенадцатого советника Маурицио Маушкина находился у северного тракта, справа над ним величественно возвышались Красные горы, позади остался звонкоголосый университетский городок, а слева за высокой стеной раскинулись поместья Теней и почтенных вельмож.
Ворота в ажурной ограде открыли почти незаметные стражи, и экипаж проследовал дальше. Чередовались ряды лип и дубов, узкие клумбы пестрели первоцветами, крошечные белые беседки, будто сплетённые из перьев, венчали лучи дорожек и тропинок, где-то едва слышно журчала река. Земли вокруг особняка было столько, что там бы с лихвой поместилась деревня Фениксов со всеми виноградниками и пристройками, да ещё бы осталось.
Дом, выкрашенный удивительной, отражающей свет краской, внезапно выступил перед гостями, и две дюжины слуг оказались рядом. Большая часть их проводила приезжих в прохладное нутро особняка, остальные занялись экипажем.
Мраморные полы и ковры под ногами, колонны и стены, лепнина на потолке, гобелены и шторы, картины, тумбы и вазы, одежда и лица прислуги — всё было светлым. Серо-охристое, голубовато-зелёное, белое. И даже шаги, приглушённые мягким ворсом, чудились до прозрачности светлыми. Широкая зала, зеркальные двери, и за ними — неожиданно тёмный, небольшой кабинет с изящной мебелью.
Хозяин дома, полулежа на кушетке, пил из маленькой чашечки ароматный кофе, играя пальцами босых ног с подолом своего мехового халата. Завитки чёрных влажных волос лежали на плечах советника, липли к донельзя довольному лицу. Маурицио Маушкин не потрудился встать, лишь кивнул на кресла напротив.
— Кофе господам и воды, — лениво распорядился он, когда гости уселись, прислуга покинула кабинет, плотно закрыв дверь.
Нолан понял, почему на совете не признал в этом мужчине Энба-оленя. Его рога были спилены, лишь круги почти незаметных шрамов на высоких залысинах выдавали божественное происхождение. Досада с горьким привкусом зависти кольнула Феникса: Маурицио был старше его на девять лет, но выглядел непростительно молодо. Над ало-оранжевыми хрусталиками люстры мерно горели свечи, в их мягком жарком полумраке советник казался и вовсе юношей.
— Благодарим за выделенное время, — сухо сказал Урмё и поморщился: на круглом столике у окна растекались приторно-сладким дымом благовония.
Советник махнул рукой, будто в поклоне, и с улыбкой произнёс:
— Неужели слово свидетеля так мало значит, что вы добрались ко мне лишь спустя восемь дней? Ах, вы разбиваете моё трепетное сердце!
— Простите, что так задержались.
Нолан хмыкнул: неужели все Энба-олени столь жеманны? Двенадцатый советник окинул оценивающим взглядом гостей.
— Ну право слово, приберегите свои извинения для более значимых случаев. Я ведь понимаю, что моё присутствие там было незначительным: лишь наблюдатель, заставший сослуживцев поверженными. Да и не такая уж я и важная фигура, судя по всему: кого может заинтересовать советник по культуре и искусству? — Говоря это, он выписывал в воздухе длинными пальцами округлые формы, будто дирижировал небольшим оркестром. — При таких предпочтениях злоумышленника я даже чувствую себя несколько уязвлённым, обделённым вниманием. Куда уж мне до наших прекрасных Теней⁈ Ах, а я ведь ничего не смог для них сделать! Мне было от этого так грустно, что даже вкус любимых напитков казался в тот день несвежим.
— Знаете ли вы, почему на Хайме и Йон-Шу Теней напали? — терпеливо выслушав пылкий монолог, спросил Урмё.
Маурицио прижал ладонь к груди, картинно закатил глаза и ответил:
— Я скорблю вместе с вами о недальновидности напавшего и о его нежелании посвятить меня в свои планы, ознакомить с причинами, следствиями этого возмутительного поступка. Оттого с чистой совестью смею уверить вас, господа детективы, что нет, я не знаю, почему напали на Хайме и Йон-Шу Теней.
Нолан прищурился: да этот щёголь издевался же над ними! Хоть голос и звучал с состраданием, но каждое последующее слово, нанизанное на ниточку предыдущего, будто смеялось за советника над детективами. И сколько это будет продолжаться? Вообще получится ли продуктивный диалог? Удастся ли узнать хоть что-то по делу или придётся применить средство, которое запретил Урмё? Старший детектив не упустил возможности вставить фразу:
— Возможно, вы не знаете, но напали также и на Маджера Феникса.
— Ах, какая жалость! Непростительно! Советники и их отпрыски должны быть неприкосновенны! Ведь если на них могут покуситься так запросто, то что и говорить про обычных людей. Город встревожен, город боится. Спасите нас, господа детективы, протяните нам руку помощи, закованную в латную рукавицу закона! — Двенадцатый советник подмигнул, допил кофе и опустил пустую чашку на пол.
— Мы тут, собственно, для этого. Посему должен предупредить, что при отказе сотрудничать со следствием, мы будем вынуждены вызвать свидетелей и подозреваемых через суд.
— Какой очаровательный подход к расследованию! Вы будто бы намекаете, что я в чём-то повинен, но не имеете убедительных доводов, — осклабился Маурицио.
— Вы у нас свидетель — мы не можем подозревать того, на кого нет даже косвенных улик. — Урмё покачал головой, развёл руками, упёршись локтями в колени.
Нолан молчал и наблюдал за говорившими.
В дверь постучали дважды. Блёклая служанка, но такая светлая в этой тёмной комнате, внесла поднос с напитками, расставила их, подала хозяину высокий бокал воды, поклонилась и вышла. Крошечный столик между креслами гостей теперь полнился чашками и стаканами, изящной сахарницей и молочником. Нолан обратил внимание на длинные кручёные палочки, которые пахли приятно и лежали на блюдцах рядом с кофе.
— Это корица, — заметив его интерес, произнёс Маурицио. — Удивительная пряность юга. Есть легенда, что добывают её из отвердевших лучей солнца. Но, право слово, это не так. Деревья, что даруют нам столь изысканную пряность, растут только в очень тёплых местах. Прошу вас, опустите корицу в кофе, и тогда запах её раскроется сильнее, и вкус станет бесподобным.
Урмё даже не притронулся, продолжая исподлобья глядеть на хозяина дома; Нолан обмакнул в кофе тонкую твёрдую палочку, поднёс чашку к губам, но не попробовал, лишь сделал вид. Маурицио с любопытством взглянул на него, на кисть левой руки — Феникс забыл надеть подаренную перчатку. И, когда Нолан опустил чашку на блюдце, спросил:
— Ну как вам? Ощутили трепетный вкус юга, манящий аромат свободы и бесконечного лета?
— Недурно, — кивнул Феникс.
Он не знал, как пахнет южное лето, но различал несколько видов кофе, которые постоянно привозили из Цветочной Столицы. Аромат корицы тоже легко вычленялся из общего букета, но было что-то ещё. В голове звякнул тревожный колокольчик, да и кружево слов хозяина дома не выглядело надёжным. Тот обратился к Урмё:
— И вы, пожалуйста, уважьте меня. Я приму в качестве извинения лишь то, что вы выпьете кофе с корицей.
Старший детектив покачал головой, стянул кепку, сложил её в сумку, прихваченную напарником из дома
— Вы довольно настойчивы в своём желании угостить нас обычным кофе, — заметил Нолан.
— Кофе, может, и самый обычный! — Маурицио поднял брови, переполненный верой в свои слова, отбросил на подушки за головой влажные пряди. — Но корица — это совсем другое! Здесь, в отданном на растерзание всем холодным ветрам стылом севере, встретить её почти невозможно. Лишь на столах в домах, подобных моему, обретается эта изысканная пряность. Но и нам, владельцам этих домов, приходится приложить множество усилий, чтобы заполучить такую редкость. Думаю, о цене этой роскошной специи и говорить не стоит. Поэтому мне было бы приятно, если бы такие важные гости оценили мои труды и щедрость.
— Знаете, мы здесь по делу, а не для оценки новинок и редкостей. И аудиенция ваша, если правильно помню, длится лишь час, — хмуро ответил старший детектив.
— Какая жалость: вы правы. Моё время так ограничено, дни буквально расписаны по секундам, что нет времени на отдых, — вздыхал советник через слово и зевал через два. — И, хоть давешний нападавший не счёл меня достойным его стрелы…
— Болта. Стреляли из арбалета. Вот этим, — перебил Урмё и показал обломок с чёрно-жёлтым опереньем.
Маурицио вжался в спинку кушетки, переменился в лице: всю приторность и насмешку как ветром сдуло, черты заострились, брезгливое выражение исказило его, глаза вспыхнули злобой.
— Уберите, прошу, эту мерзость! — приказал он звенящим голосом.
И вновь благодушие сошло на хозяина дома, как только обломок скрылся в кармане Урмё.
— Что вы об этом знаете? — спросил Нолан.
Ему вспомнилась реакция Филиппы. Та тоже была в ярости, увидев оперенье. Энба-олени, которых безжалостно расстреливали наёмники Радонаса четырнадцать лет назад, — память об этом была ещё свежа. И Маурицио почти повторил слова Филиппы, ничего нового не добавив.
Нолан, слушая его, выпустил незримую огненную паутину. Большой дом полнился людьми. На перекрёстках коридоров, в концах больших зал, на лестницах, в комнатах и даже на крыше было множество людей. Есть ли среди них Шермида — неясно. Движение сбоку вывело Феникса из полутранса: Урмё потянулся за стаканом воды, случайно попал мизинцем в чашку с кофе и, говоря Маурицио о важности полных свидетельских показаний, слизал тёмную каплю. Тревожный колокольчик в голове Феникса звякнул громче.
— Безусловно! — воскликнул советник, — Я буду содействовать вам всеми силами. И в знак моей честности клянусь на гербе Ярмехеля — моей любимой, единственной родины! — Он широким жестом указал на нишу в стене, где висел вышитый герб с золотистыми оленьими рогами на голубом фоне. Урмё глянул туда и долго не мог отвести взгляд. Маурицио вкрадчиво добавил: — Но и вы помогите мне, если на то будет причина. Не в силах моих просить у вас клятвы, но маленького обещания будет достаточно прямо перед этим гербом.
— Обещаю! — повысив голос, сказал Нолан, и Урмё, не успевший ответить, вздрогнул, повернулся к напарнику. Старший детектив выглядел будто пьяным, с туманной поволокой в глазах.
— Ох, как это лестно — заручиться поддержкой Феникса! — с придыханьем пропел Маурицио и вновь обратился к Урмё: — И ваше обещание? Взаимность на взаимность по заветам нашего дорогого Лагенфорда.
Старший детектив кивнул, потряс головой, будто пытался сбросить наваждение.
— И он вам поможет, если окажетесь в трудной ситуации, даже не сомневайтесь. Мы выполним наш долг, если ваши проблемы будут в нашей компетенции, — сухо сказал Нолан и, дотянувшись, сжал плечо друга.
— Приятно слышать, — с недоверием откликнулся советник и покосился на чашечку с торчащей из неё коричной палочкой.
Звон в голове Феникса превратился в набат: в кофе явно было что-то подмешано. И оно как-то связано с гербом Ярмехеля. Но как? И Урмё попался. Нельзя допустить, чтобы он смотрел на герб и обещал, даже просто с чем-либо соглашался.
— Двенадцатый советник, мы здесь для того, чтобы поговорить не только с вами, но и с Шермидой Лэнга-Лэнга. Мы знаем, что она в вашем доме. Пригласите её! — потребовал Нолан.
Маурицио слегка скривился, ответил с насмешкой:
— Разговор, несомненно, очень важен. Особенно для тех, кто ранее считался друзьями. Но я должен вас предупредить, что Шермида находится под моим покровительством на территории моего особняка, поэтому я останусь и буду иметь слово в предстоящей беседе. И ещё, господин проницательный детектив, поскольку я представляю Ярмехель, весь мой дом живёт по его законам и подчиняются его девизу: «Выгода превыше всего!» Посему, если моей протеже будет невыгодно отвечать на какой-либо из ваших вопросов, она откажется от этого и будет в своём праве.
— У вас очень хитрый девиз, — оценил Нолан.
— Благодарю! Иначе в нашем мире не выжить. Всё по заветам нашего Патерио-Энба Жигъе Фаррю.
— А он, что, уже умер? — спросил Урмё и стряхнул с плеча руку друга.
— Как вы могли такое предположить⁈ Ах! Он жив! Он в самом расцвете сил! Но именно он, Жигъе Фаррю, создал ещё в молодости наш прекрасный свод законов.
Нолан припомнил слова Симона: первым, кого нужно было опоить Тавиру, прикинувшись пажом, был главный Энба-олень Ярмехеля, или, как они его называли, Патерио-Энба. Да, Феникс слышал об этом легендарном дельце, но думал, что тот давно почил. Сейчас ему должно быть где-то под сто двадцать лет — невероятный возраст для представителя его племени.
— Рад слышать, что он здравствует, — кивнул Урмё. — И всё же пригласите Шермиду. Ей не избежать этого разговора.
Маурицио пошарил под собой, достал серебряный колокольчик и позвонил. Вошла служанка.
— Позови леди, — велел советник.
— Как прикажете леди одеться? — бесцветным голосом уточнила служанка.
— В платье цвета февральского дождя.
Дверь закрылась. Маурицио лёг на спину, потянулся, выпростав за головой из широких меховых рукавов бледные тонкие руки, сказал, будто ни к кому не обращаясь:
— Мой дом — мой форт. Иметь в союзниках форт — сладкая, почти недостижимая мечта любого здравомыслящего правителя. И для этого союза вовсе не нужно покупать себе место.
— Что вы имеете ввиду? — Нолан нахмурился, чуя двойное дно.
— Не более того, что сказал, — усмехнулся советник.
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Глава 64
Новые данные

Огненная паутина следовала за отправленной служанкой. Девушка передала по цепочке приказ. Люди — плотные сгустки, проходящие через паутину Нолана, — двигались плавно и медленно. Поэтому, когда из дальней комнаты кто-то направился быстрой и решительной походкой, Феникс понял, кого вскоре увидит.
Шермида в строгом сером платье с гербом Ярмехеля на груди ворвалась в кабинет. Нолан едва успел предупредить Урмё, чтобы не смотрел на символ Энба-оленей и не говорил при нём «да», как женщина обхватила обоих бывших друзей за шеи, прижала к себе, запустив коготки в шевелюры, касаясь язычком заалевших ушей, зашептала сладко и приторно:
— Мои любимые, вы меня пришли навестить⁈ Я тронута! Я ждала вас. Мы снова вместе так скоро. Как было бы славно и вовсе не расставаться.
— Шермида, задушишь, — фыркнул Урмё, похлопав её по спине.
— Я просто рада вас видеть, — мурлыкнула она, куснув его за ухо. — А ты рад? — Чуть отстранилась, позволяя себя рассмотреть. Старший детектив открыл было рот, чтобы сказать «да», но покосился на напарника и ответил, чуть щурясь:
— Ты бесподобна, Шермида!
— А Нолан? Мой сладкий, что с тобой приключилось? Ты постарел… Но мне нравятся зрелые мужчины. Так солидней, есть в этом особый шарм, который оценят только опытные леди. Ты, я надеюсь, меня тоже рад видеть⁈
— А кто не был бы рад увидеть такую красавицу⁈ — ответил Феникс, сам того не желая.
Женщина одобрительно улыбнулась.
— Чем вы меня ещё порадуете?
— У нас есть доказательства, что ты причастна к нападению на советников и Маджера, — без тени улыбки ответил младший детектив.
Заливистый смех стал ему ответом.
— А с этого места поподробней!
Фыркнув, Шермида села рядом с лежащим хозяином дома, опёршись локтём ему о бедро и, кусая пухлые губы, глядя на бывших друзей. Золочёные рога блестели в свете свечей.
Нолан пересказал фрагменты, виденные в памяти Маджера так, будто тот их поведал. Шермида качнула головой.
— Любовь моя, зачем ты говоришь неправду? Он не мог этого рассказать.
— Почему? — опешил Нолан.
Сомневаться в новой опасной силе было оскорбительно, да ещё проклятое желание обладать Шермидой, бесконтрольное, дикое, жадное, вновь захлёстывало его, сбивало с рабочего настроя. Женщина переглянулась с Маурицио, скользнула ему ладонью меж пол халата, провела по ноге. Томное выражение лица Шермиды, её действия сводили Нолана с ума. Он знал, что это же испытывал и Урмё.
— Потому что Маджер купил у Энба-оленей эликсиры забвения и молчания. И последний выпил при мне. Поэтому, что бы там ни было, он не мог об этом рассказать.
— Но… Шермида, ты отрицаешь только это. Остальное признаёшь? — громко сглотнув, сказал Урмё.
— Как минимум, я не могу сказать, что это ложь.
— Кто давал распоряжения нападений и убийств? — Старший детектив с трудом взял себя в руки.
— Кто бы это мог быть, — Женщина, заигрывая, провела язычком по крупным передним зубам со вставленными в них блестящими камушками. — Я не знаю заказчика. Мне заплатили, хорошо заплатили, надо сказать. Все инструкции были в письменном виде. О, даже не надейтесь их получить, я всё сожгла, как было в них велено. Пытайте меня, допрашивайте меня, но имя заказчика я не скажу — не знаю. Уже не знаю. Ведь и сама приняла те эликсиры.
— Как действует эликсир молчания? Впервые об этом слышу. Маджер же не лишился способности об этом говорить. И когда он его выпил? — допытывался Нолан.
— Если так прикинуть, то выпил за минут десять до того, как в него стреляли. А действует очень просто: произносишь имена и вспоминаешь ситуации, о которых не следует говорить, пьёшь и всё. Любая попытка рассказать о том, что нельзя, вполне может окончиться разрывом сердца.
— И какие же имена он назвал?
— Я услышала только своё и закрыла ушки, ведь остальные меня не касаются. А потом я ушла.
— Подожди! Я спросил у него о твоей роли, он ответил, что ты исполнитель. Значит, не действует эликсир?
— Ты хочешь меня поймать на слове? М-м-м? Не получится. Да и Маджер ведь не назвал имени, к тому же ответил на вопрос так, что не открыл тебе ничего нового. Не так ли, моя пытливая любовь? — Шермида улыбнулась, взглянув на руки Феникса, тот только заметил, что крепко сжимал кулаки, впиваясь ногтями в ладони. Он промолчал, обдумывая услышанное, подбирая вопросы, но эта проклятая соблазнительница…
Она завела руку за спину, не убирая из-под халата Маурицио. Советник протяжно вздохнул, вытянулся на кушетке, запрокинув голову. Нолану захотелось одновременно уйти и остаться, чтобы смотреть. Этот безумный гипноз путал мысли. «А если нас тоже так опоили уже очень давно? — подумал Нолан. Это бы объяснило бесконтрольное вожделение к ней. — Сколько раз мы тогда говорили ей „да“. И герб Ярмехеля, будь он неладен, всегда маячил перед глазами на её вещах».
— Поделитесь же, мои сладкие, как узнали от Маджера то, что он не мог никому рассказать⁈
— Это тайна следствия, — отрезал Урмё, глядя поверх головы собеседницы, — ты должна помнить, что способы добычи информации мы не разглашаем. И, раз уж ты призналась, то тебя будут судить. — Он дрожащими руками извлёк из кармана несколько плотных бумажных квадратиков, выбрал один и протянул женщине, та и бровью не повела. — Это повестка в суд на завтра.
— Мне это не выгодно, поэтому не приму, — Шермида пожала плечами и чувственно облизала пальцы руки, которой касалась Маурицио, тот лукаво скалился, прожигая бумажку взглядом.
Нолана передёрнуло. Нет, дело было даже не в Шермиде. Энба-олени играли против Лагенфорда, против Теней, зачем-то заманивая в это Фениксов. Дело, и без того казавшееся непростым, затягивалось удавкой на шеях детективов. Так чего же они добивались? Может, Энба-олени хотели захватить власть в Лагенфорде, если в Ярмехеле им было слишком тесно. Если так, то дело точно останется нераскрытым с этими играми в покровительство. «Любимая и единственная родина, — вспомнил Нолан слова Маурицио, — интересно, а мэр наш знает об этих кознях? Хотя, если его опоили, то он тоже жертва, кукла в чужих руках. Но зачем?»
Видимо, Урмё тоже об этом размышлял, поэтому, положив повестку на кофейный столик, спросил:
— Мы знаем о трёх приказах, которые ты дала Тавиру Фениксу. Первым был опоить Патерио-Энба. Почему его и как это связано с Филиппой и Чиёном Шау?
— А как вы сами думаете, дорогие? Всё просто: таков приказ. Я не задаю лишних вопросов, когда мне хорошо платят. Филиппа — моего племени. Она тоже выполняла приказы. О связях спросите её.
— Спросим, когда найдём! Но разве Энба-олени не уважают своего вожака? — вскричал Урмё.
— Хи, смешные. Уважение ничего не весит, если на другой чаше весов деньги.
— Маурицио, и вы с этим согласны? — возмутился старший детектив.
— Безусловно! Что есть мы без денег? Лишь прихоть спящих богов, — был насмешливый ответ.
— Но для чего нужно было его опаивать? Его, мэра, да ещё и принца Радонаса?
— Мне этого неведомо. Вторую часть работы заказчик, наверное, поручил другому исполнителю.
Шермида закатила глаза, уголки губ опустились. Флёр соблазнения начал медленно сползать. Казалось, женщина теряла терпение. Но что бы она не чувствовала, пока рассказывала детали, всё было в порядке. Младший детектив хотел спросить, откуда она знает Маджера, но вовремя вспомнил, что те знакомы давно, со студенчества. Сын главы Фениксов был младше Нолана на три года, учился на управление территориями и проживающими на них людьми и часто забегал к старшим товарищам узнать, каким способом лучше решать те или иные конфликты в обществе. Однако его любимый метод — сила и принуждение — не был в числе популярных. Шермида ещё тогда подтрунивала над Маджером, а он огрызался и норовил ударить её, не желая видеть разницы между мужчинами и женщинами. Да, давно это было и недолго…
Феникс спросил:
— И как же работает это опаивание?
— Жертва выпивает настойку из моей крови и получает приказ слушаться того, кто подаст условный знак. И между этими двумя событиями может пройти очень много времени, — скучающим голосом ответила Шермида, царапая ноготками обивку кушетки.
— Почему именно твоей крови?
— Потому что от папеньки-Чародея мне передалась сила наделять жидкости в моём теле особыми свойствами, — женщина прищурилась.
— Как это могло случиться, если у Чародеев их сила передаётся от отца к сыну, от матери к дочери⁈ — Нолан нервничал. Он ненавидел не понимать что-то, особенно, если это касалось Детей богов, и если с Фениксами всё было понятно, то остальные виды упорно хранили свои секреты. — Дар не передаётся от отца к дочери. Я понимаю ещё заклятья, да, они подвластны метисам, ведь ты смогла обездвижить одежду на мне. Значит, твой отец был…
— Ты много думаешь и мало знаешь, любовь моя, — вздохнула Шермида. — Мой отец был истинным Чародеем. А они управляют только жидкостью. Первый ребёнок вне зависимости от пола и смешивания получает дар: их кровь способна на многое, если знать, как с ней обращаться. Существуют специальные учёные, которые… занимаются такими, как я. Заклятьям же Энба-олени могут научится.
— Раньше ты говорила иное!
— Я врала. Ещё вопросы? Про Филиппу я сказала… Ах, да, малыши. Думаю, про вашего мальчика и так всё понятно: лишил жизни нерождённое дитя — попал в услужение. А её пасынок… Хм, это любопытно даже мне. Ведь это было в приказе, а Филиппа не возражала.
— Где нам её найти, ведь она с мужем покинула свой дом в экипаже Триединства Энба, — Урмё лукавил, пытаясь выведать больше подробностей, Шермида, похоже, читала его как открытую книгу.
— Не имею представления, любовь моя. Филиппа мне не доложила. К тому же я и сама принимала эликсир забвения, ведь работа сделана, деньги получены. Что было, то прошло. Остальное — не моя забота. Сейчас ты спросишь, как эликсир действует, да, Нолан? А ты, Урмё, снова начнёшь тыкать в меня этой неприятной повесточкой?
Феникс хотел сказать «да», но предпочёл молча кивнуть. Напарник скрестил руки на груди, прерывисто дыша. Женщина продолжила:
— Когда пьёшь его, надо думать о том, что хочешь забыть и всё. Всё так же, как и с молчанием, только можно не вслух. Главное, не думать о постороннем.
— Как можно развеять их действие? — спросил Урмё.
— Эликсиров? — Шермида постучала себя пальцем по губам, глядя в потолок, — Не знаю, не сталкивалась. Но мне рассказывали, что где-то в мире есть несколько источников забвения. Пока не встретишь то, что забыл, не вспомнишь. Хотя некоторым, как говорят, достаточно и намёка. Не уверена, работает это так же с эликсирами или нет.
«Да уж, — думал Нолан, — а я уже и забыл, что если Шермида и говорит много, и отвечает на вопросы, то это не значит, что в словах её будет вся информация. Тут и на правду рассчитывать особо не приходится… А удобно они подстраховались: сказать — нельзя, вспомнить — невозможно! Хоть пытай… Хм… Но сейчас я не могу её допросить как Райку и Маджера, ведь в этом доме мы на территории Ярмехеля, да и наверняка всего Триединства. Эти хитрецы под таким статусом как за каменной стеной. Что же спросить? Так много вопросов собралось…»
Урмё посмотрел на напарника, хмурясь. Он тоже знал свойство Шермиды ускользать от неудобных вопросов. Маурицио, улыбаясь, смотрел в потолок, накручивая на палец прядь волос. Хозяин дома выглядел расслабленным, но чудилась в этом обманка. Старший детектив вновь взялся за неприятную для Энба-оленей тему:
— «Лик зверя» — ты знаешь, почему Чиён стрелял болтами с этим узором?
Женщина побелела и замотала головой.
— Не говорите таких страшных слов при Энба-оленях, если не хотите нажить себе смертельных врагов! Мне не ведомо, что в голове у того мальчика.
— Но ведь ты возила его в Ярмехель! — выкрикнул Нолан.
— Не помню! Не ори на меня! Вашими стараниями, мои любимые, я попала в тюрьму, выпала из жизни! Вы так хотите меня туда вернуть? Туда, на плавучий остров, где из меня снова начнут выкачивать кровь чтобы делать из неё эликсиры?
Повисло тяжёлое молчание. Благовония пшикнули и погасли. Маурицио притянул к себе Шермиду за плечи, коснулся губами лба. Ядовитая ревность кольнула Нолана. Нет, он не испытывал жалости к этой женщине, сострадания, хотя мог бы. И поэтому всё больше убеждался, что вожделение к ней было искусственным. От этого стало немного легче.
— Значит, после той нашей встречи в забегаловке ты отправилась к Маджеру?
— Да. Но я не помню, как связалась с ним.
— Зачем ты ездила в Ярмехель после освобождения?
— Приветствовать Патерио-Энба. Так принято.
— А Чиён и Тавир на роль пажей — это тоже так принято?
— Не помню, — Шермида протяжно вздохнула.
— Кому достались эликсиры, сделанные в тюрьме?
— Без понятия. Я только там узнала, что так можно. Там был врач, человек по имени Халлагар Абигейль Грайр. Для него все Дети богов подопытные крысы.
— И из кого ещё могут делать эти эликсиры?
— Врач сказал, что из таких же метисов, как и я: от союза истинного Чародея и Энба-оленя.
В этот момент остатки игривости сошли с неё, и Нолан увидел перед собой измученную женщину, которая дрожала от воспоминаний и боялась вернуться в то страшное место, но почему-то сама лезла в петлю. Четыре клейма под её ключицами… Да, если её снова осудят, их будет пять — смертная казнь. Он сказал это вслух. Женщина медленно кивнула, выпуталась из рук Маурицио, села прямо, будто жердь проглотила.
— Я уже говорила, что у меня есть сын и внук в Заккервире. Мой сын рос в одиночестве. Хотя бы деньгами я могу компенсировать своё отсутствие.
— Но почему ты не отдала его на воспитание в Ярмехеле или в Лагенфорде? — тихо спросил Урмё, вероятно, вспомнив о своём погибшем сыне.
— Позвольте мне ответить, — певучим голосом сказал Маурицио, никто и не возражал. — Ярмехель не принимает метисов. Гостить можно, но не жить. Сын Шермиды — Энба-олень лишь на четверть, а это не повод приближаться к Ярмехелю. А Лагенфорд… Вы сами хоть раз заходили в детские приюты здесь? Вы видели, как там относятся к подопечным?
— Не довелось, — пробормотал Урмё.
— А мне довелось! Уж поверьте, господа детективы, это было печально. — Маурицио встал, оправил халат и вновь позвонил в серебряный колокольчик. Явилась служанка. Он приказал: — Зови канареек. — Когда она вышла, произнёс: — Детей, которых я взял на своё попечение из лагенфордских детских домов, зову канарейками, потому что приюты по какой-то нелепой случайности у нас красят в жёлтый.
Около четырёх десятков мужчин и женщин выстроились в светлой зале. Ступая босыми ногами по белому ковру, Маурицио представил каждого, описав в красках, почему выбрал именно его. И причины были самые тяжкие. Закончив, он отпустил слуг.
Аудиенция давно перевалила за час. А детективы, так ничего особо не выяснив, чувствовали себя раздавленными: правда приютов прожигала сердца. Феникс надеялся, что с проектом Ксении, если всё же получится, не будет такого. Урмё что-то спросил, задержав советника в зале, Нолан решил, что это шанс. Он скользнул в кабинет, где осталась Шермида, воззвал к силе внутри себя и сделал то, чего просил избегать напарник.
Прозрачные руки появились из тела Нолана, будто лишь этого и ждали, обхватили голову женщины, и меж ладоней их тут же появилась огненная паутина, свившаяся в толстый жгут. Шермида вздрогнула, оцепенела, взгляд остекленел.
— Покажи мне, кто заказчик, что вы делали в Ярмехеле, письма с приказами, встречи с Филиппой, Чиёном, Тавиром, Маджером⁈ Что это были за списки с именами? Покажи, что ты забыла, о чём не можешь говорить!
…темнота, узкий косой луч света, деревянная стена. К ней гвоздиками прибит лист бумаги с именами. Трое преступников, длинный отчерк, Хайме и Йон-Шу. Резкий свет. Снова лист. Поверх имён прыгающим почерком «Маджер». Снова всё побелело, и темнота, в ней чудилось фырканье лошадей. Тот же почерк, но мелко в уголочке «Нолан. Не усердствовать. Ложь должна быть наказана»…
Искомые лица и флаг Ямехеля вспыхивали в объединённом сознании и будто проваливались в сосущую черноту беспамятства. От неё тошнило. Куда ни ткнись — тьма и ледяной страх. Сложенные письма с сургучом без печати, слов не разобрать — провал. Конверт и мешочек с деньгами из щели между стеной и копной сена — провал. Рука на холке чёрного коня, распашные ворота, небольшой загон, каменная высокая стена сбоку — провал…
Вскрик, удар в плечо. Нолана схватили. Будто издалека послышались женские всхлипы.
— Это вот так всё происходит? — рычал Урмё, тряся напарника за грудки. Голос его звенел, лицо багровело от злости.
— Хватит. Я не мог этого не…
— Он ничего мне не сделал! Мы лишь говорили! — выкрикнула женщина, и Нолан увидел нацеленный ему в лицо кулак Маурицио из-за плеча Урмё. Шермида висела на руке советника, заслоняя бывших друзей.
— Вы превысили свои полномочия! Я буду вынужден рассматривать это как объявление войны Триединству Энба!
— Ты этого не сделаешь! — закричала Шермида, отталкивая его на кушетку.
— Это всё для тебя!
— Нет! Мало нам войн и междоусобиц? Маурицио! Хватит! Прошу тебя!
Советник сидел на кушетке, раздувая ноздри. Слащавое самодовольство на его лице сменилось гневом. Шермида пошатнулась и встала перед ним на колени.
— Прости их. Умоляю… — тихо сказала она.
Урмё отпустил Нолана, потрясённо обернулся. Маурицио прикрыл глаза и процедил:
— Ла-адно. Как пожелаешь. Вы узнали ровно столько, сколько мы могли вам поведать. А теперь, господа детективы, покиньте мой дом!
Урмё сквозь зубы бросил: «Спасибо, что приняли!» — и выволок напарника из кабинета. Вслед доносились рыдания Шермиды, пока хлопок двери их не отрезал. Слуги проводили детективов на улицу, раскланялись и ушли. Мужчины молчали, вдыхая отрезвляющую свежесть весны.
— Ты постарел ещё лет на пять. Чего ради? — прошептал Урмё, когда подали экипаж.
— Они обменивались письмами где-то в конюшне возле стены, городской или чиновничьей. Видел лица, но не более того. Всё стёрто. Список имён всех пострадавших, убитых. И я среди них за какую-то ложь. Эликсиры, будь они неладны, запутывают дело. А бросить его мы не можем.
— М-да, проблемно. Знаешь, я готов тебя убить, чтобы ты себя так больше не мучал, — проворчал напарник.
— Урмё, пока это нужно, я буду…
— Молчи! Соберись и подумай, за какую ложь ты оказался в списке. А сейчас мы заглянем в казначейство, есть у меня одна мысль, и к экспертам, узнаем, что со скелетами и с той землёй из дома Шау. Филиппу стражи потеряли в лесах за северным трактом, Шермида неприкосновенна и виновна. Завтра мы потрясём мэра, чтобы помог, ведь это и в его интересах. А не то так и увязнем, ничего не раскрыв. Очень хочу бросить дело, но не могу. И ты держись! — Урмё хрустнул костяшками пальцев. Нолан грустно улыбнулся, закрыл глаза. Он думал, что скажет Олли, увидев его. Мысли о Шермиде больше не возбуждали, будто чары развеялись. Наконец-то.
Возница, прождавший почти два часа, гнал как сумасшедший, увозя утомлённых детективов от особняка двенадцатого советника. Верёвки судеб в руках кукловода были туго натянуты.
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Глава 65
Последнее утро на острове-форте

Интерлюдия

Город пил весну. Город дышал, просыпался, позвякивал лошадиными копытами по мощёным мостовым, фыркал фонтанами, кричал петухами и гулко стучал печатными станками. Город отдавал горам туман, обменивал ночную сырость на запахи молодой листвы, прелой земли и ранние ароматы мёда, зародившиеся в нежных пёстрых бутонах.
Город подставлял крыши с флюгерами первым лучам солнца, расцвечивал витражи и шатры заезжих артистов. Город стелил дорогу к домам заблудившимся в ночи пьянчужкам, разводил влюблённых, торопящихся вернуться до пробуждения родителей, ласково гладил ветром загривки бродячих животных и перья птиц.
Город бранился голосами мальчишек-разносчиков, запрыгивал в их сумки невесомыми бликами и, уносимый лёгкими ногами, становился предместьями, дробился газетными листами, подсунутыми под козырьки почтовых ящиков. Город звенел первыми монетами сегодняшнего дня, наполнялся прикосновениями и шелестом страниц. Город не возражал, когда беркут спикировал к нему вниз, подхватил облечённые в буквы на желтоватой бумаге события и пропал в розоватой голубизне неба, унося добычу в крошечную деревушку в жерле потухшего вулкана.
Город встречал эмоции. Он, как затаившийся под креслом котёнок, который ждал хозяйских ног, ещё не решив, укусит или оближет, ещё не зная, пожурит или приласкает большая рука, заглядывал в лица людей, читающих свежие, ещё тёплые, пахнущие краской страницы и, затаив дыхание, наблюдал.

…
— Краткие новости лучше их отсутствия. О, вы уже проснулись, советник?
— И вам доброго-славного. Чем день грядущий наш окрашен? Позвольте взглянуть? Вот как, любопытно. Как скоро мы поприветствуем нового Патерио-Энба?
— Советник, вы же не думаете, что я всецело положусь на какого-то мальчишку? Со своей стороны мы уже начали действовать.
— Потрясающе! Я восхищаюсь вашей тонкой игрой, госпожа. Неужели, скоро появится быстрое прямое сообщение с югом за чужой счёт и мне не придётся больше тратить колоссальные суммы на пряности и другие приятные вещи из тёплых краёв⁈
— Надейтесь на лучшее, но не торопите события. К счастливому будущему стоит подходить с холодным сердцем, и не воскрешая при любом удобном случае старые, отжившие своё, связи. К слову, как она?
— Недавно уснула, бедняжка. Вчерашняя встреча с бывшими друзьями слишком сильно её потрясла. Кстати, как вам те двое детективов?
— Проныры и хамы, да поглотит их земля!
— А мне они понравились. Очаровательно прямолинейные, бесхитростные и открытые, сейчас таких редко встретишь. Даже немного жаль, что им так и не удалось побеседовать с вашим супругом: он в молодости был в точности, как они, даром что Тень. Между прочим, как себя чувствует ваша дражайшая половина?
— По-прежнему, а что с ним станется⁈ Скоро нужно будет дать ему новую порцию настоя из кокке, чтобы не мешался под ногами.
— Тогда я распоряжусь, чтобы слуги открыли свежую бутыль.
— Давно хотела спросить, зачем вам так много слуг?
— Каждый волен выбирать увлечение по сердцу себе. Вот и я нашёл, чем занять свой краткий досуг. Разводить людей интересней и дешевле, чем собак или лошадей. И гораздо любопытнее, право слово!
— Мило. Я отчего-то не удивлена.
— Приятно быть одобренным вами, госпожа. Я пойду.
— Советник… Спасибо, что приютили меня с мужем и не выдали тем двоим.
— Ну что вы. Всегда готов услужить нашей будущей Патер…
— Тщщ…

…
— Нет, ну вы только посмотрите на этого анитцака! Сам получил люлей от принца, сам же к нему на корабль и сиганул! Ну и как после этого верить мужчинам на слово? Что-то они меня разочаровывают всё больше и больше! Кстати, а малыша моего где он потерял? Доверила друга, называется! Ну что за нерадивые олухи пошли⁈

…
— Глянь, брат. Не те ли?
— Ну-ну, а паренёк ждёт, надеется и верит, что заберут его удивительным способом со дня на день. А обещалкины — вон они — сами по кораблям, да расплылись кто куда. Жалко его. Остался бы у нас, всяко надёжней.
— Рисково!
— И я о том! Один проступок — и не сносить пареньку головы. А он же бедовый! Коль гнев глаза застит, так и разум будто вышибает.
— Болит?
— Не, уже нет. Да я и сам виноват. В первый же день довёл его, вот и поплатился. Не думал я, что он мечом хоть махнуть сможет. Глядишь, через несколько лет и вовсе освоится. Жалко будет, если кто зашибёт ненароком. Мы ж не на смерть его готовим!
— Брось.
— Не могу, я к нему как к брату привязался!
— Тю-ю…
— А что? Одним братом больше — не велика разница. Ох, раскусил ты меня! Ладно… Почти как к сыну, хотя и рано ещё мне деток иметь, особенно таких здоровенных лбов.
— А если не пущать?
— Верно мыслишь, брат мой! Против крепкой верёвки ни одно колдунство не сработает! Привяжу его! Как есть привяжу, чтоб никто не забрал!
— Время.
— Да, пойдём будить паренька, да уму-разуму учить. Э-эх, загоняем!

…
— Мальчик, бедный мой мальчик, ты всё же решил рискнуть! Отчего я не в силах тебе помочь? Отчего не могу повернуть время вспять? Тогда бы ты не был таким одиноким и не попал бы в лапы к этой мегере. Прости меня! Прости, что я так бесполезен! Благо, я знаю, где искать тебя. Путь на юг не близкий. Я буду ждать вестей и, если не будет их слишком долго, отправлюсь за тобой. Живи, мой мальчик! Пусть сёстрам и отцу ты не нужен, но нужен ты мне!

…
— Отец, что вы думаете об этой заметке?
— Прекрасно, если соперники поневоле смогли найти общий язык. Это послужит мостом между нашими городами. К тому же твой будущий жених, как мне показалось, заинтересовался отпрыском Фениксов.
— Вы правы, отец. Чем крепче узы, тем больше вероятностей развития событий.
— Дорогая, я имел ввиду немного не то, хотя и твоя трактовка весьма впечатляет своей прозорливостью.
— Отец, это вы научили меня мыслить наперёд. Благодарю.

…
— О, нет! Если он это увидит, сойдёт с ума… Мы не закончим дело… Что я такое говорю? Дело — ерунда! Ведь я могу потерять его навсегда… О, ты проснулся, мой драгоценный друг! Доброе утро. Что? Ничего я не прячу. Ты не волнуйся только! Присядь.
* * *
Рихард

На рассвете юный Феникс прошёл на дальнюю оконечность острова, чтобы перерисовать таинственную круглую плиту. Великан называл её календарём. А ещё сказал, что середина, выкранная в давние времена и увезённая невесть куда, крутится на стержне, не подвластная ни притяжению, ни физическому удержанию — крутится и всё тут! — ищет грани рельефов большой плиты, чтобы соединить их с начертанными на себе. И как только границы выбитых изображений сомкнутся, пробудится первобогиня Эньчцках.
Неведомо, в каком настроении дочь Солнца сойдёт на землю, ясно только, что рядом должны быть четыре хранителя — потомки первых жён Феникса, от которых пошли племена, — дабы получить ответы на все вопросы. Это поведал великан, пока нёс на раскрытых ладонях своих гостей обратно в форт.
Руки Охора пахли солью и рыбой. Кожа — горячие камни. Рихард закрывал глаза, и казалось, что он снова в лодке, пляшущей по волнам. Юный Феникс доверял великану. Сам не зная почему, чувствовал себя с ним спокойно, надёжно. Их ужасная первая встреча выветрилась из памяти, оставив место лишь для хорошего.
Охор опустил ношу на пороге форта, плюхнулся на песок. Лукреция села напротив, Рихард, расхаживая между ними, продолжил беседу:
— Ну проснётся и проснётся — нам-то что⁈ — хмурился, вспоминая, что и сам он, и отец были не слишком благодушны после пробуждения.
— Боги — не люди, — переводила слова Охора Лукреция. — Эньчцках может захотеть куда-нибудь сгинуть, не дав ответов. Может и вовсе истребить всех детей своих, если пожелает. Она — жестокая богиня. Это видно по тому, какими она создала Ангуис. По сравнению с ней Кэньчцкху очень добрый.
— Да-да! И все прям вживую видели этих богов и всё про них знают: кто злой, кто добрый! — Рихард недоверчиво фыркнул, прошёлся по широкому порогу, заложив руки за спину; как говорил деда на эту позу — «копия папани». — Это не пророчество, а глупая шутка! Как будто у людей и без этого пришествия мало забот. И ведь неясно, придёт она вообще или нет. А если и придёт, как она нас поймёт? Языков на свете, как мне сказали, много! Не картинками же с ней общаться будут?
Рихард верил и не верил великану. Все эти древние пророчества, история, припылённая столетиями — они больше похожи на сказки, где правды с гулькин нос. А юный Феникс в сказки не верил и себя считал уже взрослым.
Охор, услышав его слова от Лукреции, надолго задумался. А потом махнул огромной ручищей и проворчал, что это дело совсем его не касается, и что если богиня пробудится и решит уничтожит всех своих потомков, то он, последний великан на земле, даже не почешется. Но в глазах его стояла такая тоска, что Рихард против воли своей верил.
— Ты говоришь, что нужно четверо из разных племён. Я знаю, что из Пламенных Берсерков в живых остался только один, да и тот такой древний, что в любой момент может рассыпаться, если уже не отбыл к Солнцу. Значит, он — хранитель? — Говоря это, юный Феникс, вспоминал историю Смердящего Рыцаря, которого Энба-волки встретили прошлым летом. Охор кивнул и прогудел:
— Ищи его! Только четверо разных, но одной крови, смогут усмирить богиню.
— А остальные? Где мне искать остальных?
— Там, где много песка на берегу моря. Там они, — перевела Лукреция и от себя добавила: — Я знаю две пустыни, но подходит только одна. Она находится на юге нашего материка, ниже Цветочной столицы, возле Травяного моря. В ней не везде люди живут. Только в оазисах. Можно было бы спросить там…
Рихард защёлкал пальцами, пытаясь что-то вспомнить. Руки помнили мыльную пену и прохладу глиняной тарелки; перед глазами, как наяву, встала надпись, виденная, казалось, в прошлой жизни, в деревне Фениксов: «Мануфактура в оазисе святой Беллатриче». Пришло и желание, возникшее тогда: побывать там. Мальчик спросил у Лукреции об этой мануфактуре, и девушка часто закивала:
— Я слышала о них! Там делают самую крепкую глиняную посуду на юге и продают за очень высокую цену. Слышала, что те, кто ест из этой посуды, надолго остаются молодыми. А ещё, что она сводит действие всех ядов, попавших в неё, на нет. Где ты видел их творения? — ревниво спросила она.
— Да дома, — отмахнулся Рихард и обратился к Охору: — А почему хранители должны быть только из Фениксов? Если богиня решит уничтожить всех своих детей, разве остальных это не касается? Неужели Фениксам больше всех надо?
Охор пошкрёб толстым пальцем у ушного отверстия, глянул на мальчика. Он смотрел на вырезанные перья на левой руке, будто видя что-то, доступное только ему. Ответил с подвыванием в голосе:
— Фениксов незаслуженно наказала богиня. Если другие Дети богов заводят потомство от иных племён и людей, не рискуя жизнью роженицы, то у Фениксов чужая женщина всегда погибает. Грустно это, несправедливо.
Большая мутная слеза скатилась по щеке великана. А Рихард припомнил истории, которые слышал в деревне о женщинах-людях: жёны отступника Аллаха, мать его матери, мама одной из сестёр Тавира. Их нет. Они променяли свои жизни на плоды любви — детей.
Рихард никогда не видел смерти близко. Лишь издали, когда соплеменники обращались в огненных птиц и взмывали в солнечные чертоги. Они улетали навсегда, никогда не возвращались. И это было грустно. А люди… Мальчик даже представить не мог, как они умирают. Знал лишь, что ничего вспять не повернуть. Он понял тоску и слёзы великана, вспомнил его историю о четырёх жёнах первоФеникса и открыл своё сердце решимости.
— Я отправлюсь туда, — тихо сказал Рихард.
Охор расхохотался, показав игольчатые зубы. От этого звука затряслись стены, вечный огонь плюнул искрами и взвился к потолку, с которого посыпалось каменное крошево. Гости удивлённо переглянулись, мальчик шепнул:
— У моего друга есть песенник, где упомянут последний из Берсерков: Смердящий Рыцарь. Там был и город, где он живёт. Пойдём к нему и всё узнаем.
— Так что же, ты решил стать хранителем? — округлив глаза, с беспокойством спросила Лукреция.
— Стать — не стать, а какую-то цель моего странствия обозначить надо. Передать эту роль можно в любой момент кому-нибудь из моего племени. Зато мимоходом мир посмотрим. Так всяко интересней, чем идти невесть куда, невесть зачем. Ты — со мной?
— Да! — широко улыбнулась Лукреция, но с тревогой спросила: — Так почему ты хочешь это сделать?
— У меня есть карта — первая часть календаря. Найду вторую и будет полная. С её помощью я узнаю, когда проснётся богиня. Хотя, сказать по правде, я не верю в это пророчество. Авось пронесёт. А хочу… Мне интересно. — Рихард лукавил, вновь в грёзах своих примеряя доспехи героя.
— Ты что, совсем не боишься встречи с Эньчцках? — Девушка вцепилась ему в руку. Он с удивлением посмотрел на неё и пожал плечами. Охор, переставший смеяться, с любопытством пялился на гостей с высоты своего великанского роста.
— Я её не видел, значит, её нет. А если чего-то нет, зачем этого бояться?
— Подожди… — девушка вскочила, снова села, улыбка недоверия скользнула по её лицу. — Я знаю этого Смердящего Рыцаря! Вспомнился сейчас. На самом деле его зовут не так! Его имя — Джарим Шрельский. Он основал Шрельское княжество на том берегу реки Разлучинки. Это он, он дядин знакомый, который научил меня языку Детей богов. Я видела его раза три в детстве. Как же мир всё-таки тесен. Послушай… Хотя…
— Говори! — Рихард встал напротив девушки, положил ей руки на плечи.
Лукреция, закрыв глаза, потёрлась щекой со шрамом о руку Рихарда. Она ластилась, как большая кошка, и это очень смущало мальчика. Произнесла чуть слышно, как личную тайну:
— Не знаю, может, это глупо… в последний раз, когда Смердящий Рыцарь нас покидал, он сказал мне, что скоро придёт время. Но не известно для чего. Он сказал, что я всё узнаю в священном городе Солнца — Виллему — неподалёку от вулкана Штрехнан. А ещё, что я должна быть там, когда время придёт. Что он имел ввиду, мне неведомо, и дядюшка никаких подсказок не дал. Вот только каждый раз, как я вспоминала тот разговор, перья птицы линуаши на моей маске становились всё светлее. Будто в душе я желала отделиться от театра и отправиться хоть в Виллему, хоть на край земли, — Она выразительно глянула на волны и добавила: — Я ему, конечно же, не поверила.
— А зачем он сказал тебе быть там?
— Не знаю. Увижу, обязательно спрошу. Ты что, веришь мне? — Блеснули серые лукавые глаза.
— А надо не верить? — Рихард погладил Лукрецию по волосам. — Знаешь, это ведь мой дедушка сжёг Виллему пятьдесят девять лет назад. Кажется, всему, что связано с этим городом, можно даже не удивляться. Почему бы второй части календаря не быть там?
— Ты такой наивный! Мир велик — я была далеко не везде, но могу поручиться. Нам может и жизни не хватить найти вторую часть календаря. — На что Рихард только фыркнул. Помолчав, Лукреция предложила: — Пойдём туда вместе⁈
— Пойдём. — Мальчик мягко высвободился и сделал шаг назад, подцепил шнурок на шее и указал на великана. — Спроси у него про свисток.
Лукреция и Охор говорили недолго, после девушка перевела:
— Рядом с местом, где жило племя Ангуис, стоят Чёрные горы — кажется, я их знаю, там находится королевство Радонас. Там Феникс и Охор останавливались в пути. К ним пришёл Боа-Пересмешник. ПервоБоги о чем-то поспорили, и Феникс сделал из тамошней руды два свистка: себе и Охору. Боа тоже хотел такой, но Феникс отказал. С помощью свистков они могли быстро перемещаться. А потом, перед смертью, отдал Боа свой свисток, взяв с него обещание, что их потомки должны помогать друг другу во что бы то ни стало. И Боа сказал, что передаст его просьбу.
— Снова сказки, — разочарованно вздохнул Рихард. — А что хоть делает этот свисток?
— Управляет животными, птицами, рыбами. А больше он ничего не сказал. Ну только, что ты сам должен разобраться, как он действует.
Охор загудел, указывая на бескрайний океан, где между кладбищем кораблей и островом мелькали острые плавники больших рыб. Лукреция закивала.
— Он говорит, что течение хоть и прошло, но плыть, куда нужно, будет сложно. Он предлагает взять верёвку, с помощью свистка подчинить одну из рыб и использовать её, — девушка вдруг хихикнула, — как тягловую лошадь.
— Это было бы удобно. Но как направить рыбу в нужную сторону? — усомнился Рихард.
— Представь место, куда хочешь попасть, приметные детали на берегу.
— А рыба прям так и поймёт? Будто она везде была! — Мальчик отмахнулся, не веря, но сделал себе мысленную пометку попробовать, тем более иного выхода не было.
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Глава 66
В обратный путь, в Макавари

Рассвет плавно перетекал в день. Неизменный рыбный бульон разлили по мискам. Рихард всё ещё гонял в голове недавний разговор, Лукреция что-то шила и никому не показывала, что именно.
Она рассказала, что Чародеи не едят мяса, но у её бродячего театра иногда случались тёмные времена, когда приходилось через силу вливать в себя такие же бульоны, как и здесь. От них ненадолго становилось плохо, но с каждым разом чуточку терпимее. Однако девушка всё равно в ужасе отшатывалась, стоило предложить ей хоть махонький мясной ломтик. Оставалась только смириться с такой особенностью и не вспоминать, как в родной деревне всех, кто слишком привередничал в пище, звали «зажорами». Нет так нет — что уж тут поделать. «Зато мне больше достанется», — веселился Рихард, вылавливая белые разваренные кусочки. То ли от близости моря, то ли от необычного путешествия у него появился небывалый аппетит, которому бы точно порадовался отец. И при первой возможности мальчик решил сообщить ему это.
Бульон был горячим, насыщенным, приятно согревал изнутри. Огонь горел ровно, а весь дым устремлялся в окно у входа, не оседая в комнате. Скоро, уже совсем скоро это чудное место останется позади, последние часы на острове-форте утекали сквозь пальцы.
Рихард улыбался своим мыслям, прикрыв глаза, слушал шелест волн за толстыми стенами, мечтал. Охор заговорил, чем вернул мальчика в реальность, девушка подняла голову, рассеяно глянула через плечо на хозяина острова. Видимо, не сразу поняла его слова и попросила повторить. На лице, до этого отстранённом, вдруг возникла гамма эмоций: растерянность, недоверие, обида, — будто великан с самым серьёзным тоном пытался её обдурить.
— Я не понимаю! — Лукреция ойкнула, на миг сунула в рот палец, бросила шитьё под кусок парусины, вскочила и топнула ножкой. — Какая чушь! Где это видано⁈
— О чём ты? — взволнованно спросил Рихард, отставляя миску.
Великан, открыв рот, смотрел на них, обиженный недоверием гостьи.
— Он сказал, что первоФеникс и первоБоа часто встречались, хоть и не были вместе. Они, говорит, придумали какой-то ритуал, когда один зовёт, а другой появляется мгновенно, где бы до этого ни был. Да если бы такая удобная штука существовала на самом деле, это могло бы так всем жизнь облегчить, что не надо было бы трястись днями и ночами верхом и в тележках. Все бы так и порхали по одному слову! Вот это я понимаю: настоящее волшебство из сказок! О таком только мечтать! — Девушка гневно посмотрела на мальчика и проворчала: — Одной этой неправдой он перечеркнул всё доверие к себе, согласись⁈
Рихард улыбнулся и тоже поднялся. Пальцы пробежались по вырезанным на руке перьям. Вот лёгкое насмешливое покалывание — перо призыва Ирнис. Вот летний зной, шелест луговых трав, согретое солнцем дерево — перо Бэна. Вот на безымянном пальце — безымянное. Как мальчик не бился, не смог вспомнить имени, — оно ощущалось кровью и сталью. Он подошёл к девушке, взял её ладони в свои, сплёл пальцы и, глядя в глаза, произнёс:
— Он не врёт. Ты хочешь в этом убедиться?
Она облизала губы и кивнула. Он взглядом указал на ритуальный узор.
— Выбери перо, какое нравится.
— Вот это. — Она, не размыкая рук, очертила шрам на костяшке указательного пальца, недоверчиво глядя в глаза.
— Теперь — жертва: твоя кровь или слюна.
— Ой, — покраснела девушка и дотянулась указательным пальцем другой руки до пера, капля крови появилась на коже между резных контуров и тут же пропала. Чародейка неловко сказала: — Иголкой укололась… Так кстати.
Рихард одобрительно улыбнулся и произнёс:
— Это место на моём теле я завещаю Лукреции. И каждый раз, как я её позову, она должна будет явиться.
Костяшку обожгло льдом, образ северного сияния, что играло здесь каждую ночь, по словам Охора, возник перед глазами. Девушка тихонько ахнула. Она хотела отнять руки, уже разжала пальцы, но вдруг стиснула сильнее, спросила испуганно, чуть с придыханием:
— Я видела цветные огни. Что это?
— Это призыв. Попробуем? — Рихард был спокоен, уверенный, что всё получится.
Она нехотя опустила. Мальчик отошёл на двадцать шагов, повернулся спиной и произнёс:
— Лукреция, ты мне нужна. — И едва успел её подхватить: девушка, вскрикнув, выпала из ниоткуда напротив него.
— Так не бывает! — пискнула она, обхватив его за шею.
Рихард хотел ответить, но за спиной ликовал и оглушительно хлопал в ладоши Охор. Лукреция ахнула, перевела взгляд с него на Феникса и прошептала:
— Он сказал, что именно это видел у первобогов!
Великан пророкотал что-то ещё, тыча пальцем в сторону Рихарда, девушка изумлённо добавила:
— Он просит, чтобы ты и его… как это правильно…
— Привязал к себе, — подсказал Феникс и приблизился к хозяину форта, а тот уже занёс над своей ладонью кинжал, обычный человеческий кинжал, который в огромной лапище казался кукольным.
Большое перо на плече впитало холодный камень и солёные брызги. Охор не пожелал проверять, лишь благодушно кивнул. Теперь их стало пятеро, из которых одного Рихард не помнил. И снова сон о чёрной сотне всплыл в памяти, но такой далёкий, совсем не страшный, будто чужой. В нём было что-то важное… Кто-то… Образы расплывались от шёпота волн, наползали на явь, которая тоже пестрела провалами… Мальчик потряс головой. А был ли он, тот сон, который выглядел как пророчество или знамение — юный Феникс и знать не желал и искренне верил, что такое кровопролитное будущее точно не сбудется.
Лукреция прошлась до спрятанного шитья и обратно, к месту, где её выбросил призыв, оценила расстояние и внезапно стала очень тихой, задумчивой, лишь на губах теплилась лёгкая улыбка. Когда Рихард принёс вторую порцию бульона без единого ломтика мяса, девушка торопливо выпила и вернулась к рукоделию.
Охор, глядя в огонь, заговорил. В тоне его Рихард уловил просящие ноты, глянул в лицо великана. Тот повёл плечами и улыбнулся, Лукреция, обернувшись, перевела:
— Он хочет, чтобы ты перенёс его к себе туда, где много песка и другое племя Фениксов. В пустыню, получается. А потом на остров, если вдруг там окажешься. Помнишь, он говорил про свой сон, где мать-земля рассказала про способ умереть? Ну, надо снова съесть плод с того дерева на острове Ангуис? Клин клином, получается.
— Сделаю это, если там окажусь. Думаешь, он хочет умереть?
Лукреция тихо ответила:
— Может быть. Бессмертие — не самое приятное занятие, наверное. Особенно для последнего из своего рода, который так неисчислимо долго живёт один.
— Наверное, будь он ростом с человека и в каком-нибудь городе, ему было бы повеселей, — подумав, ответил мальчик. — Тогда передай, что я его призову, когда буду там.
Лукреция перевела согласие Охору, тот радостно загудел, и она попросила не отвлекать. Через час, когда с шитьём было покончено, девушка встала и с наслаждением потянулась. Так и не показав своё творение, окинула взглядом гигантскую комнату с вечным огнём в центре и распорядилась:
— Грузите вещи на лодку, аккуратно там всё расставляйте, крепите. Как сделаете, сразу отплываем.
Она приблизилась к огню и, прикрыв глаза, протянула руки, словно озябла.
— А ты разве его не боишься? — с прищуром спросил Рихард, вспомнив разговор на корабле.
— Этот другой. — Девушка покачала головой. — Смотри, он будто находится внутри прозрачной колонны, не выступает за неё, даже искры не разлетаются, как от костра. Мне теперь нравится огонь. Только такой. И мне рядом с ним хорошо. Будто вернулась в то место, куда давно хотела попасть. — Она безмятежно улыбнулась. — Домой.
Блики пламени сглаживали все оттенки, перекрашивали светлую Лукрецию в оранжево-алый, очень живой и тёплый цвет. Даже большой шрам на лице стал менее заметным, не желая портить такую красоту. Рихард невольно залюбовался, подошёл ближе. Внезапный вопрос ужалил сердце, и мальчик без раздумий его задал:
— Хочешь остаться тут?
— Нет. Я быстро здесь заскучаю. Дом для того и нужен, чтобы вспоминать о нём, стремиться к нему и бывать в нём ровно столько, сколько нужно, чтобы не пресытиться. А ты скучаешь по дому?
— Не знаю, — пожал плечами Рихард. Он уже думал об этом, корил себя за равнодушие, взывал к совести, но тщетно. — Я — тут. И мне — хорошо. Когда мы шли в Макавари, тоже было хорошо.
— Наверное, ты этого ещё не понимаешь. — Лукреция погладила его по голове. — Знаешь, говорят, что дом — это люди. Не место вовсе, а те, кто действительно важен. Может быть, твои спутники и есть твоя семья по духу, которая не даёт скучать по кровной родне?
— Хочешь сказать, что и ты, и Охор моя семья по духу? — Мальчик задумался, но эти мысли казались сейчас бесполезными.
— Возможно… Иди уже, собирай вещи, а то мы так никогда отсюда не выберемся.
— Между прочим, — Рихард припомнил мост над кипящим озером, — я могу призвать тебя, если доберусь до Макавари сам… — и подумал, что точно не сможет и потеряется по пути.
Лукреция, будто проникнув в его мысли, помотала головой:
— Не стоит геройствовать. Даже если призыв действует на столь больших расстояниях, я отправлюсь с тобой. Решено! Потеряемся, так вместе! Тебе от меня теперь так просто не избавиться.
— Почему? — брякнул Рихард и покраснел.
Лукреция фыркнула, взяла его за плечи, развернула лицом от себя и, шлёпнув пониже спины, отправила собирать вещи. На пороге он оглянулся на девушку в мягком сиянии пламени и подумал: «Какой „только такой“ тебе сейчас нравится огонь? Неужели фениксов? Если так, то я рад. Очень. Почему? А почему бы и нет», — и заторопился на улицу остужать горящие щёки.
Мальчик и великан быстро управились. Охор приспособил к кольцу на носу лодки длинный канат, показал несколько узлов и как набрасывать петлю, чтобы поймать рыбу-«лошадь». Рихард крепил ящики к маленьким крюкам в полу и на стенах палубной надстройки. Последними проверили щиты. Великан аккуратно, двумя пальцами, потянул рычаги, Феникс одновременно сделал то же самое, и щиты легко поднялись, образовав крышу над палубой. Солнечные лучи упирались в прозрачный купол, преломлялись, брызгали синими и лиловыми пучками света, будто большими иголками голубой сосны. Охор заглянул под него и радостно выдохнул: «О-о-ох!» — и засунул внутрь руку ловя сияющие брызги.
Всё было проверено и уложено, удивительные щиты опущены на треть в воду. Время отплытия пришло.
Лукреция, пряча что-то объёмное за спиной, вышла из форта. Плащ цвета моря реял на ветру за плечами. Тонкая фигура, облачённая в белое с чёрными деталями, казалась крошечной на фоне тёмно-серых валунов стен. Охор в несколько шагов достиг девушки, поднял и перенёс её в лодку.
Молчаливое прощание, невесомые прикосновения — и вот лодка уже заскользила по волнам в сторону корабельного кладбища. Охор поднял руку и опустил. Он стоял, одинокий и брошенный, на холодных камнях, рядом со своим домом-фортом, внутри которого горел вечный огонь. Бессмертный. Последний великан на земле.
Рихард с болью в горле сглотнул, потёр глаза, взглянул на прекрасное синее небо. Морской бриз холодил кожу, выдувал лишние мысли. Следовало настроиться на обратную дорогу, но от чувства расставания щемило сердце.
— Если бы ты не пошёл за мной, твою куртку бы не порвали.
Услышал он позади голос Лукреции, обернулся.
— И что с того? Я просто хотел забрать рекомендацию. — Передёрнул плечами. Узкий ремешок кожаной сумки, которую нашёл в кладовке великана, передвинулся к шее. — Ну порвалась и порвалась — зачем теперь думать об этом? В Макавари у меня много вещей.
А сам подумал: «Если доберёмся». Охор говорил, что нужно держать курс на солнце, но мальчик даже не представлял, как это. Только привыкнул к острову, а тут снова в путь. Да, желанный, но неизведанный толком.
Лукреция замерла у выхода палубной надстройки, кусая губы, держа руки за спиной. Рихард не торопил, лишь поглядывал вперёд. Узкая полоса прибрежного течения несла лодку к остовам древних кораблей.
— Я сделала это для тебя. В благодарность за помощь. Конечно, я об этой помощи не просила, но… Так правильно. Так даже лучше, что я не осталась с Августом на его корабле. Мне делать там совершенно нечего. А здесь… Здесь с тобой быть правильно…
Она не решалась взглянуть ему в лицо, отводила глаза, краснела, слова прерывались частым дыханием. Рихард забеспокоился, не заболела ли девушка вновь, спросил, но та лишь упрямо мотнула головой и показала то, что прятала за спиной.
— Примерь.
Он вспомнил, как Лукреция снимала с него мерки, чтобы сшить куртку, но не ожидал, что получится так. Будто две куртки одна поверх другой. Нижняя, с синим подкладом, из очень мягкой чёрной кожи была чуть ниже бёдер, высокий воротник щекотал кончик носа, длинные рукава плотно облегали ладонь, закрывая пальцы снаружи. Пришлось ещё повозиться, чтобы попасть большими пальцами в специальные отверстия. По краям змеилась серебряная вышивка. Верхняя же часть из грубой кожи была короткой: и рукава выше локтей, и низ с ремнями и массивными пряжками до пояса. Лишь капюшон, большой и низкий, с бархатной окантовкой, будто старался восполнить куцость куртки. На плечах нашиты по пять шипов, и ещё по десять, но мельче, на рукавах. Рихард потрогал — мягкие, из ткани, — интересно, зачем они? Вместительные карманы, крепкие пуговицы, обшитые петли. Сумка, так и болтающаяся через голову, пришлась как раз под туго затянутые ремни, совершенно не мешая.
— Ты это шила всю ночь?
— Да. Как тебе? Не нравится?
— Не знаю, непривычно.
Рихард вытянул руку, почувствовал, что ткань чуть провисла, уже успел себя обругать, что порвал обновку, как Лукреция его успокоила:
— Это на вырост. Как до меня дорастёшь, так можно её уже куда-нибудь деть. А дорастёшь, думаю, очень скоро. Ты… Так взросло выглядишь, когда серьёзный.
— Спасибо, — смущённо проговорил Рихард, закатывая рукава.
Он понемногу привыкал к одеянию, ощупывал, то снимая, то надевая капюшон, который тяжёлым покрывалом ложился на плечи. Мальчик закружился, заглядывая себе за спину, поднял голову, встретился взглядом с Лукрецией, и она тут же отвела глаза. Феникс не выдержал, резко приблизился.
— Что-то случилось?
— Всё хорошо. Немного отойди. Хочу посмотреть, как она на тебе сидит.
Но стоило ему вновь вернуться на нос, как девушка внезапно опустилась на левое колено. На правом лежала рука с чародейской маской. Неожиданно певуче и торжественно, Лукреция заговорила:
— Добрый мой друг, позвольте отныне вас звать повелителем!
Тысячи тысяч шагов мы пройдём,
Будем мы вместе и ночью, и днём,
Свет солнца, луны станут нам путеводными нитями.
Клянусь я на вашей быть стороне!
Я стану поддержкой вам и опорой,
От вас, о, великий, я не отвернусь!
Судьба забалует, истреплет — и пусть,
Ведь будем идти одной мы дорогою,
Я — ваша голубка. И вы — мой герой.
Когда последние слова унёс ветер, Лукреция протянула к Рихарду левую руку. «Помочь подняться?» — мельком подумал он, подходя. Но, нет. Едва ладони соединились, мягкие губы коснулись тыльной стороны.
— Что это, как это, зачем? — опешил Рихард.
— Такая же курта была у короля в спектакля «Иллона — белая голубка короля Эхварда». Видел его? — уже обычным, без драматизма, голосом увильнула от ответа Лукреция и поднялась. Она смотрела в пол, рука её в руке Рихарда дрожала.
— Нет. А что в нём?
Будто решившись, девушка резко выдохнула, отстранилась и надела маску. «Будто спряталась», — с досадой подумал Феникс. Чародейка рассказала:
— Это очень старый спектакль. Его написали на той стороне реки Разлучинки. Он стал очень известным, и каждая, уважающая себя труппа хотя бы раз его показывала. А сюжет там такой: жил-был король, которого звали Кровавый Эхвард-Завоеватель, потому что подчинил он себе множество земель и людей. Когда наскучило ему воевать, он затосковал и принялся давать балы, разъезжать по своим территориям, охотиться. И вот однажды на охоте король Эхвард отбил из когтей коршуна белую голубку. Сжалился над ней, отвёз в свой замок посреди поля алых цветов, выходил, выкормил, залечил её раны. Как только голубка смогла летать, обернулась она прекрасной девой и в знак благодарности принесла королю клятву верности. Тот стих — её клятва. Я всегда мечтала сыграть Иллону, так звали деву-голубку. Но дядюшка поставил этот спектакль лишь единожды, когда я была маленькой. Представь, я играла там пажа короля. Ну не унизительно ли?
— Может, однажды ещё получится сыграть главную роль? — пряча глаза, спросил Рихард.
От выходки девушки его щёки всё ещё пылали, а сердце стучало так быстро, что шумело в ушах.
— Может быть. — Лукреция передёрнула плечами. — Хотя я бы, наверное, переписала финал. Тот мне не нравится вовсе.
— Почему?
— В конце Иллона погибает за своего короля. До этого охотники принесли того коршуна, и он оказался заколдованным женихом Иллоны и бывшим хозяином замка посреди поля алых цветов, который захватил Эхвард. Именно жених — король Мархой — заколдовал свою невесту, чтобы она убила Эхварда. Но Мархой был так ревнив, что и сам обратился птицею, дабы уследить за невестой. Но, став птицей, растерял всё человеческое и забыл, кто он есть. Когда лекари Эхварда вылечили коршуна, Мархой стал человеком, то вспомнил, что желал отомстить противнику. И тогда он забрал лук у пажа Эхварда и выстрелил, но Иллона закрыла короля собой и погибла, чтобы не нарушать клятву. А жених с горя исполнил самую красивую в спектакле арию «Моей Иллоне» и выбросился из окна. Под окном не было алых цветов, но как только кровь окропила землю, цветы сразу появились. Вот такой печальный финал. Пока у меня есть несколько вариантов, как его изменить, но я не могу выбрать.
Рихард прокашлялся и произнёс:
— А мне кажется, что такой финал самый правильный.
— Думаешь? — Ему показалось, что Лукреция пристально посмотрела на него через узкие прорези маски. Помолчав, девушка добавила: — Да, ты прав. Это хороший конец.
Разговор заполнялся двусмысленностью, которую Феникс чувствовал, но не понимал, поэтому спросил:
— Но почему ты сейчас это сказала и… сделала?
— Я так хочу! Хочу быть на твоей стороне, помогать по мере своих сил. Ты против?
— Вовсе не против. Просто я тебя не понимаю. Ведь я не сделал ничего такого…
— Ты пока ещё слишком мал для понимания этого. Я не хочу тебя торопить. Вырастешь — поймёшь. А пока просто уважай желания своих союзников. И, кстати, нам точно надо врезаться в эту рухлядь?
Рихард обернулся и вовремя. Остов галеона был так близко, а течение несло на него так неумолимо, что шансов развернуть лодку почти не было.
Ребята схватились за вёсла. Развернули их лопастями назад и, выставив концы с крючьями, отталкиваясь от скелетов кораблей, правили своё судёнышко по узкому проходу.
— Когда ты хочешь использовать свисток? — тяжело дыша, спросила Лукреция.
— Вот выберемся отсюда… — отдуваясь, ответил Рихард и повернулся лицом к ветру, бьющему в спину. Тяжёлую куртку и сумку он снял и теперь с наслаждением ощущал на разгорячённой коже солёные ледяные брызги и ветер, забирающийся под жилетку.
Исполинский ковчег остался позади. Галеонная фигура чернела на фоне синего неба. Женщина с отбитыми руками и в звёздной короне больше не выглядела олицетворением самой смерти. Рихард кивнул ей как старой знакомой, залез на палубную надстройку и отвернулся, вновь взялся за весло, правил оттуда, смотря теперь только вперёд. Коридор меж скелетами кораблей в этот раз показался короче.
* * *
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